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Het behoeft voor deti deskundige geen betoog y dat zich bij de 
bewerking van een stof als deze groote moeilijkheden moesten voordoen : 
dat ik die alle overwonnen heby ik zal de laatste zijn het te beweren; 
dat ik geen tijd en inspanning er voor heb ontzien ^ dat durf ik 
met gerustheid uitspreken. Waar tiet aankwam op juiste onder- 
scheiding y heb ik herhaaldelijk getoetst; dat de beoordeeling der 
bewijsplaatsen evenwel^ steeds een min of meer subjectief karakter 
zal dragen y het kon bij een onderwerp als dit niet uitblijven: 
terecht toch zegt Behaghel (Die Syntax des Heliand p. 99): j^Es 
gibt Verba , die imperfective und perfective Bedeutung in sich ver- 
einigenj odevj richtiger ausgedrUcktj bei denen weder die eine noch 
die andere Bedeutung deutlich zum Ausdruck kommt''\ Intusschen 
men moge op een aantal punten met mij van meening verschillefi ^ 
hiervan ben ik zeker ^ dat mijn resultaat in het algemeen y er niet 
door zal kunnen worden gedeerd. 

Ten slotte een woord van dank aan. hem^ die mij tot dezen arbeid 
heeft opgewekt^ aan Prof. Dr. J. H. Gallée^ in H bijzonder voor 
de bereidwilligheid j waarmede hij de 2^ proef wel heeft willen 
doorzien y en niet het minst voor de opmerkingen ^ die hij daarbij 
ten beste gaf. 

Tilburg, Juli 1901. 
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AANVÜLLINGlaN EN VERBETERINGEN. 



P. 1. noot Bchrappe men de woorden de SL Peter glossen en 

9 13. reg. 31 prdli-u heeê prdtui: 

^ 14. j, 22 anflesen, lees ,aaflesen, 

y 15. , 1 a-gatn leos é-gam, 

„20. jf 10 Ook in deel II. 2, dat onlangs verscheen, roert Wülfing 

de „actionsart" niet aan. 
9 36. 9 15 Bchrappe men gipapi. 
« 55. « 27 hebben lees hebben. 



„lm Leben schliesst sich ein leichter Über- 

gang unmerklich an den anderen, uns gehen 

eine Anzahl solcher Übergange verloren , und 

so erscheinen getrennt vun einander die ver- 

schiedenen Bedeutungen, deren Vereinigung 

Aufgabe unserer vfrissenschaftlich gesch uiten 

Phantasie ist." 

(Delbrück.) 

„Ich meine mich um die Wahrheit ebenso 

verdient gemacht zu haben, wenn ich sie 

verfehle, mein Fehler aber die Ursache ist 

dass sie ein anderer entdecket , als wenn ich 

sie selber entdecke.** 

(Lessing.) 



I. Inleiding. 



§ 1. Met dit werkje, dat bedoeld is als het eerste gedeelte 
van een onderzoek, dat de beteekenis .en het gebruik yan de 
verbaalprefixen betreft in het Oudnederfrankisch en het Oadsak- 
sisch, hoop ik een kleine bijdrage te leveren tot de kennis der 
syntaxis in die dialecten. Dat die arbeid niet overbodig is , blijkt 
uit de volgende woorden van Delbrück: „Es fehit eben noch sehr 
an monographischen Behandlungen , namentlich was die Praverbien 
betrifft." Wat Streitberg en Mourek nu voor de verbaalprefixen 
in het Gotisch hebben gedaan, wil ik achtereenvolgens trachten 
te doen voor die in het Oudnederfrankisch en het Oudsaksisch. 
In tegenstelling met het boekje van Wustmann, dat alleen den 
Heliand behandelt, terwijl de schrijver bovendien eclectisch te 
werk ging , zal dit onderzoek al de Oudsaksische taaloverblijfselen 
omvatten, dus: 

1. De Heliandhandschriften: C. en M. uitgegeven door Sievers, 
P. uitgegeven door Lambel, Y. uitgegeven doorBraune, 

2. De Genesisfragmenten , uitgegeven door Braune, 

3. De kleinere geschriften, uitgegeven door Gallée, 
voorts, wat het Oudnederfrankisch betreft: 

4. De Karolingische psalmen, uitgegeven door Hejne, 

5. De Lipsiaansche glossen , uitgegeven door Heyne , ^) 



i) Woorden, in deze geschriften voorkomende, waarvan het niet zeker is, dat 
ze Oudsaksisch of Oudnederfrankisch zijn, heb ik niet opgenomen: zoo zijn b. v. 
de St. Peterglossen en psalm I — III geheel buiten bespreking gebleven. 



terwijl de behandeling niet eclectisch zal zijn, maar integendeel 
alle plaatsen, hetzij ze voor of tegen mijn subjectieve meening 
pleiten, zullen worden aangehaald of althans aangewezen. En 
hiermede nu sta ik al terstond, wat de methode betreft, tegen- 
over Wustmann en Streitberg. 

§ 2. Wustmann zegt op p. 50 van zgn dissertatie „Yerba 
perfektiva namentlich im Heliand*': „Es hat keinen Zweck, jede 
Yerbalform des Heliand in dieser Darstellung vorzuführen und an 
ihr die Frage zu entscheiden, ob durativ oder momentan." Es 
hat keinen Zweck P Mijns inziens heeft het zeer zeker een doel, 
is het zelfs een conditie sine qua non : om te kunnen overtuigen 
dient elke yerbaalvorm aangewezen en getoetst: eerst dan krjjgt 
men uitkomsten en hetzij die positief of negatief zijn, men over- 
tuigt. Wel zegt Wustmann verder: „Es genüge hier die Ver- 
sicherung, dass ich durch die gansje Dichtung hindurch jeden 
Yerbalbegriif auf diese Fragen hin geprüft habe: im folgenden 
gebe ich eine charakteristische Auslese aus dieser Arbeit"; maar 
is deze wijze van behandeling der stof voldoende of liever gezegd 
gerechtvaardigd op een terrein, waar yerschil yan opyatting zoo 
licht mogelijk is , omdat er zich zooveel geyallen van twijfelachtigen 
aard voordoen, iets dat Wustmann zelf toegeeft? Mij dunkt yan 
neen. Aan een „charakteristische Auslese*' hebben we niet genoeg 
en in geen geval kunnen daarop berustende gevolgtrekkingen voor 
ons afdoende bewijskracht hebben. 

§ 3. Ook met Streitberg moet ik in dit opzicht van meening 
verschillen. Deze geleerde zegt in zgn verhandeling over de „per- 
fective und imperfective Actionsart" (p. 102), wat het Gotisch 
betreft: „ich habe mich darauf beschrankt aus der masse des mehr 
oder weniger brauchbaren stoffes die charakteristischen belege 
auszusondern ; denn die aufgabe der inductiven methode ist es 
nicht, die „rudis indigestaque moles*' anzuhaufen, sondern die 
beweiskraftigen falie auszuscheiden und zu verwerten." Maar het 
kan toch evenmin ,,die aufgabe der inductiven methode" zijn de 
niet ,, beweiskraftigen falie" eenvoudig buiten rekening te laten 



en een theorie op te bouwen enkel en alleen berustend op de 
„cfaarakteristisehen belege", want door dit te doen, dringt men 
zijn lezer kort en goed een zeer subjectief oordeel op en beneemt 
hem de gelegenheid door eigen vergelijking zich een eigen, mis- 
schien afwijkende, meening te yormen. Dat dit laatste zeer goed 
mogelijk is, bewijst, en juist in deze zaak, de ,3yntax der Go- 
tische praeposities" Praag 1890, van Mourek. ^) Deze heeft aan- 
getoond, dat zeer vele verbaalcomposita, die Streitberg ons door 
middel * zijner eclectische voorbeelden als perfectiva voorstelt , in 
een heel ander licht verschijnen, wanneer men alle plaatsen, 
waar de respectieve verba voorkomen, vergelijkt en dat ii\en dan 
tot de ontdekking komt, dat soms alleen imperfectiefbeteekenis 
mogelijk is. Men ziet dus , hoe noodzakelijk het is alles te geven 
en niet ter wille van een positief resultaat een „charakteristische 
auslese". Mij dunkt trouwens, dat de wetenschap het eischt, dat 
men zijn medearbeiders op het uitgestrekte taalgebied zooveel 
mogelijk juist en volkomen doe zien , hoe men tot zijn subjectieve 
meening gekomen is, opdat zij in staat zullen zijn, zonder dat 
het al te veel moeite en tijd kost, die toch immers beter weer 
voor andere onderzoekingen besteed kunnen worden, eveneens te 
toetsen en te oordeelen En blijkt onze subjectieve meening dan 
niet steekhoudend , wordt zij vervangen door een betere op grond 
van een andere beschouwing van het materiaal, dat men zelf ge- 
leverd heeft , welnu men kan zich troosten met de schoone woor- 
den van Goethe: „Es ist mit Meinungen, die man wagt wie mit 
Steinen , die man voran im Brete bewegt ; sie können geschlagen 
werden, aber sie haben ein Spiel eingeleitet, das gewonnen wird.*' 



1) Tot mijn spijt kon ik van dit gewichtig werk geen onmiddellyk gebruik 
maken, aangezien de taal, waarin het is geschreven, het Czechisch, mij niet 
toegankelijk is; intusschen werd ik door Mourek's opstel A. f. D. A. 21. 195 be- 
nevens door de besprekingen van het genoemde werk door Heinzel A. f. D. A. 17. 
91 en door Delbrück in deel II zijner „Ycrgl. Syntax der Idg. Sprachen**, toch 
voldoende met Mourek*s zienswijze bekend. 



Bovendien heeft men nog altijd de verdienste, dat men het bord 
heeft geleverd. 

§ 4. Dub geen eclectische behandeling, dit zij vooropgesteld. 
In de tweede plaats moet ik rekenschap geven van het standpunt, 
dat ik inneem ten opzichte van Streitberg, Mourek en Wustmann, 
wat betreft de opvatting van de begrippen perfectief en imperfec- 
tief , die in de verba simplicia of composita kunnen liggen opge- 
sloten, te meer daar genoemde geleerden onderling meer of min 
van meening verschillen. Met Behaghel (zie zijn in 1897 ver- 
schenen ,,Syntax des Heliand" p. 98 noot) sluit ik me grooten- 
deels aan bij Mourek, die in zijn „Syntax der Gotische prae- 
posities" (vgl. Delbrück II. 158) en in A. f. D. A. 21. 195 zijn 
standpunt op een duidelijke wijze heeft uiteengezet en zeer aan- 
nemelijk gemaakt. Te liever ga ik met Mourek mede, omdat, 
van de „Actionsart*' bij het Slavische werkwoord moetende uit- 
gaan, daar juist in de Slavische talen het verschil in beteekenis 
tusschen perfectieve en imperfectieve verba zich het sterkst heeft 
ontwikkeld, het diepst is doorgedrongen, we van Mourek, als 
geboren Slaaf, mogen verwachten, dat hij het best ons dat eigen- 
aardig verschil zoo goed mogelijk zal kunnen duidelijk maken , 
een verschil, waarvoor men eigenlijk het gevoel „gleichsam mit 
der Muttermilch eingesogen haben muss". 



n. „Actionsart." 



§ 5. Mourek zegt (A. f. d. A. 21. 195) i): „Jedes Slavische 
yerbum enthalt neben seiner begrifflichen bedeutung auch ein 
quantitatives moment. Es gibt aber zunachst verba, deren hand- 
long nur das quantum eines einzigen momentes umfasst: 1. verba 
momentanea. Dies sind so zu sagen perfectiva nata, perfectiva 
an siefa und durch sieh selbst, zb. bodnu Mch mache éinen stich', 
oder, weil die prasensform der perfectiva fast immer auf die zukunft 
bezogen wird, besser 4ch werde éinen stich machen'. 

Aber es gibt mehrere gattungen von imperfectiven , die ein 
grösseres quantum von actionsmomenten umfassen, und zwar 2. 
durativa, deren handlung sich in zusammenhangenden momenten^ 
ohne bestimmte abgrenzung entwickelt zb. nesu 4ch trage'. 

Momentanea und durativa kommen wider darin überein, dass 
ihre handlung als nicht widerholt, sondern nur einmalig gefühlt 
wird; aber es gibt 3. iterativa, deren handlung sich in regelmas- 
sig widerholten zeitabschnitten abspielt, und zwar 3a. iterierte 
momentanea, zb. boddm 4ch mache regelmassig widerholte einzelne 
stiche'; und 3b. iterierte durativa, zb. nosïm 4ch trage in regel- 
massig widerholten zeitabschnitten'." 

In de 4« plaats kent het Slavisch ook nog frequentativa; daar 
deze echter van de perfectiveering zijn uitgesloten, kunnen we 
die laten rusten. 



1) Alleen het noodzakelykste haal ik aan en verwijs voor meer naar zijne 
bovengenoemde stukken, benevens naar Navratil en Miklosich. 
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„Die sub 2, 3a und 3b angeführten verba, d. h. die duratiya 
sowie die iterierten momentanea und die iterierten duratiya werden 
nun durch prafixe perfectiviert , d. h. es wird ausgesprochen , dass 
die das quantum der verbalhandlung ausmachenden momente 
eingegrenzt, oder besser dass die bandlung selbst zum abschluss 
gebracht wird. Dabei bleibt der im prafix selbst enthaltene 
materielle bedeutungszusehuss entweder (und dies meistens) in 
voller geltung, oder aber es ist das pr§.fix so verblasst, dass man 
seine eigene bedeutung ganz vergisst und nur noch seine perfec- 
tivierende kraft herausfühlt. Im böhmischen (in deze taal geeft 
Mourek de voorbeelden) ist dies hauptsachlich bei den prafixen 
pO' und z- der falL" 

Aan de voorbeelden ontleen ik slechts de volgende: 

Actionsart. 
Imperfectiv. Perfectiv. 

2. nesxi „ich trage". ponesu „ich werde tragen", i) 

donesu „ich werde hintragen*'. 
prinesu „ich werde hertragen (brin- 

gen)". 
vynesu ,,ich werde hinaustragen". 
3a. bodóm „ich mache ein- poboddm „ich werde mit einzelnen 
zeine sticbe". stichen bedecken'*. 

uboddm „ich werde mit einzelnen sti- 
chen toten". 
36. nosim „ich trage wider- prenosim „ich werde ein stück nach 
holt". dem andern hinübertragen". 

vynosim „ich werde ein stück nach 
dem andern hinaustragen". 
De op zich zelf reeds perfectieve werkwoorden, de verba mo- 
mentanea, blijven ook in de samenstelling met prefixen perfectief; 
alleen krijgen ze in dit geval een plus aan materiëele beteekenis, 



1) Voor de vertaling als fliturum zie men beneden § 42. 



b V. bodnu „ich mache einen stich", probodnu „ich werde (auf 
einmal) durchstechen''. 

§ 6. Voor het Slavisch nu staat de perfectiveerende kracht der 
prefixen door duizenden bewijsplaatsen onbetwistbaar vast, maar 
toch zit de perfectiviteit niet uitsluitend in de compositie : ze ligt 
dieper en wortelt in het eigenaardig karakter van het Slavische 
verbaalsysteem. Wanneer Mourek nu om deze uitspraak te staven 
zijne bewijzen aanhaalt, komt hij van zelf op een categorie van 
samengestelde werkwoorden, waarbij het prefix slechts zijn mate- 
riëele beteekenis vertoont en heen wijst naar het oogenblik, waarop 
de handeling zal voltooid zijn, zonder tevens het bereiken van 
dat moment mede in te sluiten. Die verba wil hij met den naam 
van resultativa bestempelen: zij zijn imperfectief, niet perfectief, 
omdat zij het oogenblik van de voltooiing der handeling niet in- 
houden ; alleen bevatten ze een vingerwijzing naar dat moment , 
naar het te verwachten resultaat, ze zijn dus duratief-resultatief 
of kortweg resultatief. Vgl. b.v. 
duratief: nesu „ich trage." 
perfectief: donesu „ich werde hintragen.*' 
resultatief: dotiasim „ich bin im hintragen begriifen/' 

In het laatste geval is het volstrekt niet zeker of het eindpunt 
der handeling bereikt zal worden, ja dan neen; de mogelijkheid 
bestaat echter: er wordt heengewezen naar het eind. 

§ 7. Aan het slot van zijn uiteenzetting, wat het Slavisch 
betreft , gekomen , gaat Mourek voort en nu in het algemeen 
sprekend: „Es wird also eine resultative würkung des prafixes 
anzuerkennen sein, veranlasst durch dessen eigene materielle be- 
deutung, und eine perfective, die sich aus jener durch fortge- 
setzte entwicklung , gleichsam durch vorausnahme des angedeuteten 
endes ergeben hat." 

Dit schijnt mij een zeer aannemelgke verklaring toe voor het 
ontstaan van de perfectiveerende kracht bij de prefixen. ^) Yoor 



i) In de in 1893 verschenen Dorpater dissertatie van Carl Recha „Zur Frage 
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het Indogermaansch namelgk kunnen we voor de praeverbia wel 
een resultafcieve kracht yaststellen, doch geen perfectieve, omdat 
• het Indogermaansch de Yoor de perfectireering noodzakelgke 
enge, raste yerbinding van de praepositie met het werkwoord 
nog niet kende en ook hieryoor niet noodig had, daar de aorist 
die taak vervulde. *) Eerst betrekkelijk Iaat, in het leven van 
elke taal op zich zelf is uit de 9syntaktiBche(n) nebeneinander- 
rückung" die nauwe vereeniging ontstaan, in het Qrieksch b.v. 
onder invloed van het „Dreisilbengesetz*' ^, en werd de betrek- 
king tusschen ,,richtung8wort*' ^) en verbum zoo innig, dat zooge- 
naamde samengestelde werkwoorden ontstonden en eerst toen is 
in de eene taal meer, in de andere minder, die compositie het 
middel tot perfectiveering geworden. Het verval van den aorist 
heeft het laatstgenoemde proces zeker in de hand gewerkt. Toen 
deze namelijk allengs óf bijna geheel uit de taal verdween, b.v. 
in het Latijn en het Germaansch ^) , óf zijn oorspronkelijk perfec- 
tieven zin gaandeweg verloor en bloot constateerende beteekenis 
kreeg, b.v. in bet Iranisch, Grieksch en Slavisch^), toen moest 
er naar een ander middel tot perfectiveering der handeling worden 
omgezien en dit middel vond men, zij het dan ook onbewust, 
in de prefixen, welke een resultatieve kracht, een verwijzing naar 
het eindpunt , naar het slot der handeling in de compositie konden 



übcr den Ursprung der pcrfektivierenden Funktion der Verbalprafixe", wordt een 
heel andere theorie ontwikkeld. Door Herbig (Idg. F. 6. 223) is het onhoudbare 
er van aangetoond : de hoofdfout van den schrijver is volgens hem hierin gelegen, 
dat hij de begrippen ,iperfectisch** en „perfcctief verwart: aan de reduplicatie- 
syllabe schrijft hij een perfectiveerende functie toe, die dan later op de prefixen 
zou zijn overgedragen. 

1) Vgl. Streitberg p. i39, Delbrück I. 665 seq.. Herbig Idg. F. 6. 223. 

2) Zie Brugmann I. 543, Delbrück S. F, IV. 127. 

3) Cf. Grassmann K. Z. 23. 560. 

4) Vgl. Brugmann II. 2. 1169 seq., Delbrück II. 314. 

5) Cf. Streitberg p. 139 seq.; Brugmann, Gri. Gramm. p. 179; Purdie, Idg. 
F. 9. 68, 85, 152, 153; cenigszins anders Herbig, Idg. F. 6. 207, 234; geheel 

afwijkend Mahlow en Mutzbauer. 
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brengen. Zij gaven toch oorspronkelijk de richting aan , in welke 
zich de werking moest bewegen ^) , stelden yoor de op zich zelf 
meest duratieve handeling, door het verbum uitgedrukt en die 
ik beneden met een onbegrensde rechte lijn vergelijk, in vele 
gevallen ergens een eindpunt vast, naar het bereiken waarvan 
werd gestreefd; zij konden dus op een te verwachten resultaat 
d. w. z. op het slot der handeling wijzen. Zoo ontstond door de 
compositie het resultatieve verbaalbegrip, waarop Mourek wijst 
en dat hij als de schakel beschouwt, die de duratieve en perfec- 
tie ve „actionsarten" verbindt. Ik voor mij zou de keten nog 
met een lid willen verlengen en dus twee overgangsvormen willen 
aannemen. Mourek*s verba resultativa wijzen slechts heen naar 
het oogenblik, waarop de handeling zal voltooid zgn, sluiten dat 
moment zelf echter niet in. Nu kunnen we ons evenwel voor- 
stellen, dat men spoedig een schrede verder ging en er allengs 
toe kwam om in die compositie zoo noodig ook te zien de hande- 
ling in hare ontwikkeling tot en met het oogenblik der voltooiing, 
dus tot en met de bereiking van het eindpunt. Die werkwoorden 
nu kunnen we althans in theorie ^) van de resultatieve scheiden 
en ze met Delbrück „linear-perfectiv" noemen. Ging men nu 
nog verder en stelde men zich bij voorbaat het eindpunt der 
handeling, dat bij de zooeven genoemde categorie nog in de 
toekomst lag, als reeds bereikt voor, zoodat begin en eind der 
handeling in de voorstelling feitelijk samenvielen, dan had men 



1) Delbrück zegt (S. F. IV. 126): „In der altesten Zeit war es die wesentlichc 
aufgabe der Prapositionen , die Richtung der im Verbum ausgedrücktcn Handlung 
naher zu bestimmen." Evenzoo Vergl. Syntax I. 664. 

2) In de practijk is die scheiding niet altijd mogelijk: vaak toch Iaat het com- 
positum in het verband van den zin beide opvattingen toe. Vandaar, dat ik in 
mijn onderzoek de termen resultatief en lineaar-perfectief als equivalent heb be- 
schouwd en steeds het woord „resultatief" gebruik behalve daar, waar het 
lineaar-perfectief begrip duidelijk voelbaar is. Ik kon dit met te meer gerustheid 
doen, aangezien beide toch overgangsvormen zijn, die van het zuiver duratieve 
simplex tot het zuiver perfectieve compositum voeren. 
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de momentane perfectiveering bereikt. Soms boette bet prefix in 
den loop van dit proces zijn materiëele be teekenis er geheel of 
gedeeltelijk bij in: dien overgang van concreten tot abstracten 
zin heeft b.v. Mourek voor de Gotische praeposities ') duidelijk 
aangetoond. 

§ 8. Dat deze hypothese wel reden van bestaan heeft, blijkt, 
dunkt me , als we eens nagaan wat Delbrück ^} opmerkt over de 
verbaalcompositie in de verschillende Indogermaansche talen; dan 
treffen ons namelijk een groot aantal voorbeelden en ettelijke be- 
teekenisovergangen , die de boven uitgesproken meening aanne- 
melijk maken. Ik grijp het volgende hier en daar uit: 

Ai. dpaj gr. i'xój lat. ab: beteekent oorspr. „Abscheidung". 
opo-t, xTTêtfit^ abeo: „weggehen"; dpa-bhar^ iTro^ipu: „weg- 
tragen"; abigo: ^wegtreiben"; abduco: „wegführen"; abrado: „ab- 
reiben"; dpa-nah: „wegbinden (die Arme), zurückbinden" ; dpa* 
dharsh: „bezwingen (eig. durch Wagen, Angreifen wegschaffen)". 
De handeling door het werkwoord uitgedrukt, kan door de samen- 
stelling als voltooid worden voorgesteld: i7ró:p}ifit: «heraus- 
sagen"; iTroKTehu: „erschlagen*'. 

Ai. dvaj lat. aUj aksl. u: „herab, weg von, hinein in". 
dvchi: „herabkommen , sich stürzen auf, hinweggehen" ; dva^ni: 
„hinabführen, abgiessen"; dva-ga: „weggehen, abhanden kommen"; 
dva'Vragc : ^abschneiden , abhauen" ; dva-bhar : „hineinstecken" , 
aufero: „wegtragen"; aufugio: „wegflüchten". In het Slavisch 
vinden we volgens Miklosich (lY. 247) ten eerste de beteekenis 
„weg" en vervolgens dient u om te perfectiveeren : ubiti: „er- 
schlagen''. 

Ai. anidr^ lat. inter: „zwischen: Hemmung, Trennung". 
antdr4: „dazwischen treten, jem. den Weg vertreten, abschneiden, 
von etwas ausschliessen" , intereo: „zwischen etwas treten und 



1) Cf. Delbrück II. 158. 

2) Cf. S. F. IV. i26 seq., V. 440 seq.; Vergl. Syntax I. 666 seq., II. 146 seq. 
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darin verschwinden, nnteTgehen*^] antdr'chid: „abschneiden", inter- 
scindo : „ausdinaDderreissen'*. 

Ai. dpij gr. ivi: „in, auf, über'*. 
dpi'i: „eintreten in (einen Ori;)"; dpi^atha: „in den Wegtreten'*; 
dpp^ah: „anbinden, zubinden (den Mund)*' ; dpuruh: „verwachaen, 
zuwachsen''; dpi^ragc: „abhauen (den Eopf), eig. wohl ein- 
Bchlagen"; dpi'^am: ,in etwas eingehen*', i^ri/Sds/vo;: „aufsteigen, 
besteigen"; ixir/tfif/u/: „auflegen". 

Ai. abhi^ gr. ivi (uit * i(pi, * ebM)^ lat. ob: „herbei, auf zu". 
abhi'i: „auf jem. zu geben, loagehen auf, herankommen , er- 
reichen'*; abhUdru: „zueilen auf'; abhi-pad: „erfassen, erwischen, 
jem. auf den Leib rücken"; abhUarsh: „herbeifliessen, herbei- 
eilen*'; abhi-pat^ èvivlrofAoti: „herbeifliegen , hinzufliegen'', op- 
peto : „entgegengehen*' ; abhUaj : „herbeibringen , vereinigen*' , 
i'jriya', „herbeiführen"; occido: „zu Boden schlagen''; occuUoi 
„niedertreten,.eig. auf etwas.** 

Ai. üd: „hinauf, hinaus"'. 
fid-a/ : „heraustreiben*' ; üd-kart : „ausschneiden , abschneiden*' ; 
üd-vad: „die Stimme erheben"; üd-ga: „Gesang erbeben , an- 
atimmen'*. 

Ai. üpa^ gr. utJ, (lat. sub): „nahe berzu, heran, herbei, von 
unten auf'. 

üpa-kshar: y^hinströmen zu''; üpa-dru: „herzueilen, hineilen, los- 
gehen auf'; épa^hdv: „herzulaufen, aeine Zuflucht nehmen zu*'; 
üpa-darg: „bemerken"; üpcHij: „hinzuführen", viriyai „darunter 
(uhren, darunter wegführen"; üpchbhar: „hinzubringen", uiro^ipooi 
„unten wegtragen, davontragen"; üpa-ni: „zuführen''; subaido: 
„aich niedersetzen" ; subrigo: „in die Höhe richten, erheben"; 
atibveho: „hinaufführen". 

Ai pdri^ gr. Trepl^ lat. per: „um, hindurch, über". 
pdri^am: „umherziehen, umwandeln, umgeben, sich nach allen 
Seiten verbreiten, dahingehen, abscheiden", Trsptffxivu: „um- 
schreiten, umgehen, umwandeln, (das pferd) besteigen, eig. mit 
den Beinen umgeben"; pdri^as^ Tsptéwv/Mt: „anziehen"; inpi» 
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reixl^os: „ummauern" ; pdri-^a: „umherwandern, umherfahren , 
umwandern , durchwandern , durchfahren , hindurchrinnen, durch- 
laufen"; pdri-dru: „umlaufen, hindurchlaufen" ; |?«r/tfyw> : „über- 
laufen (durch die Wachen durch zum Feinde bin)"; percenseo: 
„einzeln durcbmustern"; perrogo: y,der Reibe nacb durcbfragen 
bei der Abstimmung''. De volgende aanhaling is vooral merk- 
waardig 1): „An die Anschauung des ümfassens scbliesst sicb 
aucb leicbt die des Ueberwaltigens. Sie tritt sehr deutlich hervor 
in pari mit &Au, welches nicht bloss um etwas her sein, umfassen 
bedeutet, sondem auch bemeistern, besiegen, übertreffen, mehr 
sein. Daher l>raucht man denn auch j^drt, wenn man ausdrücken 
will, dass man mit der Handlang des Yerbums fertig wird, zu 
Ende kommt, sein Ziel erreicht. Daher mit i um wandein, aber 
auch erreichen, mit ga und ya dasselbe*'. Hiermede vergelijke 
men lat. perfero: „tot aan het eind toe verdragen", j7^r^ro ; „ten 
einde toe lezen", perduco: ,,tot aan het doel voeren*'. In het 
Latijn vooral heeft zich „aus der Anschauung des Hindurch- 
gehens die des Zerspaltens entwickelt": percido: ,,zerhauen, zer- 
schlagen*'; perfringo: „durchbrechen"; persdndo: „zerreissen" *). 
Ai. prdj gr. «-po, lat. pro (pröy pröd)j lit. pra^ slav, pro: 
„vorwarts, voran, hin zu, fort." 

prd-sru: „hervorfliessen, ausströmen", vpopia: „hervorfliessen, her- 
vorströmen"; |)r(f-a;; „antreiben", Trpoiya: „hervortreiben",|)rörff5ro: 
„hervortreiben, forttreiben"; proserpo: „hervorkriechen"; |?r(i-rfAa; 
„vorsetzen, darbringen", TTpoTiê^fiix „hinstellen, verlegen", ^rödo : 
„hervorbringen" ; prd-pat: „ausfliegen, davonfliegen, hinfliegen"; 
prd'kart : „abschneiden , zerschneiden*' ; prd-chid: „abrcissen , 
abschneiden , zerhauen , durchbohren", proscindo : „zerreissen , 
zerschneiden". Belangrijk is hier voor mijn doel weer de vol- 
gende opmerking van Delbrück^): „Wenn man eine neu vorzu- 



i) S. F. V. 459. 

2) Delbrück I. 708. 

3) I. 718. 
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nehmende Handlung im Sinne hat, so bekommt das Verbum mit 
prd einen ingressiveii Sinn , der an den des Aorists erinnert. Eine 
üebersetzung eines solchen prd^ welches nur das Eintreten der 
Handlung in die Wirklicbkeit bervorhebt, ist oft nicht möglich*'. 
Men vergelgke: prd^r: «sicb in bewegung setzen"; prd'kag: 
ysichtbar werden"; prd-^a: ^zu singen anheben"; prd-ya: „sich 
anf den Weg machen*'; prdstha: ^sioh erheben, sich aufstellen 
Yor". Dit Oudindiscb gebruik yan prd vinden we terug in het 
Litauwsch en het Slavisch. Eurschat (128) zegt, wat het Litauwsch 
betreft, dat pra dikwgis ook ^ein anfangendes Thun" te kennen 
geeft b.v. pragysti: „beginnen te kraaien", en ten opzichte van 
het Slavisch merkt Miklosich op , dat pro perfectieve verba vormt, 
die óf het begin óf de voltooiing der handeling aanduiden b.v. 
oksl. proglagolati : „beginnen te spreken". Die ingressieve zin 
laat zich onmiddellijk uit de materiöele beteekenis van het prefix 
verklaren. Yoor het Slavisch b.v. vergelijke men de verschillende 
nuances, waarop Miklosich (lY. 234) met het oog op den zin 
van dit praeverbium wijst, voorts lette men in dit verband op 
de woorden van Delbrück (I. 721): „es giebt auch im Slavischen 
noch eine Reihe von Fallen, in welchen die nach vorwarts 
strebende Handlung bezeichnet wird", en eindelijk vestige men 
den blik op een paar merkwaardige voorbeelden, die de laatste 
uit het Servisch geeft om aan te toonen, hoe de verschillende 
nuances „in einander verfliessen": proci: „durchgehen, vorbei- 
gehen, vergehen, abgehen (von der Waare)"; provesti: „durch- 
fuhren, vorbeifuhren , zubringen"; proigrati: „dahintanzen, eine 
Zeit lang tanzen, anfangen zu tanzen, vorspielen". 
Ai. prdtij gr. Tpor/, vfióg: „gegen, entgegen". 
prdtt-nud: „gegenstossen, zurückstossen"; jird^t-üA: „zurückschieben, 
zurückdrangen, abstreifen"; prdti'Car: „zu jem. treten, sich 
nahern"; prdti'i. „entgegen gehen, hinzugehen, angehen, zu 
etwas gelangeh", TrpóaetfAt: „hinzugehen"; j7rd^t-^am; „entgegen 
gehen", xpoalSaivu: „hinzugehen , losgehen auf , betreten , gelangen 
zu"; prdiUgrahh: „anfassen, ergreifen"; ^rpoö-T/^jf aai: hinzufügen". 
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Ai. sdtitj lit. 8t4j aksl. sü: „zuaammen". 
Delbrüok bemerkt ') : j^sdm in verbindung mit Yerben bedeutet 
„zusammen*', und zwar kann es aicb sowohl um die Yerbindang 
eines Thaters mit einem anderen handeln , z.B. sdm-pa : 'zusammen 
trinken', als um die Einwirkung auf den Gegenstand der Handlung, 
Z.B. sdm-pish: 'zusammendrücken'." Van de voorbeelden haal ik 
aan: sdm-as: „zusammen sitzen, sich versammeln*' ; sdm-kar: 
„zusammenfügen, zubereiten*' ; sdm-ni: „zusammenführen, ver- 
einigen*'; sdm-hd: „sich aafrichten (vgl. sich zusammenraffen) * ; 
sdm-ar: ,,zusammenkommen'' ; sdm-i: ,,zu8ammenkommen** ; sdm- 
grabh: „zasammenfassen, ergreifen" ; sdm-(2aA; „zusammenbrennen, 
verbrennen"; sdm-^hid: „abschneiden, zerschneiden"; sdm-ruj: 
„zerbrechen". Men ziet hoe de perfectiefbeteekenis zich in de 
compositie als van zelf ontwikkelt. Trouwens ook Delbrück wgst 
er op, als hij zegt: „In sdm^ar: ^zum Ende führen' und sdm- 
tar: 'übersetzen, überschiffen, über etwas hinübergehen' tritt der 
Gedanke der YoUendung hervor*'. Zien we nu naar het Slavisch, 
dan vinden we ook daar als eerste beteekenis ,,zusammen" en 
vervolgens dat het prefix perfectiveert en wel met verlies van 
zijn oorspronkelijken zin (Miklosich lY. 245). 

Gr. ivcij slav. na: ^in die Höhe, auf, an". 
ivxrliiifit: „aufstellen*' ; ivi^Kco: „aufziehen"; xva\iya: auf- 
lesen, sammeln"; xvotKpi^a: „aufschreien"; xvaKalta: „zum 
Aufflammen bringen, entzünden"; iv«9r/A«^^if/^/: „eig. auffüUen, 
dann erfüllen (sein Geschick)"; ivslpofixi: „herausfragen , erfra- 
gen*\ Yoor het Slavisch vergelijke men Miklosich (lY. 213), 
waar de verschillende nuances worden aangegeven, waarvan de 
laatste de perfectiefbeteekenis is. 

Gr. iiTrip: „über". 
vTêpiWofxxt: „überspringen''; uTrepISxhai „überschreiten*'. 

Ai. a: „herbei, heran, an*'. 



1) S. F. V. 4r>7. 
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a-^am: ^herbeikommen" ; a-ish: „herbeieilen , zuatreben, losgehen 
auf'; a-^ap: „einstreuen, hineinwerfen'*. 

Ai. ddhi: „auf". 
ddhi-ruh: „ersteigen"; ddhi'os: „einen 8itz einnéhmen'* ] ddhi^stha : 
ysich stellen aaf"; ddhi-gam: „auf etwas kommen , etwas ausfindig 
machen". 

Ai. dnu: „nacV. 
dnu-hd: j^nacheilen, erhaschen, einfangen''; élnu-&Aar; „einbringen 
(in der Oeffnung folgen)''; dnu^ah: „(nachbrennen) aufbrennen 
(von Anfang bis zu Ende)*'. 

Ai. ni: „nieder, hinein". 
ni'i: „niederkommen auf , hineingehen , eindringen , hineingerathen 
in*' ; ni'kram : «hineintreten , auftre ten , niedertreten" ; ni^tud : 
^einstoBsen, einbohren''; ni-vah: „herniederführen , hineinführen" ; 
ni'Vragc; ^niederhauen"; ni-sad: „sich niedersetzen auf' ; n/-df?ap ; 
„einachlafen". 

Ai. nis: „heraus". 
nü-kart: ^aasschneiden, losschneiden'' ; nis-dah: „verbrennen, 
vemichten*'; nis-marj: ^auswischen, austilgen". 

Ai. para: „weg". 
pdra-i: „weggehen, hingehen, sterben"; pdra-^hav: „weglaufen*'; 
pdra-^at: „wegfliegen"; pdra-nl: „wegführen". 

Ai. vi: „auseinander, weg". 
vi'i: „auseinandergehen , zerstieben"; rZ-^a^; „auseinanderfliegen"; 
vt-ya : „durchfahren" ; vi^dhav : „durchrinnen , hinrinnen durch" ; 
vi-han : ^zerschlagen" ; vi-tud ; „zerstechen" ; vi-badh : ^ausein- 
andertreiben^* ; pi-bhar: ^auseinanderlegen** ; vUvar: „auseinander- 
hüllen, aafdecken, eröffaen'*; vi-kram: .auseinandergehen , sich 
theilen, sich trennen"; vi-ni : „wegfuhren". 

§ 9. Mij dunkt, dat uit een nauwkeurige beschouwing dezer 

hier en daar uitgegrepen Yoorbeelden, waarbij het simplex overal 

beslist duratieven zin vertoont, genoegzaam blijkt, dat door de 

samenstelling, hetzg die nog maar alleen innerlijk is b v. in het 

Oudindisch in hoofdzinnen, hetzij innerlijk en uiterlijk tegelgk 

2 
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zooals in het Oudindisch in afhankelijke zinnen, in het na-Homerisch 
Grieksch, in het Latijn, in het Oermaansch, in het Baltisch- 
Slavisch, zich krachtens de materiëele beteekenis van het prae- 
verbium een resuUatieve zin in de compositie kon ontwikkelen, 
die dan vaak in een lineaar-perfectief of momentaan-perfectief 
begrip is overgegaan , een overgang , die blijkens de verschillende 
uit de voorbeelden sprekende nuances van het praeverbium zeer 
geleidelijk is geweest. Tegelijkertjjd bewijst echter een blik op 
dit lijstje ook, dat niet elk werkwoord door de compositie qua 
talis perfectieven zin heeft gekregen; we hebben dan ook boven 
slechts op de mogelijkheid gewezen, dat door de samenstelling 
met een prefix zich perfectiviteit kón ontwikkelen; of het nu bij 
de verschillende composita in de verschillende Indogermaansche 
talen al dan niet zoover gekomen is, dit heeft afgehangen van 
verschillende factoren : bjj de beoordeeling heeft men hier rekening 
te houden met de beteekenis van het simplex, of die b.v. voor 
perfectiveering in het onderhavige geval vatbaar was, met de 
mogelijkheid , dat het prefix in de compositie alleen zijn materiëele 
beteekenis is blijven vertoonen, met de omgeving, waarin het 
verbum in den context voorkomt en de omstandigheden, waar- 
onder de handeling plaats grijpt: elk bijzonder geval moet dus 
op zich zelf worden getoetst. Eén zaak mogen we echter hierbg 
niet uit hei oog verliezen: in een aantal gevallen kon een prefix 
in de samenstelling zijn materiëele beteekenis min of meer 
verliezen en alleen perfectiveerende kracht gaan vertoonen: uit- 
breiding van zgn gebied door analogiewerking moest hiervan het 
noodzakelijk gevolg zijn en zoo kunnen we aannemen, dat een 
dergelijk prefix dan ook voor werkwoorden werd gevoegd, waar 
het, zijn oorspronkelijken, materiëelen zin in aanmerking genomen, 
logisch niet op zijn plaats was. Volgens Eleanor Purdie ^) komen 
zulke kleurlooze perfectieve composita in het Grieksch o. a. voor 



1) Cf. Idg. F. 9. 152. Anders Herbig, Idg. F. 6. 234, tegen wien Purdie trou- 
wens polemiseert. 
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bij werkwoorden met abv'j Kotra- en lix- samengesteld; volgens 
Mourek in het Slavisch o. a. bij die met po- en z- ; in het Ger- 
maansoh bij die met ga- (zie beneden). 

§ 10. üit het bovenstaande blgkt, dat ik heelemaal afwijk van 
Wustmann's opvatting van *t woord „ resul tatief": hij immers laat 
de resaltatieve kracht van *t prefix zich uit de perfectieve ontwik- 
kelen (p. 2 en 3), terwijl ook Streitberg, die spreekt van „perfective 
Actionsart auch resultative geheissen*' (p. 71), het woord in een 
andere beteekenis gebruikt dan ik er aan hecht; Mahlow's resul- 
tativa (E. Z. 26. 580) eindelijk worden door mij al naargelang 
den samenhang met den naam perfectief, lineaar-perfectief, resul- 
tatief of duratief bestempeld. 

§ 11. Nu komen we tot de vraag: hoever is het in *tGer- 
maansch met de perfectiveering door prefixen gekomen? 

§ 12. Omtrent het Noorsch valt het volgende op te merken. 
Grimm zegt op p. 866 van zijn ,,Deutsche Grammatik*' II: ,,er- 
heblich ist der nichtgebrauch dieser untrennbaren partikeln (be-^ 
ent'j er-J ge-, ver-^ zer-) im altnordischen". Van de meeste dezer 
prefixen zgn echter sporen over'), waaruit we, met Hoog ook 
op de andere Germaansche dialecten , die alle de genoemde prae- 
verbia vertoonen , veilig de conclusie kunnen trekken , dat er een 
tijd geweest is, waarop die partikels ook in het Oudnoorsoh pro- 
ductief waren. Voor 't prefix ge- kunnen we b.v. wijzen op vormen 
als onr. grei^a: got. garaidjan^ onr. gnógr: got. ganöhsj onr. 
gaman : got. gaman , onr. gotvar : ags. geatwe, ^) Intusschen wegens 
het vroegtijdig werkelijk of schijnbaar verdwijnen der genoemde 
prefixen, valt het Oudnoorsch bij de beantwoording van de zoo- 
even gestelde vraag weg. 

§ 13. Wat het Gotisch betreft, komt Streitberg tot de vol- 
gende conclusie, die hg (p. 80) in dogmatischen vorm voorop- 



1) Cf. Cleasby, Icelandic-English Dictionary p. XXVII en in voce. 

2) Vgl. Noreen, Altn. Gramraatik § 131 en 230; Bugge, P. B. B. 13. 178; 
Kluge, K.. Z. 26. 70; en vooral Wadstein, Idg. F. 5. 7 seq. 

2* 
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stelt: „Diese samtlichen praepoaitionaladyerbien'* (hij spreekt van 
de zoogenaamd onscheidbare voorvoegsels) ,fyerleihen dem verbum 

bei der zusammensetzung perfective actionsart " Verder zegt 

hg, dat het Gotisch op het punt van de perfectiveering niet we- 
zenlijk afwgkt van het Slavisch, terwijl hij aan 't slot van zijn 
artikel (p. 176) zgn resultaten wat uitvoeriger samenvat. Zooals 
we echter boven reeds opgemerkt hebben, is Streitberg tot die 
stelling gekomen op grond van uitgekozen voorbeelden en hoewel 
zijn opstel overigens groote verdienste bezit en b.v. zijn beschou- 
wing over de relatief sterkere ontwikkeling van de perfectie ve 
kracht bij ga- en vele andere uiteenzettingen uitstekend geslaagd 
zijn, gaat hij hier te ver. Ten gevolge van een vergelijking van 
alle plaatsen is Mourek in staat geweest de bewering van Streit- 
berg binnen zijn grenzen terug te brengen. Hij heeft namelgk 
aangetoond, dat, wanneer men den Griekschen text voortdurend 
in 't oog houdt , in den regel alléén bg de samenstellingen met 
ga- de gevallen met duidelijk perfectieve beteekenis zooveel tal- 
rgker zijn dan die met imperfectieve , dat er sprake van kan 
wezen met eenige zekerheid aan het prefix perfectieve kracht toe 
te kennen. 

§ 14. Wustmann's onderzoek voor den Heliand is evenzeer 
door Mourek aan een critiek onderworpen, zg het dan ook niet 
aan zoo*n doordringende als het stuk van Streitberg : had Mourek 
een dergelgke willen geven, hij zou den Heliand hebben moeten 
excerpeeren om tegenover de „charakteristische Auslese" van 
Wustmann weer alle gevallen te hebben kunnen stellen: nu gaat 
hij alleen na, wat Wustmann heeft geleverd en noemt den „ge- 
winn vorwiegend negativ", hoofdzakelgk van wege de eclectische 
behandeling, waardoor hg niet overtuigt en „sich so selbst um 
den idealen lohn seines fleisses bringt*', maar ook omdat het 
standpunt, de „fundamentalsatz'', waarop Wustmann zijn werk 
heeft opgebouwd „leider nicht ganz richtig ist": de schrijver noemt 
namelgk perfectief al die werkwoorden, „deren Sinn die Erreichung 
eines Zieles in sich schliesst'*, en hij denkt daarbij blijkbaar aan 
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een buiten de handeling zelf gelegen doel , want op p. 4 noemt 
hij uitdrukkingen als „in die Eirche gehen*' en ,,fahren nach 
Rom" perfectieve verbaalbegrippen; nu tast Wuatmann hier blijk- 
baar mis, want „gehen" en ^fahren*' kunnen nooit anders dan 
duratief zijn; neen, wil men spreken van de „erreichung eines 
Zieles", dan moet men er onder verstaan het bereiken van den 
„abschlusB der thadgkeit an sich'\ Uit een en ander blijkt, dat 
Wustmann's dissertatie de vraag: hoe staat het in den Heliand 
met de perfectiveering door de verbaalprefixen, niet afdoende 
behandelt. 

§ 15. In de overige Westgermaansche dialecten is aan de 
studie der praeverbia en de kwestie der perfectiveering nog be- 
trekkelijk weinig gedaan, zoodat we dus ook hier nog voor een 
open veld van onderzoek staan. Wel zegt Wustmann (p. 22): 

„für das althochdeutsche , das mittelhochdeutsche liegen 

Untersuchungen der Sache vor" en hij verwijst dan naar Streitberg 
p. 78 seq. ; maar van de stukken, die daar aangehaald worden, 
zijn eenige verouderd; en al bevatten andere een aantal opmer- 
kingen, nog thans van gewicht, de verhouding tusschen „actionsarf 
en prefix is er voor geen enkel dialect systematisch in nagegaan. 
Dit geldt ook voor het boekje, door Wustmann aangehaald: 
„Eckardt, Das Prafix ge- in verbalen Zusammensetzungen bei 
Berthold von Regensburg". Hg voegt er zelf bij : „wenigstens 
als Materialsammlung brauchbar". De 9Vorliegende(n) Untersuchun- 
gen" in het Oudhoogduitsch en het Middelhoogduitsch zijn dus 
sober, hetgeen trouwens in 1889 ook Streitberg^s meening was, 
want aan 't eind van zijn onderzoek voor het Gotisch beloofde 
hg een tweede opstel over 't voorkomen en 't gebruik van de 
perfectieve „actionsart" in de Westgermaansche dialecten. 

Intusschen dient hier nog gewezen op een Heidelberger disser- 
tatie, getiteld: ^Der syntaktische Gebrauch der partikel ge- in 
den Werken Alfred des Grossen ' door Lenz. Zgn beschouwingen 
geven echter omtrent het verband tusschen het behandelde prae- 
verbium en de „actionsart" hoegenaamd geen licht. Hij verwart 
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nog de begrippen perfect en perfectief, staat dus op een nu ver- 
ouderd standpunt. Het was er hem trouwens ook alleen maar 
om te doen „durch die beobachtung die falie fest zu stellen, in 
denen ein verbum am haufigsten ein ge- praefigiert", en zoodoende 
heeft hg materiaal geleverd, dat bij een eventueel nieuw onder- 
zoek goede diensten kan bewijzen. Dit laatste geldt ook van 
„Wülfing, Die Syntax in den Werken Alfreds des Grossen". De 
schrijver zegt in het in 1897 verschenen stuk, dat over het werk- 
woord handelt, geen woord over de „actionsart*'; mogelijk zal hij 
daaromtrent bij de partikels spreken, die hij in deel II. 2. denkt 
te behandelen; tot nu toe is zijn werk op ons terrein alleen van 
belang wegens de massa aangevoerde bouwstoffen. 

§ 16. Behalve voor het Qotisch (Streitberg-Mourek) hebben we 
dus nog geen gegevens genoeg om de boven gestelde vraag, 
hoever is het in 't Germaansch met de perfectiveering door prefixen 
gekomen, met zekerheid te beantwoorden. We kunnen ons dus 
voorloopig houden aan de stelling van Mourek ^), die aldus luidt: 
9 Der unterschied zwischen den germanischen und den slavischen 
sprachen scheint mir (nun) der zu sein, dass diese (in den oben 
angedeuteten fallen) fast ausnahmslos zur zwingend und momentan 
perfectivierenden würkung des prafixes fortgeschritten sind, jene 
in den meisten fallen bei der resultativen stehen bleiben und nur 
ausnahmsweise , — aber doch wenigstens bei ga- {gi* ge*) sicher, — 
das stadium der würklichen momentanen perfectivierung erreicht 
haben." Alleen zou ik achter „resultativen" willen invullen „oder 
linear-perfectiven'' (zie boven § 7). Straks zullen we het Oud- 
nederfrankisch en het Oudsaksisch gaan toetsen om te zien of 
deze geamendeerde stelling voor die dialecten opgaat. 

§ 17. In verband met de in de § § 5— 10 gegeven uiteenzet- 
ting, scheid ik voor 't Germaansch de werkwoorden in drie 
categorieën : 



1) A. f. d. A. 21. 198. 
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I Imperfectlya , 

ook Durativa of Continuativa genoemd: ze duiden eenvoudig een 
handeling aan in haar verloop, zonder meer. De werkwoorden, 
die tot deze groep behooren, zijn oorspronkelijk bijna uitsluitend 
simplicia en deze kunnen door de compositie resultatieve , lineaar- 
perfectieve of momentaan-perfectie ve kracht krijgen met of zonder 
wijziging van hun materiêelen zin; alleen eenige zoogenaamde 
„nicht perfectivierbare(n)" simplicia, d. z. die verba, wier inhoud 
voor een bloote perfectiveering zonder meer niet vatbaar is , eischen 
in dat geval die verandering van beteekenis , welke dan door het 
prefix veroorzaakt moet worden, als noodzakelijke voorwaarde. 

II Besaltatira en Llneaar-perfectiya , 

bijna uitsluitend composita en wel zulke, waarbij het door de 
samenstelling niet tot een momentane perfectiveering gekomen is , 
maar die 

1. op het pad, dat van het duratief naar het perfectief be- 
grip voert , halverwege zijn blijven staan , en slechts naar 
't oogenblik heenwljzen , waarop de handeling zal voltooid 
zijn dus een nieuwe toestand intreedt, dat moment echter 
niet insluiten; 

2. de handeling aanduiden in hare ontwikkeling tot en met 
het ' oogenblik der voltooiing, dus tot en met de bereiking 
van het eindpunt. 

In de practijk zijn, zooals we boven opgemerkt hebben, het 
resultatief en het lineaar-perfectief begrip niet overal streng te 
scheiden: die begrippen loopen veeleer in elkaar. 

III Pcrfectiva, 

d. z. perfectiva momentanea, die werkwoorden, welke het oogen- 
blik aangeven , waarop de handeling zoowel begonnen als voltooid 
is en dus een nieuwe toestand intreedt. Hiertoe behooren 

1. perfectiva simplicia, die verba, welke uit zich zelf per- 
fectief beteekenis hebben; ze zijn slechts weinig in getal; 
2 perfectiva composita, die werkwoorden, welke door de 
samenstelling met prefixen perfectief zgn geworden. De 
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beteekenis van zoo*n verbum compositum is dan het product 
van drie factoren: yan den materiëelen inhoud van het 
simplex , van dien van de praepositie en van de wijziging 
in de „actionsart*', door de enge verbinding van verbum 
en prefix ontstaan. Nu kan het gebeuren , dat de mate- 
riëele beteekenis van het prefix in die mate verzwakt is, 
dat na de samenstelling met het werkwoord , de materiêele 
inhoud van het verbum compositum gelijk is gebleven 
aan dien van het simplex. In dat geval is de verandering 
in de „actionsart'* het eenige resultaat en is de praepositie 
bloot een middel tot uitdrukking der perfectiviteit ge- 
worden. 
§ 18. Als ik nu deze drie categorieën graphisch moest voor- 
stellen, dan zou ik de duratieve handeling aanduiden door een 
aan beide zijden onbegrensde rechte lijn, de perfectieve door 
middel van een punt, de resultatieve door een aan beide zgden 
begrensde Ign, waarvan men zich aan het denkbeeldig begin 
opstelt: het aanvangspunt van de lijn b.v. A stelt het begin der 
handeling voor, de lijn zelf het verloop, het eindpunt der lijn B 
het slot der handeling , dat men bij het begin als 't ware tegemoet 
ziet. Of die heele afstand van A naar B nu echter werkelijk 
doorloopen zal worden m. a. w. of de „abschluss der thatigkeit" 
ooit zal worden bereikt, ligt in het onzekere, blijft in het ver- 
baalbegrip dan ook onuitgedrukt. Alleen bij het lineaar-perfectieve 
werkwoord wordt de afstand van A naar B werkelgk afgelegd, 
wordt het eindpunt der lijn zeker bereikt: het sluit dus én het ver- 
loop der handeling én het oogenblik der voltooiing in zich. ^) 

§ 19. Met het tot nu toe behandelde meen ik ten opzichte 
van de „Actionsart" stelling te hebben genomen. Het spreekt 



1) Delbrück (II. 14^ 446, 152) wijkt met zijn benamingen van de Slavisten af: 
hij onderscheidt bij de simplicia ,,punktuelle" en ,,nicht punktuelle aktion" en 
spreekt voorts van iteratieve, kursieve en terminatieve „aktion"; bij de com- 
posita maakt hij een scheiding in „linear-perfectiv" en „punktuell-perfectiv". 
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van zelf, dat ik van het aangegeven standpunt uitgaande, hier 
en daar tegenover opvattingen van Streitberg of Wustmann kom 
te staan. Verscheidene punten zullen in het vervolg van mijn 
onderzoek ter sprake komen; hier vast de volgende, die van 
algemeenen aard zijn. 

De benaming duratief-perfectief, die Streitberg en Wustmann 
geven aan die werkwoorden , welke als 't ware den overgang 
vormen tusschen het duratieve en het momentaan-perfectieve ver- 
bum, schijnt mij minder goed gekozen. Immers een durativum 
is een werkwoord, , deren handlung sich in zusammenhangenden 
momenten ohne bestimmte abgrenzung entwickelt*' (Mourek); een 
perfectivum daarentegen een verbum, „deren handlung nur das 
quantum eines einzigen momentes umfasst" (Mourek); het eene 
geeft een onbepaalden duur te kennen, het andere fixeert het 
oogenblik van de voltooiing der handeling : hoe kan nu een werk- 
woord deze beide begrippen in zich sluiten , begrippen , die elkaar 
lijnrecht tegenover staan P. ... De naam duratief-perfectief is een 
contradictio in terminis, iets waarop ook reeds door Mourek l.c. 
en Qallée (Museum ill. 267) gewezen is. Trouwens Streitberg zal 
dit moeten beamen: op p. 141 toch leert hij, dat „momentanbe- 
deutung und dauer einander ausschlieszen" en op p. 75 vinden we 
evenzoo: „Die handlung des perfectiven verbums enthalt den 
nebenbegriiF der vollendung. Diese vollendung aber ist ein rein 
momentaner act, der jede continuierlich fortlaufende entwickelung 
ausschliesst." Overigens hangt deze valsche benaming samen met 



Zijn terminologie dekt zich ongeveer met de door mij op het voetspoor van 
Mourek gebruikte , als volgt : 

kursiv : duratief, 

terminativ ") ( resultatief, 

linear-perfektiv ) ' (. lineaar-perfectief (komt niet bij Mourek voor), 

punktuell ) « . - ., . v 

> : perfectief ( scil. momentaan), 

punktuell-perfektiv ) 

De iteratief-categorie is in *t Germaansch niet tot ontwikkeling gekomen , blijft 
dus buiten beschouwing. 
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de minder juiste definitie, die Streitberg en Wustmann van de 
perfectieve „actionsart'' geven. Streitberg zegt (p. 71): „Sie 
bezeichnei (also) die handlang des verbums nicht schlechthin in 
ihrem fortgang, ihrer continuitat, sondern stets im hinblick auf 
den moment der vollendung, die erzielung des resultates*' ; en 
onderscheidt dan perfectiva momentanea, welke „den 
schwerpunkt einzig und allein auf den moment der vollendung, 
den augenblick des resultates legen , alles andere unberücksichtigt 
lassen'; en perfectiva durativa, welke ook „den moment der 
vollendung hervorheben, ihn aber in ausdrücklichen gegensatz zu 
der voraufgehenden dauer der handlung setzen". In de eerste 
plaats nu kan een perfectivum uit den aard der zaak heelemaal 
geen „continuitat*' te kennen geven en ten tweede zit het perfectieve 
niet daarin, dat er gewezen wordt naar 't oogenblik van den 
„abschluss der thatigkeit*', neen, alleen wanneer dat moment als 
bereikt wordt voorgesteld, alleen dan kan er sprake zijn van 
perfectiviteit. Vandaar dan ook dat alleen het omtrent de per- 
fectiva momentanea opgemerkte juist is , de term duratief-perfectief 
echter zich zelf veroordeelt. Wie zegt bovendien, dat bij elk zoo- 
genaamd duratief-perfectief werkwoord , waar volgens de benaming 
eerst een onbepaalde duur aan 't moment van de voltooiing der 
handeling moet voorafgaan, dat oogenblik altijd zal worden be- 
reikt? Slav. tyhazuji^ dat Streitberg duratief-perfectief zou moeten 
noemen, beteekent ,,ik ben bezig met uitwerpen"; nu kunnen we 
het tijdstip, waarop alles uitgeworpen zal zijn, de voltooiing der 
handeling dus, wel tegemoet zien, maar het kan lang duren, eer 
het zoover is, terwijl ook door niets wordt uitgedrukt, dat het 
zoover komen moet. We doen in overeenstemming met Mourek 
beter het werkwoord met den naam „resultatief te bestempelen. 
Zoo is ook het verbum in „ich besteige den berg" niet duratief- 
perfectief maar resultatief te noemen, de zin is niet zooals Streitberg 
(p. 120) wil, „ich führe die bewegung des steigens in der richtung 
nach dem gipfel hin bis zu dem augenblick fort, in dem dieser 
erreicht ist"; neen, men klimt wel met het doel den top te be- 
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reiken , of dit oogenblik echter bereikt zal worden m. a. w. of de 
handeling yan 't klimmen ooit zal worden voltooid , is onzeker en 
ligt niet in 't werkwoord uitgedrukt. Yergelgken we nu in dit 
verband ook het verbum „ersteigen"', dan blijkt, dat dit compo- 
situm het verder heeft gebracht dan „besteigen*'. In den zin 
„ich ersteige den berg'* laat het namelijk lineaar-perfectieve en 
momentaan-perfeetieve opvatting toe: hier geldt toch de opmer- 
king van Delbrück (11. 151) : „Entweder kann man sich vor- 
stellen, dass die Handlung in ihrer Entwickelung und ausserdem 
der Punkt der Yollendung vorgestellt werden soll. Das ware z. 
B. der Fall, wenn wir bei „erklimmen" an die Arbeit des Elim- 
mens und dazu an den Punkt des Anlangens auf dem Gipfel 
denken. Oder es kann die Handlung lediglich im Punkte der 
Yollendung erfasst werden, so dass also bei unserem Beispiel nur 
der Punkt des Anlangens vorgestellt werden würde". De fout zit 
bij Streitberg m. i. hierin, dat hij getracht heeft de begrippen mo- 
mentaan-perfectief , lineaar-perfectief en resultatief — welke laatste 
twee benamingen ik voor zgn duratief-perfectief in de plaats stel 
— onder een definitie samen te vatten, de daaronder ressor- 
teerende verba dus als een hoofdgroep heeft beschouwd tegenover 
de imperfectiva. Ik kan in de resultatieve en lineaar-perfectieve 
werkwoorden slechts overgangsvormen zien, die samen de brug 
tusschen de twee ,,actionsarten" uitmaken. Ze behooren dus 
strikt genomen tot geen van beide soorten en kunnen alzoo niet 
straffeloos met een dezer onder dezelfde definitie gebracht worden. 
Hetgeen hier tegen Streitberg is aangevoerd, treft grootendeels 
ook Wustmann, wiens omschrijving aldus luidt (p. 1): „Perfectiv 
nennt man alle die Yerba, deren Sinn die Erreichung eines Zieles 
in sich schliesst, gleichviel ob sie nur den Augenblick der Er- 
reichung des Zieles bezeichnen (momentan-perfectiv) oder das 
Hinstreben auf ein Ziel bis zu dem Augenblick, wo es erreicht 
wird (dutativ-perfectiv)." Bovendien echter dwaalt hij nog hierin , 
dat hg, gelgk § 14 is aangetoond, onder f,Zier' een buiten de 
handeling gelegen doel verstaat , terwijl het woord in dit verband 
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slechts betrekking mag hebben op de voltooiing der^ handeling 
qua talis. 

§ 20. Wij zagen boven , dat het een bepaalde fout van Streit* 
berg en Wustmann is geweest, dat zij een eclectische behande- 
ling hebben verkozen. Een andere fout nu, die trouwens met 
deze samenhangt, is, dat Streitberg zich wel eens tot een uit- 
spraak Iaat verleiden, waarvoor geen voldoende grond aanwezig 
is. Zoo zegt hij op p. 102: „Die angeführten beispiele haben 
(zwar) far die verschiedensten praepositionalcomposita perfectiv- 

bedeutung nachgewiesen, *\ Gaan we nu die voorbeelden 

na, en nemen we met Streitberg voor alle perfectiefbeteekenis 
aan , dan vinden we 36 werkwoorden , die echter meermalen voor- 
komen ^ met ga^j 5 met U8-, 2 met ana-^ 2 met a^, 2 met a/*-, 
1 met dis-, 1 met fra-j 1 met fair^^ 1 met und-^ 1 met (fu-; 
dit zijn zijn „charakteristischen belege*' en daarop bazeert hij zijn 
op p. 80 verkondigde stelling: „Diese samtlichen praepositional- 
adverbien verleihen dem verbum bei der zusammensetzung per- 

fective actionsart " Dat is toch, dunkt me, op zijn minst 

genomen, overvragen; vooral ook, als Streitberg op p. 105 weer 
mededeelt, dat de Gotische verba op -nan imperfectieve „acti- 
onsart" hebben , hoewel van de 58 werkwoorden , die voorkomen , 
48 met prefixen zijn samengesteld. Het behoeft ons reeds na 
deze oppervlakkige beschouwing niet te verwonderen , dat Mourek 
na oen nauwkeurig, alle verba omvattend onderzoek alleen voor 
ga' Streitberg's ietwat apodictische bewering aanneemt, die voor 
de overige prefixen verwerpt. Trouwens onder het materiaal, dat 
Streitberg behandelt, is reeds veel, dat bij een vergelijking met 
den Griekschen text afwijkt, zelfs ook wat het prefix ga^ betreft: 
op verschillende manieren tracht hg daarvoor een verklaring te 
vinden : een enkele maal neemt hij textbederf aan b.v. p. 88 voor 
L. 14. 85, p. 85 voor L. 10. 24, p. 87 voor Mc. 9. 85, p. 90 
voor Mt. 9. 25; meermalen textverschuiving: vgl. p. 94 op Mc. 
1. 45, 2. 13 en 10. 14, p. 95 op Mc. 12. 15 en II Tim 4. 13, 
p. 108 op II Tim. 4. 11; soms laat hij Ulfilas streng het 
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origineel volgen: cf. p. 97 i. v. Mt. 27. 48 en Mc. 15. 36; dan 
weer wijkt deze op scherpzinnige wijze af van zijn bron: vgl. 
p. 86 op Mc. 4. 1 , p. 87 op J. 6. 3 , Mc. 10. 37 , L. 19. 30 en 
Mc. 11. 2, p. 89 op Mc. 3. 26, p. 91 op Mc. 10. 23, p. 93 op 
J. 11. 11, p. 113 op L. 9. 22, p. 149 op J. 17. 25, p. 159 op 
L. 7. 46; een enkele maal emancipeert Ulfilas zich ook wel op 
min of meer afkeurenswaardige manier: cf. p. 88 i. v. Mc. 27. 11 , 
p. 170 i. V. Mt. 27. 50 en Mc. 15. 39. Nog een groot aantal 
afwijkingen , vooral op 't gebied van de te verwachten regelmatige 
vertaling van den Griekschen indicatief aoristi door het Gotische 
perfectieve praeteritum (zie daarover Delbrück II. 156) zouden hier 
aan te halen zijn. Doch genoeg, uit een en ander blijkt vol- 
doende, dat in het Gotisch het princiep der perfectiveering door 
middel van prefixen in het algemeen niet zoo diep is doorgedron- 
gen als de wat al te dogmatisch neergeschreven stelling van 
Streitberg het zou doen vermoeden. Mij dunkt, dat deze bij het 
vele goede, dat hij geleverd heeft, in de vergefelijke fout is ge- 
vallen, dat hij, door de vele samenstellingen met ^a-, waar de 
perfectiviteit boven allen twijfel verheven is, verleid, de overige 
plaatsen met een ietwat bevooroordeeld oog heeft beschouwd en 
daardoor bg het formuleeren zijner resultaten te ver is gegaan. 
Dat hij echter door een eclectische behandeling van de stof der critiek 
het werk zeer heeft verzwaard en gemaakt heeft, dat men eerst 
bg ernstige studie van zgn uitstekend in elkaar gezet stuk eenigs- 
zins gaat twijfelen aan de algeheele juistheid zijner beweringen , 
en een nieuw onderzoek noodig is geweest om de juiste waarde 
zijner stellingen te kunnen vaststellen , dat is een punt , waarop 
hij zich m. i. moeilijk zal kunnen verdedigen. 

In de volgende hoofdstukken zal ik af en toe gelegenheid heb- 
ben het hier gezegde nog nader aan te toonen en voorts enkele 
kwesties ter sprake te brengen, waarin ik met Wustmann van 
meening verschil. 



m. Het Prefix ga- gi- ge-. 



§ 21. Met deze algemeene beschouwingen was ik genaderd 
tot het onderwerp, dat ik mij aanvankelijk had voorgesteld te 
behandelen : „Het onderzoek van de Oudnederfrankische en Oud- 
saksische taaloverblijfselen met het oog op de beteekenis der 
verbaalprefixen en hun invloed op de verandering in de „actionsart*' 
van het werkwoord". Daar mij intusschen bij de bewerking meer 
en meer bleek, dat een uitvoerige behandeling van alle prae- 
verbia veel plaats zou vorderen, zeer veel tijd zou in beslag 
nemen, heb ik gemeend mij voorloopig tot de beschouwing van 
een prefix te moeten bepalen. Nu meene men niet, dat bij de 
behandeling de overige praeverbia geheel uit het oog zijn ver- 
loren; ik kan hier de verzekering geven, dat, voor ik aan de 
samenstelling van dit gedeelte begon, alle plaatsen voor alle 
prefixen gereed lagen en dus zoo noodig vergeleken konden wor- 
den. Het is dan ook mijn plan om achtereenvolgens ook de 
andere praeverbia na te gaan en de uitkomsten te zijner tijd over 
te leggen. Bij deze splitsing van het werk heb ik bovendien dit 
voor, dat ik bij elk volgend prefix gebruik zal kunnen maken 
van nuttige op- en aanmerkingen van belangstellenden, een voor- 
deel, dat ik niet gering schat, omdat ik mg de groote moeilijk- 
heden, die zich bij een onderzoek, als dit, voordoen, volstrekt 
niet verheel. 

Dat ik als eerste gedeelte het prefix gi- gekozen heb, zal nie- 
mand verwonderen, die de voorgaande bladzijden heeft gelezen 
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Als er één prefix op Germaansch gebied perfectieve kracht heeft 
ontwikkeld , dan is het ^a-, gi-j ge- geweest, terwijl van den anderen 
kant ook geen prefix in de samenstelling met verba zooveel van 
zijn materiêele beteekenis heeft ingeboet. Alle andere praeverbia 
hebben minder perfectieve kracht geoefend, maar ook meer van 
hun materiêelen inhoud bewaard. Begin ik dus met ^i-, dan raak 
ik het eerst twee uitersten; wat van de andere prefixen te zeggen 
is, valt er tusschen in. Les extrémes se touchent: dit gezegde 
vindt weer een bevestiging in de geschiedenis van het hier te 
behandelen praeverbium : immers er moet verband bestaan tusschen 
dat maximum aan perfectieven zin en dat minimum aan materiêelen 
inhoud. Yoor ik echter op dit punt doorga, wil ik eerst een 
andere vraag stellen: wat weten we van de oorspronkelijke be- 
teekenis van gi' en hoe heeft zich die verder ontwikkeld P Bij de 
beantwoording kom ik dan van zelf op het zooeven geopperde 
verband terug. 

§ 22. Over de afkomst en de familie van dit woordje heersch t 
verschil van meening: verwantschap met lat. con-, ct^m wordt niet 
door alle geleerden aangenomen. 

Kern (Taalk. Bijdr. I. 210) verwerpt allen etymologischen samen- 
hang tusschen germ. ^a-, lat. cu/n, co- en ind. «a, sam; alleen 
de overeenstemming in beteekenis acht hij volkomen. Volgens 
hem is ga- een andere uitspraak voor /a, skr. ga '), welks j b.v. 
in ons jegens zou zijn bewaard gebleven en ook in lat. jam zou 
zijn terug te vinden. Hij neemt de Indische vormen sa^ ka^ 
waarvan lat. cum een versterkte vorm is, en ja alleen als syno- 
niemen met de beteekenis „één, eender, gelijk, samen, aF'; en 
haalt voorbeelden aan, waaruit moet blijken dat alle drie grond- 
vormen zich naast elkaar ontwikkeld hebben en o. a. in het 
Sanskriet, het Latijn en het Qermaansch voortleven. 



1) Volgens Kern en de Indische lexicografen beteekent ya „verecniging**, vgl. 
skr. yam, upa-yam, gr. yacfislv; skr. yacch, upa-yacch; skr. yama, IslU gemi- 
ni«; skr. yadamana, \/ 'yad. 
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Scherer (Zur Geschichte etc. 406) verklaart gct- en com- uit 
skr. sakdm en neemt dan aan, dat ,ein tönender Laut vor der 
Gutturalis abgefallen". 

Kluge (Etym. W.) zegt: „Yerwandtschaft des Prafixes mit lat. 
con'y.cufn ist wahrscheinlich*'. 

Franck (Etym. W.) beweert: , Verwantschap aan lat. cofi' is 
niet zeker'*. 

Delbrück verklaart (I. 765) „6^a- wird zweifelnd mit lat. com- 
zusammengestellt. Es wird darüber bei dem Abscbnitt über die 
perfectiven Yerba zu handein sein." In het in 1897 verschenen 
2« deel, waarin hij over de perfectiva handelt, wordt de etymo- 
logie van ga- evenwel niet aangeroerd. 

Johan Schmidt (Voc. II. 364) stelt ga- = co(m') en geeft nog 
andere voorbeelden van analoge consonantenverschuiving; hij neemt 
dus met Bopp, Grimm en Schleicher aan, dat voorgerm. k^ t^ p 
ook in „anlaut*' sporadisch in g^ d^ b zijn overgegaan, zonder 
evenwel den grond van het verschijnsel aan te wijzen. Daar 
echter, zooals Bugge opmerkt „die neueste sprachforschung der 
annahme unerklarter sporadischer lautbehandlung überhaupt abge- 
neigt ist", moest naar een verklaring worden omgezien. Deze nu 
heeft laatstgenoemde geleerde trachten te geven in zijn „Etymo- 
logische Studiën über Germanische Lautverschiebung" (P. B. B. 
12 en 13). Zeer merkwaardig is het resultaat, waartoe hij komt. 

§ 13. Verner heeft (K. Z 23. 97.) uitdrukkelijk gezegd, dat 
germ. g^ d, b uit idg. A;, t^ p „nur im inlaute" voorkomen. 
Curtius, Fick, Eluge en Brugmann hebben die meening gedeeld. 
Nu tracht Bugge 1. c. aan te toonen, dat ook „im germanischen 
anlaute (/, d, 6 unter gewissen bedingungen durch vermittelung 
von h {i. i, x)y pj f aub vorgerm. k^ t^ p entstanden sind, und 
dass diese verschiebungen alter sind als das eintreten der ge- 
bundenen , speciell germanischen betonung." Ofschoon Bugge^s 
verklaring van die bijzondere verschuiving niet voor alle woorden 
die hij behandelt, dezelfde is, berust ze toch steeds evenals de 
wet van Yerner op het oorspronkelijk verplaatsbaar accent. Hier 
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zullen we nu alleen nagaan, wat Bugge in het midden brengt 
ter opheldering van ons prefix. 

Het was bekend en door tal van voorbeelden gestaafd, dat 
germ. A, jE), ƒ ontstaan zgn uit idg. A;, ^, p, aan het begin van 
oorspronkelyk meerlettergrepige woordvormen, wanneer de eerste 
vocaal van 't woord den klemtoon had: nhd. hanf: gr. Kavyotfitq ^ 
got. preis: ind. trdyas, got fimf: gr. Triure. Ook wisten we, 
dat germ. hy p^ f zijn voortgekomen uit idg. A:, t^p^ aan het 
begin van oorspronkelijk meerlettergrepige woordvormen , wanneer 
de tweede syllabe het accent had: got. haidtis: ind. kêtü-Sj got. 
pfidja: ind. irftya-s^ got. fadar: gr. ^«rifp. 

Welke verschuiving echter idg. k^ t^ p aan het begin van een 
woord ondergaan had, wanneer de klemtoon oorspronkelijk op de 
derde lettergreep of nog verder naar achteren lag , was nog niet 
voldoende opgehelderd. Door een zeer scherpzinnige redeneering 
nu, gegrond op een aantal waarnemingen, is Bugge er toe ge- 
komen voor dat geval den volgenden regel op te stellen: „Die 
vorgermanischen anlautenden explosivae k^ t^ p giengen in der 
ersten periode des germanischen überall in h {A. h. x)i P» f 
über. Allein wo der hauptton (acut oder circumflex) bei der 
freien betonung auf der dritten silbe oder weiter nach vorn (d. h. 
dem wortende naher) lag, wurden die anlautenden h (d. h. x)^ 
pj fj in der zweiten periode des germanischen weiter zu den 
stimmhaften spiranten j, tS, S verschoben. Die stimmhaften spi- 
ranten j , tS , S giengen spater meistens in die explosivlaute ^, d, b 
über*\ Het feit, dat deze regel allengs zgn geldigheid verloor, 
d. w. z. door analogiewerking werd verkracht, zoodat er nog 
slechts sporen van over zijn, behoeft ons niet te bevreemden. 
9 In der Sprache ist alles im Flusse", zegt Paul. En welke taalwet, 
voor een bepaalde periode opgesteld, heeft in die periode zelf, 
laat staan later, ongestoord geheerschtP Indien zoo iets mogelijk 
ware, zouden we de bekende woorden van Wilhelm von Humboldt, 
dat de taal niet een epyov maar een ivipystx is, moeten 

omkeeren. Neen, de theorie, door Schleicher voor 't eerst uit- 

3 
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gesproken en later door toedoen vooral van Scherer en Le skiën 
algemeen gehuldigd, geldt ook hier: ,die aussere Qestalt des 
jedesmaligen Sprachzustandes wird einestheils durch ausnahmslos 
wirkende Lautgesetze, andererseits durch die Kraft der Analogie 
herbeigeführt". 

Door toepassing nu van zijn regel en zoo noodig gebruikmaking 
van analogiewerking vindt Bugge etymologische verwantschap o. a. 
tusschen got. gabei en lat. copia; mhd. beU^ mnl. bed- en gr. 
Ter»^ enz.. 

Nu spreekt het van zelf, wanneer we deze wet van Bugge 
beschouwen in verband met de beide eerstgenoemde „anlautsge- 
setze*', dat bij woorden van een zelfden stam maar met ver- 
schillend accent, zoo dat b.v. bij het eene de klemtoon oorspron- 
kelijk op de eerste of tweede , bij het andere op de derde of een 
volgende syllabe viel, we een zoogenaamden „grammatischen 
wechsel*' mogen verwachten „im anlaut'*. Zoo verklaart Bugge nu 
o. a. hd. blachfeld naast ftachy onr. gnit naast ags. hnitu. 

§ 24. De Noorsche geleerde heeft door zijn hoogst merkwaardig 
onderzoek op zijn minst genomen zeer waarschgnljjk gemaakt, 
dat verschillende met g^ dy b aanvangende praeposities b. v. ga^ 
dUj bed in proklitische stelling uit Indogermaansche vormen met 
ky ty p zijn ontstaan en vervolgens door associatie hun gebied 
hebben uitgebreid. Dat deze ontdekking voor de etymologie van 
groot belang is, behoeft nauwelijks gezegd. Dat ons prefix er 
zijn verklaring door vindt, is duidelijk. Immers in een massa 
Qermaansche met ga^ samengestelde werkwoordelijke vormen viel 
het accent oorspronkelijk op de derde lettergreep, zoo b.v. in 
het praeteritum indicativi en conjunctivi vgl. got. gaman uit 
voorgerm. *komemóne^ *kommemóne; in alle zwakke praesens- 
vormen b.v. gahabdipy gabrannip enz.; bij die alle moest dus g 
klankwettelgk ontstaan. Er moet alzoo een tijd geweest zgn, 
dat vormen met g en h naast elkaar bestonden en bij den be- 
kenden „struggle for life*', die het noodzakelijk gevolg was, hebben 
de ^-vormen die met h geheel verdrongen. 
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Die tbeorie van Bugge ^) schijnt mij wel aannemelijk toe, en 
dat de A-vorm ook nog sporen heeft achtergelaten en juist in 
zoogenaamde geisoleerde vormen, is m. i. een bewgs te meer 
voor zijn stelling. Die oorspronkelijke vorm met A, welke 
J. Grimm reeds in ham-edii (conjaratores) en enkele andere oude 
woorden meende te herkennen en die volgens Graff (Sprachschatz 
4. 10) ook in de Pariser en Reichenauer glossen voorkomt, ziet 
Bugge en met hem Osthoff (P. B. B. 13. 425) in het got. hansa^ 
ags. Aö5, ohd. hansa „cohors, schaar*', zwe.-de. Ao9 „te zamen 
met, bij" (vgl. fin. kansa „populus, societas" en kanssa „cum"): 
in dit woord vinden zij beiden als eerste lid het idg. "^kom^^ al 
wijken ze in de verklaring van het tweede lid af. Evenzoo ziet 
Osthoff in het got. handugs ons prefix in zijn oudsten vorm: het 
tweede lid is volgens hem een nomen agentis van den wortel van 
got. daugy dugan; het eerste het germ. han^ ham-^ idg. ^kom-^ 
lat. com^ cum^ terwgl dit prefix hier alleen intensieve kracht ver- 
toont, zooald we die ook opmerken in een aantal Latijnsche woor- 
den als concaf?uSy constans^ campos en bij het germ. ga- b.v. in 
ahd. gisuntj giwisso enz. 

§ 25. De door al het bovenstaande zeer waarschijnlijk gemaakte 
formeele verwantschap tusschen germ. ga- en lat. co- wordt ge- 
steund door een sterke en veel voorkomende overeenstemming in 
beteekenis zoowel in composita met nomina als in samenstellingen 
met verba. Men vergelijke o. a. 

got. ganiains : lat communis^) 

1) Men vergelijke er mee de interessante opmerking, die Behaghel maakt 
(Germ. 23. 292) aan het slot van een beschouwing over „Die neuhochdeutschen 
Zwillingswörter*' : „'Er steht bei dom Hause' hiesz einmal, abgesehen von den 
Wortformcn, 4iuse bi standit*, wobei bi enklitisch oder proklitisch war. Be- 
trachtet man nun die Sache vom Standpunkt der ^phonétique syntactique', so 
ergibt sich , dasz der Anlaut des Adverbs einmal unter dem Eintlusz des Verner*- 
schen Gesetzes gestanden hat. Wir erhalten somit die Möglichkeit, germ. bi 
mit skr. pi zu vermitteln, und in ahnlicher Weise laszt sich nunmehr germ. ga 
mit lat. co in Yerbindung bringen." 

2) Soms stemmen beide leden van het compositum. 

3» 
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got. 


garazna 


: lat. 


eanfinis 


got. 


gasinpja 


: lat. 


conviator 


ohd. 


gifatero 


: lat. 


compaler 


ohd. 


gihel 


: lat. 


cansonus 


ohd. 


gihlozzo 


: lat. 


censors 


ag8. 


gemeder 


lat. 


commater 


ag8. 


gedryhta 


: lat. 


eommilito 


ag8. 


gebedda 


lat. 


conjunx 


08. 


gibrótSar 


lat. 


confrater 


08. 


gibenkeo 


: lat. 


censors sedu 


08. 


gisedlio : 


lat. 


consessor 


ondfr 


. gelende 


lat. 


compatriota 


got. 


gaman 


lat. 


commemini 


got. 


gadeigan 


: lat. 


confingo 


got. 


gaqiman 


: lat. 


convenio 


got. 


gabrikan 


lat 


confringo 


got. 


gabairan 


lat. 


confero 


got. 


gateihan 


: lat. 


condueo 


got. 


gapahan 


lat. 


conüceo 


ohd. 


gihaltan 


: lat 


conservare 


ohd. 


giniozzan 


: lat. 


consumere 


ohd. 


girinnan 


. lat. 


coagulari 


ohd. 


gihellan 


. lat. 


consonare 


ohd. 


gifriosan 


. lat. 


congelare 


agB. 


gebannan 


lat. 


convocare 


ag8. 


gebrecan 


lat. 


confringere 


ag8. 


gefegan 


lat. 


conjungere 


ag8. 


geliman 


lat. 


conglutinare 


ag8. 


geflitan 


: lat. 


coniendere 


08. 


gibergan 


. lat. 


conservare 


08. 


girinnan 


: lat. 


coire 


08. 


gitimbrian 


: lat. 


consiruere 


08. 


gibrebian 


lat. 


conscrïbere 
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08. gteggtan 
ondfr. gefestan 
ondfr. gefuogan 
ondfr. gequahlian 
ondfr. gewaltan 



lat. complanare 

lat. confirmare 

lat. conjungere 

lat. coagulari 

lat. coagularij convolvere. 



§ 26. Al deze voorbeelden spreken voor zich zelf. Wanneer 
men nu echter niettegenstaande dit alles , vooralsnog tegenover het 
resultaat van Bugge's onderzoekingen sceptisch blgft staan, men 
zal moeten toegeven dat, hoe het ook met de Indogermaansche 
familie van ons woordje gesteld zij, we voor het Oergermaansch 
althans de concrete beteekenis „samen*' met zekerheid kunnen 
vaststellen. Wanneer we namelgk zien 

1. dat het Gotisch kan wijzen 

a. op persoonsnamen als: gahlaibaj gadailaj gasinpja^ 
gawaurstwa , gajuka , gaarbja , gabaurgja , galaista , galetka , 
garazna; 

b. op coUectiva als: gaskohij gawaurdi^ gawaurki^ garuni^ 
gajuk, gabaur; 

c. op verba als: gahaitan: gr. avvK»Ke7a6xt^ galisan: 
gr. ffvviystv^ garinnan: gr. ffwipxeaixt^ galapon: 
gr. ffvyxctXeJvj gaqipan sis: gr. vuvrlievtoti ^ gani- 
man: gr. ffv\K»filSiveiVj gagaggan: gr. avvipx^^^^f* 
gaqiman: gr. ^vfAvopeisvixi^ gagdhaftjan: gr. svfilSh 

2. dat het Oudhoogduitsch dezelfde woordvormen bevat, als: 

a. gifaterOj gisello^ gisindo^ giteih^ giferto, gistallOj gimahalo j 
ganerbo^ gibur^ gihlozzo^ gilantOj ginozzo , gisezzo ^ gisibba ^ 
gimarchOj girato^ gimazzo; 

b. gistimi^ gisidüij giedili, gibeinij giknihti^ gisindi, gibirgi, 
gihrustij githiganij giwafani^ giwatiy gisteinij gifagili; 

c. girinnan , gifriosan , gihellan , giniozzan , gihaltan , gibintan , 
gieinon^ gïheftan^ giladon^ gilesan^ giliman^ gimahalen^ 
gifuagen; 
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3. dat in het Angelsaksisch deze categorieën evenzeer worden 
teruggevonden, vgl. 

a. gefaderj gemeder^ gebro%or^ gesweostor^ gebedda, gebur, 
gedryhta^ gefera^ gehlyta^ genefa^ gereca^ gesaca^ gesiS^ 
geruna^ gebeor, geleod^ gelonda^ gemaca^ 9^f<^y g^fy^t g^f^ynd; 

b. gesceotj gesüS^ gewritj getimbre^ gewalde ^ 9^cf/} g^tyme^ 
gefilde^ geryne^ gewyrde^ gefylce^ gehasge, genten] 

c. gebannan^ gebindan^ gebrecan^ gebrttcafiy gebuan^ gecam- 
pian^ gecw^an, gedihtan^ geefnian^ gefegahj gehseftan^ 
geheawan^ gerinnan^ geheapian; 

4. dat hei Oudsaksisch deze groepen vertoont, vgl. 

a. gisunfader^ gibroTSar^ giswester^ gibeddeo^ gibenkeo^ fl'wt?, gibur^ 
giwitOj ginoty giselliOy gislapo^ gisedlio^ gigadoy (gjitwisan; 

b. gibirgi^ gigarm ^ giroii^ giruniy gisitSi^ giskohiy giwadiy 
giwapnij giwirki^ gistriunij gipapij giscot^ githiginij giscrifj 
gibund , giwapnithiy gisusirithi ; 

c. gibindan^ gibrakon^ gif astnon ^ gihaldan^ giheftian^ gilesan, 
gimakon , girihan , gitiman , gistvetian , gitellian , giwritan , 
giivirkian^ girinnan^ gitimbrian; 

5. dat in het Oudnederfrankisch deze formaties worden aange- 
troffen, vgl. 

a. gelendo; 

b. getcidere , gewepene , getheke , gescuoe , gescot , girouvi , getvede , 
geteltj gimerki; 

c. ge festan ^ gefuogan^ gequahlian^ getimbran^ gewaltan, 

6. dat het Oudfriesch, al is onze partikel daar vroeg in vorm 
en beteekenis verzwakt en gedeeltelijk verloren gegaan, nog 
nomina bewaard heeft als: 

gilikj gemene^ gewed; 

7. dat het Oudnoorsch , waar ons voorvoegsel tengevolge van de 
syncopeering van de prefixvocaal 6f geheel wegviel óf met 
het grondwoord samensmolt, nog bahuvrihi bevat als '): 

i) Vgl. Wadstein Idg. F. 5. 26, 23 en 29. 
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granne n. rann vgl. got. garazna n. raztiy 
glikr n. likr vgl. got. galeiks . n. leik , 
gaukr vgl. got. gajuka; 

dan staat het vast, dat in het Oergermaansch het prefix ga- 
althans gediend heeft om een vereeniging uit te drukken; en 
waar dat sociatief begrip juist het eenige is, dat in de oudste 
taaloverblijfselen van alle Germaansche dialecten is terug te vinden, 
en waar we vervolgens die beteekenis in de heele verdere ont- 
wikkeling der verschillende taaltakken, voor zoover het prefix 
niet klankwettelijk is weggevallen, voortdurend het best bewaard 
zien, althans bij de nomina tot op den modernen tgd toe i), 



1) Wel is het aantal vertegenwoordigers der persoonlijke concreta steeds kleiner 
geworden, dat der verba zelfs zoo goed als uitgestorven, maar hier staat weer 
tegenover dat het collectiefbegrip zich heeft uitgebreid. Volgens Grimm (II. 737) 
is het getal der persoonsnamen met ge- in het Middelhoogduitsch al sterk ver- 
minderd: we kunnen nog wijzen op: gebruoder, geswester, gevalere, gebur, ge- 
nanne, geselle, gespil, gestrite, geferte, gesippe, genoz, gemazze, gegate, gC" 
mahele, geérbe; in het Nieuwhoogduitsch vindt men nog slechts: gevatter, 
gébrüder, geschwister, gebauer, gefahrte, generbe, gemahl , geselle, gespiele. 
In het Middelnederduitsch treft men nog aan : ge vadder, geborger, gebur, geërve, 
genanne, gegade, genot, geselle, gespan, geverde. Uit het Middelnederlandsch 
zijn nog aan te halen: gevadere, gebroeder, gesuster, geswager (gesweer), ge- 
neven, genichten, gemage, gevriende, geviande, gelieve, ge vee, gelande, 
geêrve, gebuur, gegade, gelude, gelike, genanne, genoot, geselle, gesinde, 
gespan y gespele, geverde; in het Nieuwnederlandsch komen nog slechts geregeld 
voor: gebroeders, gezusters, gelieven, ingeland, gespeel, gemaal, genoot, gebuur. 

Van verbale vormen, waarin de oorspronkelijke beteekenis van ge- nog min of 
meer zichtbaar is, kan ik slechts wijzen op: mhd. gebrechen, gevriescn, ge- 
heften, gehellen, gerinnen, gelimen, gevliezen, gewerben, gestan ^als rechts- 
term); nhd. gerinnen, gefrieren, gestchen (als rechtsterm); mnd. geholden , 
gevestenen , getellen; mnl. gelesen, gcgaderen, geHnnen, gespannen, getassen, 
getellen, getreden, gevesten, gevoegen, gestacn (enen des); nnl. gerinnen (in 
geronnen bloed). 

Dat echter het prefix wat betreft de collectiefbeteekenis nieuwe levenskracht 
heeft gekregen, blijkt uit de vele voorbeelden, die Grimm (11. 738) uit het Mid- 
delhoogduitsch aanhaalt: gebende, gebirge, gedigene, gevügele, geroete , gesinde 
etc., en vooral uit het feit, dat het Nieuwhoogduitsch nog rijker is aan woor- 
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daar mogen we veronderstellen, dat het begrip ,,yereeniging*' de 
meest oorspronkelijke, de meest krachtige beteekenis van ons 
prefix moet zijn geweest en hebben we voldoende recht om te 
trachten de andere beteekenissen , die we er in opmerken, uit 
die eerste te verklaren. Yoor hen, die in de verwantschap met 
het Latijnsche prefix gelooven, is zelfs geen twijfel mogelijk: zij 
kunnen het sociatiefbegrip nog tot een ouder tijdperk dan het 
Oergermaansch opvoeren: men denke aan de beteekenis van de 
in dat geval bestaande familieleden van ga: lat. co(m)^ gr. xoivic 
en x«/, alle uit idg. ha. 

§ 27. Aan het begrip „samen" sluit zich onmiddellijk aan dat 
van „zijnde met, voorzien van, hebbende*': vgl. got. gagudSj 
gaskohSj gawammsy gawaurts, gawiljiSj galeiks] in het Oudnoorsch 
kan hier misschien gewezen worden op gamall (zie noot vol- 
gende biz.), en volgens Elis Wadstein (Idg. F. 5. 1) op geirr (ohd. 
gevj ags. jar)^ welken vorm hij verklaart uit ^ja^aiz^ of V^"*^"- 
resp. „van metaal" of „van ijzer voorzien'' en op ga^a uit *j'a- 
hariön: „met haren voorzien" ; ohd giherzj gïbart^ gifedar^ gifaro j 
giloubf gifahs^ gimaly giot; ags. geheorty gefeax^ gehyrd^ gecelfj 
gehydj gemod^ gehleow^ gedeaw^ geseaw^ gefearh; in het Oud- 
Saksisch heb ik geen voorbeelden van deze formatie ontmoet; in 
het Oudnederfrankisch evenmin; ook uit het Oudfriesch is mij 
geen voorbeeld bekend; mhd. gehar, gebart^ gehorn^ geherze^ ge» 
snabel^ geveder ^ gelip^ gehant^ gevriunt^ gezan^ geman; mnd. ge- 
ewertj gewapen^ misschien ook gebladen; mnl. gewapen^ gèhaer^ 
gegelt^ gegod^ gekant j gebaert^ gehert^ gehoet^ gehovet^ gehuut^ ge^ 



den, die tot deze categorie behooren: gebilde, gebüsch, gefdsz, gefi eder, gebein, 
gestein etc. Ook het Middelnederduitsch levert er een groot aantal op: o. a. 
gewapen, geholt, gebende, gewede, gebente, gebomte, gebofte^ gedermete ; 
evenzoo het Middelnederlandsch , vgl. gesmide, gescer, gediet, gecrude , gebeen 
n. gebeente j géberge n. geberchte, gestene n. gesteente, geseilte, gewormte, 
gesternte; terwijl ook in het Nieuwnederlandsch het prefix in deze beteekenis 
productief is: cf. gepeupel, gespuis, gedierte, gevogelte, gebeente, gebergte, 
geboomte, gesteente etc.. ' 
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crone^ gemoet^ gemont^ gestert, geswertj getant^ gevoeL Allengs 
Bcbijnt deze wijze van woordvorming in onbruik geraakt en in de 
jongere taal is zij geheel vervangen door die, welke bebalve de 
voorvoeging van ge^ , acbter bet grondwoord nog den uitgang van 
bet zwakke verleden deelwoord verlangt, vgl. b.v. nbd. geschuht^ 
gefiedert^ gehömt^ geschnëbeltj nnl. gelaarsd^ gespoord^ gebrild^ 
breedgeiakt; gedeeltelijk bebooren biertoe ook, met wegval van 
ge^j eng. helmed^ komed^ feathered e.d., waarvan enkele zooals 
de drie genoemde op Angelsaksiscbe vormen met ge^ teruggaan, 
boewei de meeste naar analogie zullen zijn gevormd. Dat namelijk 
deze tweede soort babuvribi ook reeds in de oudere taal voor- 
komt, bewijzen vormen als: obd. giisamit^ gedruhot^ gefetahotj 
gefedelgoldot ^ gepurperotj gihelmit^ gefiderety gestimotj getapfot; ags. 
gemfody gewintred, geastred^ gea^ed^ gebilod ^ gefiSerhamod ^ gehused ^ 
gehylmdy gehymed^ gesperod; os. gialdarod j gistriunid ^) ^ giburdid ^ 
ginêstilodj giplumot (St. P. gl.), analogie-vormen zijn misscbien 
gigamalod 3), giherod^ gifrododj giarmod^ gihavid; voor bet Oud- 
nederfrankiscb ontbreken voorbeelden; Oudfriescbe zijn mij niet be- 



1) Gistriunid kan ook van het coUectivum gistriuni zijn afgeleid. In *t alge- 
meen valt bovendien bij dit soort vormen op te merken, dat ze ook wel bij deno- 
minatieve verba simplicia of composita kunnen behooren. Wat dit woord betreft , 
lette men b.v. op ohd. atriunan, ags. streonan. Een beslissende uitspraak is in 
de meeste gevallen wegens gebrek aan bewijsplaatsen niet mogelijk. 

2) Merkwaardig is deze Oudsaksische vorm, vergeleken met het Oudnoorsche 
gamally indien we althans met Noreen (§ 131) en Kluge (K. Z. 26. 70) mogen 
aunnemen, dat dit woord van mal „tijd" gevormd is. In dat geval hebben we 
hier met het prefix ga- „voorzien van*' te doen en beteekent gamall „voorzien 
van leeftijd" d. i. „oud"; in het Oudsaksisch heeft men dan in den vorm gamal 
het prefix niet meer gevoeld, misschien wel, doordien deze samenstelling het 
accent op het prefix had , een bijzonderheid , die het slechts met zeer enkele ga- 
composita gemeen heeft (Kluge 1. c. en Grimm Wort. lY. 1604), en voor het dus 
ontstane nieuwe grondwoord heeft men nog eens het praeverbium geplaatst. 
Intusschen pleit het Middelnederlandsche gaem in nachtgaem (Gallée P. B. B. 
12. 562) tegen deze etymologie en voor die van Wadstein, welke geleerde onr. 
gamall verklaart uit * j a-ham-, en het o. a. met ohd. hamal „verstümmelt" 
laat samenhangen. Zie Idg. F. 5. 12. 
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kend ; mhd. geadert ^ geharet , gehundet , gehürnet , gelandet , gemaget , 
genasetj georset^ gevidert^ gehuset, gejaret, getaget, gelidet\ mnd. 
geangeltj gehudet^ gelisted, gelovert^ gemaget, geschilUt, gesteret; mnl. 
geaenscijnt, geheet, gebinaemt, gehloemty gedaket, gedornet j gehaert , 
gehertety gedaget, gejaert, gebalct, geërvet, gehornetj gehuset^ geclauwet^ 
gelandet^ geUersty gélovert\ gemaent^ georst^ gepaert^ geroet^ ge- 
plumet. Klaarblijkelijk is deze tweede categorie ontstaan in navol- 
ging van participia praeteriti van denominatieye verba als got. 
gasigljan , gahamon , gapaidon , gabeistjan , ags. gefitSerian , geféSeran^ 
gebridlian, gefeterian^ gewsepnian^ gemannian^ gelendan, waar bet 
prefix evenzeer „voorzien van*' uitdrukt; vervolgens heeft ze dan 
allengs de eerste en oudere categorie geheel verdrongen. 

§ 28. Naast die beteekenis „samen met, vereeniging", kon 
dat, wat door vereeniging ontstaat of er toe voert , nam. „kracht'' 
op den voorgrond treden en zoo de intensieve zin zich ontwikkelen. 
Men vergelijke hier, hetgeen bij andere prefixen in andere talen 
valt op te merken. Zoo zegt Delbrück (S. F. Y. 459) wat het 
Oudindisch betreft, omtrent pari: „Man kann 'herum' auch ge- 
brauchen, wenn man den Nachdruck auf die vollstandige Umfas- 
sung eines Gegenstandes , die vollstandige Vollbringung einer 
Handlung legt. 8o kann man pari allenfalls mit 'vollstandig , 
ganz' übersetzen und ihm mithin einen verstarkenden Sinn zu- 
schreiben , so in der Yerbindung mit vand 'loben , rühmen, preisen*; 
mit jna 'erkennen, genau wissen*; mit vid 'genau wissen*." Men 
lette in dit verband ook op woorden als gr. TreptxpxTiu^ ^repf 
TT/iiiêüi^ 7cspiTlfj(,'7rX>ifAi^ TT € p t ^ ci K \ CO ] Bih \at percrepo ^ perdoleo, 
perfruor, perterreo. Op pag. 466 heet het met het oog op vi: 
„Bisweilen geht aus dem Begriff 'auseinander* der der Yerbreitung 
über einen Baum oder des Darchdringens hervor so dass man vi 
'durch und durch' übersetzen kann. Man sagt dan, es drücke 
eine Yerstarkung des Yerbalbegriffes aus." En op p. 467 zegt 
hij van sdm^ dat het ook dient om te kennen te geven een 
„Einwirkung auf den Gegenstand der Handlung, z. B. sdm'-pish 
'zusammendrücken'" ; en in dat geval, ,steht sdm nicht selten 
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80, dasB wir es nur als Yerstarkung der Verbalbedeu tung emp- 
finden'': zoo b.v. sdm-ynj „samenbrengen, vereenigen** , sdm-nah 
,, samenbinden , vastbinden'*. Ook bij de nomina vertoont zich 
die versterkende zin: vgl. oi. paridurbala „zeer zwak'*, j:>aricapaZa 
„zeer bewegelijk", paridina „zeer bedroefd*', gr.« ;rfp//x>}xj;?, 
vspixxWviq^ 'jTcpifjLsrpoq^ lat. permagnus, permuUi, pereloquens; 
oi. vicarshani „zeer levendig*'; oi. sambuddha „zeer wijs", sam- 
gu^hka „zeer dor", sambahula „zeer veel"; o\. pratanu „zeer fijn"; 
gr. (TUfATThvipvi^^ tTvvoKoa^ ffvvo^ui;] enz.. Merkwaardig is verder 
hetgeen Delbrüek (IL 147) omtrent het Latijnsche com opmerkt: 
„Cofn verbindet sich oft mit Yerben, welche an sich schon den 
Gedanken der Yereinigung enthalten, so dass also diese Yor- 
stellung durch die Hinzufügung der Praposition noch gestarkt 
wird, z. B. conjungo 'zusammenknüpfen , verbinden"'; en dan: 
„Öfter wird in dem com nur die Yerstarkung empfunden, z. B. 
comploro 4aut wehklagen , laut beklagen"'. Dit laatste is ook het 
geval in een aantal nomina als: complureSy compar, condignus^ 
contumax, consuetus. 

Een en ander maakt de meening, dat ook ons prefix ten ge- 
volge van zijn materiëelen zin allengs intensiefbeteekenis heeft 
ontwikkeld, zeer waarschgnlijk. Die versterkende kracht kunnen 
we ons b V. ontstaan denken in verba als got. gabindan^ ohd. 
gifriosaitj ags. gehseftanj waar uit de beteekenis ,,samen" die van 
„vast" geboren wordt en dus als van zelf op het krachtige der 
handeling wordt gewezen; in werkwoorden als got. gamaitan, 
ohd gibrechatij ags. geheawatiy waar het begrip „samen" zich tot 
dat van „stuk (hd. zer)" ontwikkelt, waarbij onwillekeurig ook het 
intensieve der handeling in het oog valt. Die versterkende kracht 
van het prefix moeten we, dunkt mij, ook wel aannemen in 
vormen als got. i) gahails n. hails, garaihts n. raihts; ohd. giwisso 



1) Wadstein 1. c. vindt ze ook in Noorsche vormen verscholen, b. v. in glymia 
uit * ja-hl- „einen starken. Laut oder Klang von sich geben", in gryfelega uit 
* ja-hr- „fürchterlich , schreckiich" e, a.. 
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n. wisso^ giheïl n. heil^ giwari n. wari^ gitriulicho n. triulicho, 
gibosi n. bdsij giswar n. sioar; ags. gesund n. 5t<n(2, yemss n. u^^, 
gehal n. Aa2, geirywe n. trywe; os. güriwi n. ^rttrj, giwari n. trar, 
gimttig n. tnï%, ^^ar n. ^aru, gewisso n. fi?i8; ondfr. gerehto n. 
r^&to, giwari n. trar-; immers „die Prinoipien der Spraohge- 
scbichte verbieten es yon jeher vollkommen gleichwertiges in 
einer Sprache anzunehmen" (Lenz p. 7), en wat zou de beteekenis 
van het prefix hier anders kunnen zijn dan die van een verster- 
king van het grondbegrip P een beteekenis trouwens, die zich 
onmiddellijk uit de oorspronkelijke Iaat afleiden. Zeer zeker is 
allengs die intensieve kracht verminderd, en het prefix in be- 
teekenis zoozeer verzwakt, dat in een aantal composita het begrip 
van het grondwoord slechts een geringe pf volstrekt geen wijziging 
meer vertoont; maar toch zou ik dat versterkend ge- nog wel 
willen vinden in woorden als : mhd. getühtec , gederbe , gegarj ge^ 
heily gesamen ^ gestracj gestrenge^ gevrum^ geguot^ gerühig^ genau^ 
geriche; mnd. gehel^ gehold j geraschj gehure^ g^Wf ^^1* gedicke, 
gedichte j geduchtig^ gegar^ geherde^ gehoude^ gerasch^ geveétj gehier^ 
gebose, geheilich ^). Intusschen simplex en compositum naderen 
elkaar hoe langer hoe meer: ze vallen samen en het gevolg is, 
dat óf een van beide in onbruik geraakt óf de taal een nieuw 
onderscheid schept. Wanneer we b.v. het Nederlandsch geheel 
en heel vergelijken , dan is er geen verschil meer waar te nemen, 
dat op de beteekenis van het prefix berust; maar het spraakge- 
bruik heeft daar, waar de beide woorden voor elkaar gebruikt 
kunnen worden, op den vorm geheel een deftiger stempel gedrukt, 
terwijl het van den anderen kant ook gevallen heeft geschapen, 
waar de beide vormen heelemaal niet promiscue kunnen worden aan- 
gewend, b.v. dat's een heele som; hij ging heel stilletjes weg e. d.. 



1) Waarschijnlijk hebben we het ook nog wel te zien in woorden uit de tegen- 
woordige taal als nhd. gebrüll, geheul, gemurmel, gebettel, gepolter, nnl. ge- 
loop, geloei, geklapper, geknabbel, geklater, waar het prefix toch „eine Ver- 
langerung, Verstarkung oder Vervielfaltigung der Handlung" schijnt uit te druk- 
ken (Grimm Wort. IV. 1617). 
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Te verwonderen behoeft ons overigens bedoelde verzwakking 
allerminst, want iets, dat voortdurend ter versterking gebruikt 
wordt , verliest ten slotte zijn kracht en wel ten gevolge van een 
andere kracht, die der gewoonte Zoo moet b.v. ons Neder- 
landsch adverbium zeer in de opvatting van een aantal personen 
door het aanhoudend gebruik in beteekenis verzwakt zgn , anders 
souden geen nieuwe bgwoorden van graad als vreeselijk , verbazend^ 
verschrikkelijk e. d. kunnen indringen. Een sprekend voorbeeld 
van de algebeele verzwakking van een prefix vinden we trouwens 
reeds in het Gotisch: men denke aan de vormen duatgaggan, 
dtuitsniwan ^ duatrinnan en aan het gebruik van atgaggan met dUj 
waar at zijn oorspronkelgk locale beteekenis geheel schijnt te 
hebben ingeboet en du is te hulp geroepen om „de beweging 
ergens heen** uit te drukken. 

§ 29. Een groot aantal voorbeelden van een meer of min ver- 
zwakt ge' zgn uit de verschillende dialecten aan te halen , zoowel 
bg de nomina als bij de verba. Bg deze laatste categorie is het 
evenwel moeilgk na te gaan , of we met een verzwakt concreet of 
intensief ge- te doen hebben , dan wel met een in verval geraakt 
perfectief ge-] dit bezwaar geldt evenzeer voor een groot aantal 
naamwoorden, die van sterke verhaalvormen zgn afgeleid; en 
daar bg de nomina, welke niet van een werkwoordelgken stam 
zgn gevormd , ook de mogelijkheid niet is uitgesloten , dat eenige 
bloot naar analogie van verwante zwakke werkwoorden met ge- 
het prefix hebben aangenomen, en in hoeverre dit het geval kan 
zgn, niet is op te lossen, heb ik het raadzaam geacht geen 
scheiding te maken, maar de voorbeelden, waaruit de verzwak- 
king van het concrete, intensieve en perfectieve ge- blijkt, ge- 
zamenlgk te behandelen. Trouwens, zoodra bij de verschillende 
categorieën de beteekenis van het prefix te niet ging, moesten 
ze noodzakelgk samenvallen, voorzoover althans, gelgk bij een 
aantal werkwoordelgke vormen het geval was , het perfectieve ge- 
niet tegelgk met het verlies van zgn beteekenis een nieuwe 
functie kreeg. 
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Voor we evenwel ons prefix in zgn verzwakking volgen, moet 
eerst over zijn perfectiveerenden invloed worden gesproken en 
dient ook een enkel woord gezegd over de transiti voerende .kracht, 
die het evenzeer met andere praeverbia heeft gemeen gehad en 
die j naar het mij toeschijnt , met de perfectieve in de materieele 
beteekenis wortelt. 

§ 30. Perfectiviteit. Over dit punt is boven reeds in het 
algemeen gehandeld. Ook het praeverbium , waarover wij spreken, 
moet in het Germaansch eens perfectieve kracht hebben ont- 
wikkeld. De eerste vraag, die wij ons nu te stellen hebben, 
dient wel te zgn: hoe is ons prefix aan die beteekenis gekomen? 
is deze uit de door ons aangenomen grondbeteekenis af te leiden? 

§ 31. We hebben boven gezien, dat we bij de verschillende 
praeverbia voor het Indogermaansch een resultatieve kracht mogen 
aannemen , en hoe na de taalsplitsing uit die resultatieve werking 
in de eene groep meer, in de andere minder allengs de perfectieve 
zich kan hebben ontwikkeld. Een en ander geldt nu m. i. ook 
voor ga-. Ik stel mij den ontwikkelingsgang zóó voor: het prefix 
met zijn oorspronkelijke beteekenis van „vereeniging, samenvat- 
ting", kon in de compositie met verba op een punt in den loop 
der liandeling wijzen, waarop door die handeling iets samen zou 
zijn gebracht, de handeling dus zelf voltooid zou wezen, een 
andere toestand, die van het samen zijn zou intreden, üit die 
resultatieve beteekenis, vaak in de opvatting tot een lineaar- 
perfectieve geworden , kan zich dan allengs in een aantal daarvoor 
gunstige gevallen de momentaan-perfectieve ontwikkeld hebben, 
doordien men als 't ware het eindpunt der handeling, dat eerst 
als het te verwachten resultaat, nog in het verschiet lag, zich 
bij voorbaat als reeds bereikt voorstelde. Voor dien overgang 
van beteekenis vinden we een treffend analogon in het boven 
behandelde, zinverwante, Oudindische sdm^ benevens in het even- 
zoo semasiologisch met ga overeenkomende Grieksche ativ i), ter- 



1) VgK Anton Funck „Der Gebrauch der Praposition a-Cv in der Zusammen- 
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wjjl befc Latijnsche com^ dat hoogst waarschijn! jjk ook etymologisch 
met ga overeenstemt, in zijn toepassing en gebruik niet minder 
duidelyk voor de waarschijnlijkheid van het zooeven aangewezen 
overgangsproces spreekt. Voor den ontwikkelingsgang van dit 
laatste prefix verwijs ik naar Delbrück*s Vergl. Syntax II. 147 seq., 
en stip er het volgende uit aan. De grondbeteekenis is ^zu- 
sammen": ^conjungo: zusamnienknüpfen , verbinden; colligo: zu- 
sammenbinden ; bei construo: zusammenschichten , aufbauen, tritt 
schon der Gedanke der Herstellung durch Zusammenfügung hervor". 
Bij yjconfügio: wohin flüchten, fieine Zuflucht nehmen", valt even- 
als bij ..consequor: zusammengehen mit, nachfolgend Anschluss 
gewinnen, erreichen*', de nadruk op de bereiking der aansluiting 
dus op „das Erfolgreiche der Handlungsweise". Bg „conscendo: 
besteigen, sich einschiffen, ist zunachst die Yeroinigung mit 
anderen in demselben Raum (etwa einem SchifFe), dann die 
Erreichung dieses Punktes und somit ein Kulminationspunkt der 
Handlung des Steigens bezeichnet". Bij jfCompleo: voll machen, 
anfullen, vollenden", wordt „der Vollendungspunkt der Handlung 
des Füllens ins Auge gefassf. Voorts vergelijke men j^eomparco: 
zusammensparen, ersparen; comprehendo : zusammenfassen, anfassen, 
ergreifen; conficio: fertig machen in doppeltem Sinne, namlich zu 
Stande bringen , auf bringen , verschafFen, dann : verarbeiten, durch 
Yerbrauch klein machen, niedermachen, ersohöpfen , aufreiben. 
Die Bedeutung des zu Ende Bringens, die sich hier bei conficio zeigt, 
tritt besonders deutlich bei der Gruppe von Verben hervor, welche 
fallen, schneiden u. ahnl. bedeuten, z. B. concido: zusammen- 
fallen; collabor: zusammensinken , einsinken; conseco: zerschneiden; 
corrumpo: zerreissen; contundo: zers tossen; contero: zerreiben; 
comedo: aufessen, verzehren'*. Merkwaardig is ook de volgende 
opmerking: „Eine andere Gruppe ist dadurch zusammengehalten, 
dass sie den Eintritt oder Ausbruch der Handlung vor die Augen 



setzung", Gurtius' Studiën X, benevens het reeds genoemde stuk van Purdie, 
Idg. F. IX i anders Herbig, Idg. F. VI. 
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föhrt, was besonders deutlich hervortritt bei Yerben, die bedeuten 
^einen Ton von sich geben', z. B. conqtierar: in Klagen aus- 
brecben, Beschwerde erheben; congemo: laut aufseufzen.'' Iets 
verder luidt het dan: „Bei conclamo scheint die Entatehung aus 
dem ursprünglichen ^zusammen' besonders deutlich, denn es heisst 
ofPenbar zunaclist zusammenrufen , mehrere durch Bufen vereini- 
gen, ein nach einem Sammelpunkte hinstrebendes , hindeutendes 
Geschrei erheben, dann überhaupt aufschreien." Men ziet uit 
deze voorbeelden en vooral uit hunne verschillende beteekenissen, 
hoe de oomposita met cofn- resultatief , lineaar-perfectief en mo- 
mentaan-perfectief voorkomen en hoe het prefix krachtens zijn 
materiëelen zin het duratieve simplex allengs resultativeeren en 
vervolgens tot een perfectivum maken kon. Het ontwikkelings- 
proces nu, dat we bij het Oudindische sdm en het Latijnsche 
com opmerken, pleit er, dunkt mij, sterk voor een dergelgken 
gang van zaken ook bij het Germaansche ga aan te nemen; ook 
daar immers ontmoeten we dezelfde beteekenisovergangen : we 
kunnen b.v. opmerken, hoe in got, galukan het begrip „zusammen- 
schliessen" zich ontwikkelt tot dat van „fest-, zu-, verschliessen''; 
hoe in got. gafahan de beteekenis „zusammenfassen" in die van 
„erfassen, ergreifen'' overgaat enz.. Dan kunnen we verder gaan 
en zeggen, dat, toen het eenmaal zoover gekomen was, dat op 
de hier en boven aangestipte wijze uit de resultatiefbeteekenis 
der prefixen het perfectief begrip was ontstaan , het aan 't prae- 
verbium gchy gi^j ge* was beschoren in het Germaansch het middel 
tot per fecti veering Kar i^ox^v te worden (altijd relatief gespro- 
ken), daar volgens Streitberg juist dit prefix, doordien het in 
verreweg de meeste gevallen zijn materiëele beteekenis had in- 
geboet, in elk geval meer, veel meer dan de andere praeverbia, 
het meest geschikt was om van imperfectieve werkwoorden door 
middel der compositie perfectiva te vormen, aangezien de betee- 
kenis van het simplex, wat den materiëelen inhoud betreft, dan 
overigens niet gewijzigd werd. 

§ 32. Voorbeelden, waar ons prefix duidelijk resultativeerend 
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of perfectiveerend optreedt, zijn uit verschillende Germaansche 
dialecten gemakkelijk aan te voeren. In het Gotisch b.v. ligt, 
dunkt me, resultatiefbeteekenis opgesloten o. a in galisan sik: 
avviyeffSxi. Het werkwoord lisan: „lezen, oogsten*', is imper- 
fectief; galisan: „samenlezen, verzamelen", resultatief: het be- 
teekent immers „lezen met het doel alles bijeen te krijgen*', de 
voltooiing der handeling ziet men te gemoet: vgl. Mc. 4. 1 jah 
galesun sik du imma manageins filu: „en een groote menigte ver- 
zamelde zich": de een komt na den andere en de handeling van 
het „zich verzamelen" wordt eerst als voltooid voorgesteld, als 
de evangelist verder zegt: jak alla so managei ana stapa was; 
evenzoo L. 17. 37 parei leik, jaindre galisand sik aransi „waar 
het vleesch is, daar verzamelen zich de arenden": ze vliegen 
aan , de een na den ander, maar het oogenblik , waarop ze bgeen 
zullen zijn, ligt niet in het werkwoord uitgedrukt. Hetzelfde 
geldt van got. garinnan: „samenloopen" d. i. „loopen met het 
doel ten slotte bijeen te zullen zijn*': vgl. Mc. 1. SS jah so baurgs 
alla garunnana was at daura: „en de heele stad was voor de 
deur samengestroomd": het heeft hier wel den schijn alsof men 
met een perfectieve handeling te doen heeft, de werking is afge- 
loopen; dat is echter slechts een gevolg van den tijdsvorm, die 
hier gebruikt is, het plusquamperfectum; de „actionsart" van 
garinnan is en blijft bier resultatief. Perfectief is garinnan daaren- 
tegen I Kor. 9. 24 swa rinnaip ei garinnaip: ivTooQ rpix^T^ 
7vet KATx}.x(3*iT€. Evenzoo kan got. gahaitan slechts resultatieven 
zin hebben li. 15. 9 fah bigitandei gahaitip frijondjos: (FuyKxXelrai 
rxc (piKxc: zij roept de vriendinnen de een na de ander met 
het doel ze bijeen te krijgen. Perfectief is gahaitan echter Mc. 
14. 11 jah gahaihaitun imma faihu giban: kx) èirviyyelXetvTO 
ivr^ dpyuptov iouvxt. Sprekende voorbeelden van perfecti- 
veering door ga- in het Gotisch zijn behalve de reeds aangehaalde: 
J. 11. 11 Lazarus frijonds unsar gasaizlep: „is ontslapen", tegen- 
over het duratieve slepan van vs. 12 jabai slepip^ hails wairpip; 

L. 20. 26 jah sildaleikjandans andawaurdi is gapahaideduni 

4 
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^zwegeD zij**, d. i. „trad het oogenblik van zwijgen in*: ze hebben 
eerst gesproken, nu houden ze op; L. 8. 52 ni gaswaÜ ah 
slepip: „zij is niet gestorven maar slaapt*' d. i. „het moment van 
het verscheiden is niet ingetreden"; L. 1. 57 usfullnoda mei du 
bairan, jah gabar sunu: iirKiiqtfi i XP^^^^ '^^^ rexêTv avTijv, 
KCti iyivv^ffiv vtóv, 

§ 33. Voorbeelden met resultatieven zin uit het Oudhoog- 
duitsch zijn: Tat. 72.6 ititi gibintet in gerbilinun zi furbrennenne: 
„samenbinden"; Tat. 125.9 thurftige inti uuanaheile inti blinte inii 
halze^ giladot zi thero brutloufti: „samenroepen*'; Tat. 13.24 inti 
gisamanot sinan uueizzi in sina skiura: „verzamelen*'; Tat. 90.3 
inti ubar thesen stein gizimbron mina kirichun: „samentimmeren, 
opbouwen**. Qeperfectiveerd heeft het prefix daarentegen: Tat. 
5.13 tho sie thar WMrunj uuurdun toga gifulte^ thaz siu bari^ inti 
gibar ira sun eristboranon : „ter wereld brengen'*; Tat. 74.4 uuanta 
sehente ni gisehent: vgl. got. ei saihandans ni gasaihaina: duratief 
tegenover perfectief; Tat. 49.5 gifieng tho alle forhta : „bevangen"; 
Tat. 135.25 fater^ thanc tuon thir^ utuznta thu mih gihortoat: 
„verhooren**; Tat. 110.3 ne gisizzes in thera furistun steti: „plaats 
nemen*'; Tat. 60.4 inti sliumo gistuont thie fiuz ira bluotes: „tot 
staan komen*'; Hild. 8 her fragen gistuont i „hij bleef staan, 
hield stil om te vragen" d. i. „hij begon te vragen". 

§ 34. In het Angelsaksisch is het compositum resultatief o.a. 
Cur. Past. 2 hu Ghregorius %as boe gedihte: „samenstellen*'; Bed. 
498.18 mynster getimbrade : „samentimmeren, stichten"; Bed. 536.16 
hine %a nwnig man ne gebindan mihte: „vastbinden*'; Bed. 515.4 
tSa gebeon Bsedwold his fyrde and mycel werod gesomnade: „samen- 
roepen" en „verzamelen". Perfecti voerend treedt het prefix echter 
op: Gen. 2774 him wif sunu gebmr: „ter wereld brengen'*; Num. 
21.1 sige on him gewann^ tegenover Gen. 346 witS Ood unnnan; 
Chr. 901 gerad JE^elwold tSone ham set Winburnan^ tegenover 
Exon. 127a ie on wicge ride; Chr. 755 geascode he tSone cyning on 
Meran tune: „door vragen vernemen"; Hom. 88.19 tSa gefran 
Joseph ISast Archelaus rixode on ludea lande: „door vragen ver- 
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nemen"; Blickl. Hom. 15.23 Hselend tSa gestod: „stil houden*'; 
L. 7.36 tSa eode he into ^ass Fariseiacan htése and gesset: „gaan 
zitten, plaats nemen''; Mt. 11.4 gap and cydap Johanne %a 
ping tSe ge gehyrdon and gesawon: ,,door hooren en zien te weten 
komen"; Beo. 5065 ie mid elne sceal gold gegangan : ,, verwerven"; 
Beo. 5661 he eorpan gefeoll: ^ter aarde vallen'': het oogenblik, 
waarop de grond geraakt wordt, heeft den nadruk; Beo. 6284 
Windblond gekeg: „gaan liggen, ophouden". 

§ 35. Om ook een enkel perfectief compositum uit het Oud- 
friesch aan te halen, citeer ik: H. 339. 1 and hi ni muge grund 
gesla: „bereiken, beroeren"; U. 3. 4 hi ne mughe tha sende tnith 
festa and thet fereth mith fia gefelle: „boeten'' d. i. „het oogen- 
blik der voldoening te voorschijn roepen, voldoening schenken"; 
H. 355. 10 thet hia hi wille angne hera gewinne: „krijgen". 

§ 3G. Het Oudnederfrankisch en het Oudsaksisch behandel ik 
straks volledig. Men ziet intusschen reeds uit deze voorbeelden, 
dat het prefix juist bg de gevallen met resultatieven zin , waarvan 
eenige ook lineaar-perfectief gevat kunnen worden , veel meer van 
zijn oorspronkelijke beteekenis heeft bewaard dan wanneer het 
perfectiveert ; dit pleit m. i. voor dat gedeelte van de theorie van 
Streitberg, hetwelk ik boven § 31 heb medegedeeld en is ook 
volstrekt niet in strijd met de verklaring der perfectiveerende 
kracht uit de materiêele .beteekenis, integendeel: eerst heeft het 
prefix geresultativeerd en om dat te kunnen doen, moest de 
materiêele beteekenis nog vrij duidelijk op den voorgrond treden; 
toen echter kwam het er alleen op aan , of de aard der handeling 
en de omstandigheden, waaronder ze plaats greep , gedoogden het 
resultaat, d. i. de voltooiing der handeling, bij voorbaat als reeds 
bereikt voor te stellen: de materiêele beteekenis van het prae* 
verbium, die feitelijk reeds haar dienst had gedaan, trad bij dit 
proces eenigszins op den achtergrond, bij het eene prefix meer, 
bij het andere minder, bij ga- zeer sterk, terwijl het nu allengs 
den schijn kon krijgen, alsof aan het prefix qua talis perfecti* 
voerende beteekenis kleefde; vooral moest dit het geval zijn bij 
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gu' ten gevolge van zyn grooter verlies aan materiëelen inhoud 
en zoo kon het gebeuren, dat ga- als perfectiveerend prefix ten 
slotte voor een aantal voor perfectiveering geschikte verba gezet 
werd, waar het oorspronkelijk in het geheel niet thuis hoorde en 
waar het dan ook volstrekt geen materiêele beteekenis vertoont. 
§ 37. Het is hier de plaats om eenige gevi^llen te bespreken, 
waarin ik wat de perfectiveering door ga- betreft, met Streitberg 
van meening verschil; uit de behandeling van die plaatsen zal 
tevens mijn standpunt ten opzichte van het perfectiefbegrip nog 
des te duidelijker blijken: uit de beschouwing van twistpunten 
toch spreekt vaak meer dan uit definities. Zoo ben ik het niet 
met hem eens omtrent got. gagaggan. Men beschouwe de volgende 
plaatsen; I Kor. 5. 4 samap gagaggandam izfvis joh meinamma 
ahmin: „gg en mijn 'geest samen, met elkaar, gaande*' d. i. 
y(in gedachten) bijeen zijnde*': gr. o-t;v«;^4f kr«v vfiuv kolï rov 
bfjLGu vysv(ixToq\ Mc. 6. SOjah gaïddjedun apaustauleis du Jesua: 
„en de apostelen gingen samen tot Jezus": gr. k») vvvxyovTXi 
oi iirifFToXot irphg rhv 'lviffo\jv\ Mc. 3. 20 jah gaïddja sik 
managet: „en de menigte verzamelde zich**: gr. kx) (rvvipxerat 
vixiv i Hx^og; Mc. 11. 23 patei qipip^ g(igci^gip'' „hetgeen hij 
zegt, zal plaats vinden*': gr. £Ai^^/, yiyeTxi\ Ph. 1. 19 unie waii 
ei pata mis gagaggip du ganistai: „want ik weet, dat dit voor 
mij op mijn geluk, op mijn redding uitloopt": gr. olix yxp on 
rovTÓ fAOi oLvofivio srxt li^ vuTniplxv. Streitberg ziet in alle vijf 
gevallen perfectiefbeteekenis. Ik neem voor de eerste twee dura- 
tieven, voor het derde resultatieven en voor de laatste twee per- 
fectieven zin aan« geef echter toe, dat, bg een andere opvatting 
van het prefix dan de mijne , ook in de beide eerste voorbeelden 
resultatiefbeteekonis mogelijk zou zijn. Het simplex gaggan is 
m. i. in zijn gewonen zin een door ga* niet perfectiveerbaar 
duratief; het Gotisch heeft dan ook een bij gaggan passend per- 
fectief simplex in qiman. Nu zegt Streitberg echter op p. 94, 
dat het Gotische duratieve gaggan op verschillende plaatsen de 
vertaling is van het Grieksche perfectieve lp;^«atf«/. Er over te 
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redetwisten om welke redenen XJlfilas het oyereenkomstige Gotische 
perfectief niet heeft gebruikt, zou hier tot niets dienen; we moeten 
toch eindigen met het feit te constateeren en dan aannemen , dat 
de beteekenis yan den zin er door verschoven is, dat XJlfilas 
namelijk het eindpunt der handeling van het gaan, in het Grieksche 
verbum opgesloten , in de Gotische vertaling niet heeft uitgedrukt. 
Kan nu, aangenomen dat ook het Grieksche ffvviyovrat per- 
fectief is, iets dergelgks niet even goed het geval zgn geweest 
bij de drie eerste bovengenoemde plaatsen, daar ga- toch in alle 
drie gevallen zijn oorspronkelijke concrete beteekenis ^) vertoont 
en alleen door Ülfilas kan zijn aangewend om het Grieksche vuv 
weer te geven P Mij dunkt, dat dit zeer wel mogelijk is en ik 
vat alzoo het compositum in I Eor. 5. 4 op als duratief met de 
beteekenis ,, samengaan, met elkaar gaan*'; evenzoo in Mc. 6. 30: 
hier wordt wel op het eindpunt van het gaan gewezen , maar dit ge- 
schiedt door het buiten het werkwoord staande du; in Mc. 3. 20 
als resul tatief met den zin van „gaan tot men samen is, zich 
verzamelen*'; terwijl daarentegen gagaggan in Mc. 11. 23 en Ph. 
1. 19 beslist met Streitberg als perfectief is te beschouwen: hier 
heeft het verbum dan ook een heel andere beteekenis. 

§ 38 Merkwaardig is het verschil tusschen het Gotische bairan 
en het Nederlandsche baren. Streitberg zegt (p. 95): «Ausser der 
allgemeinen bedeutung des Hragens' hat bairan aber auch noch 
die specielle des 'gebarens'. Doch auch in diesem sinne ist es 
rein durativ, denn es bezeichnet nicht den moment der vollendung, 
den augenblick des zur welt bringens, sondern heisst ^mit der 
geburt beschaftigt sein, im geburtsact begrifFen sein'." In het 
laatste geval zou bairan m. i. ook wel resultatief of zelfs lineaar- 
perfectief genoemd kunnen worden : immers de beteekenis van het 
werkwoord sluit noodzakelijkerwijs in zich , dat het eindpunt der 

1) In 't eerste voorbeeld schijnt deze door satnap versterkt, een bewijs, dat 
de kracht van ga- toch al minder werd gevoeld \ Bernhardt spreekt hier van een 
pleonasme. 
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handeling wordt te gemoet gezien en *onder normale omstandig- 
heden ook werkelgk wordt bereikt. En evengoed als er perfec- 
tieve simplicia zijn, kunnen we ons ook wel resultatieve en lineaar- 
perfectieve simplicia denken: de inhoud van het werkwoord immers 
kan van dien aard zijn of door verschuiving van dien aard wor- 
den, zooals b.y. hier bij bairan^ dat behalve op den duur der 
handeling als van zelf ook reeds op het te verwachten of wer- 
kelijk te bereiken eindpunt ^) wordt gewezen. Zuiver duratieven 
zin heeft bairan slechts in zijn oorspronkelgke beteekenis van 
^dragen", in dit verband „drachtig zijn." Het perfectief begrip 
wordt uitgedrukt door gabairan. Een mooi voorbeeld, waar beide 
vormen tegenover elkaar staan, levert J. 16. 21 qino pan bairip 
saurga habaidj unie qam heila izos; ip bipe gabauran ist &am, 
ni pan(iseip8 gaman pizos aghns f aura fahedaij unie gabaurans 
warp manna in fairhau: het Grieksch heeft hier rlxretv en 
yovilv tegenover elkaar. Het werkwoord bairan staat dus in het 
Gotisch als duratief, en als resultatief of lineaar-perfectief , tegen- 
over gabairan als perfectief. Wat is echter in het Nederlandsch 
het geval P Daar vindt men naast een duratief dragen „drachtig 
zijn", een resultatief of lineaar-perfectief baren «bezig zijn met 
ter wereld brengen" en een perfectief baren „ter wereld brengen." 
Door het verloren gaan der perfectieve kracht van po- en het 
verdwijnen van het prefix, moet het Nederlandsche &ar«n dus het 
Gotische bairan en gabairan vervangen: we mogen dus aannemen, 
dat er nog een tweede verschuiving in de beteekenis van het simplex 
heeft plaats gehad , waardoor het ook zuiver perfectieven zin heeft 
gekregen. En nu rijst de vraag, of het begin van die verschuiving 
niet reeds in het Gotisch te vinden is. Mij dunkt ja: de plaats 
Tim. 5. 14, waar TSKvoyovelv door iartta iatran vertaald wordt , 
kan zeer goed perfectief opgevat worden : de zin behoeft volstrekt 
niet „allgemein gefasst" dus „kinder tragen, nachkommenschaft 
haben" te beteekenen, zooals Streitberg wil; te meer niet, omdat 



i) Vergeiyk hiermede wat Mahlow opmerkt K. Z. 26. 580. 
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het Grieksche yoysTv in de andere voorbeelden steeds perfectieven 
zin heeft. Diezelfde verschuivingskiem zou ik dan willen zien in 
het door Streitberg als beslist imperfectief opgevatte akran bairan: 
xapTTOv ^épety: , vrucht dragen'' van J. 15. 4 en 5 , benevens in 
het akran taujan: KxpTcov icotslv^ met dezelfde beteekenis, van 
L. 8. 8 tawida akran: ivol^vey Ketpviv. Beide uitdrukkingen 
kunnen allengs zeer goed opgevat zijn geworden als „vrucht 
voortbrengen'' dus perfectief ^). Vooral de laatstgenoemde plaats 
is in dit verband leerzaam, wanneer men ze vergelijkt met Mt. 
7. 17 en 18, waar het Gotisch heeft akrana gataujan en Streit- 
berg dus perfectiviteit aanneemt: ziet men echter den Griekschen 
text in , dan vindt men akran taujan = Kotpvov ^oisTv en akrana 
gataujan = xapTrov ToteTv: het Grieksch gebruikt dus op alle 
drie plaatsen dezelfde uitdrukking: het Gotisch wisselt tusschen 
simplex en compositum, terwijl het merkwaardigerwijs juist het 
simplex vertoont, waar het Grieksch den aorist heeft. Streitberg 
geeft dan ook op p. 96 toe, dat „an manchen stellen perfectiv 
und imperfectiv sich ohne schadigung des zusammenhangs mit 
einander vertauschen lassen"; wel voegt hij er dan bij „woraus 
aber nicht zu sohliessen ist, dass eine modification des sinnes 
nicht eintrete*', maar dat het verschil tusschen akran taujan en 
akrana gataujan al bijzonder klein moet zijn geweest, bewijst 
indirect de Oudbulgaarsohe Codex Zorographensis , die Mt. 7. 18, 
waar in het Gotisch gataujan staat, het imperfectieve simplex 
ploda tvoriti heeft, dat in beteekenis geheel gelijk is aan akran 
taujan. Streitberg geraakt, als hij over Mt. 7. 18 spreekt, ook 
nog met zich zelf in tegenspraak: op p. 110 acht hij voor deze 

plaats nde(n) ausdruck der perfectivitat gebeten." De 

Oudbulgaarsohe text heeft echter, gelijk we zooeven zagen, hier 



1) In deze meening word ik gesterkt door L. 6. 43, waar een algemeene waar- 
heid wordt uitgesproken dus duratieve „actionsart" beslist geeischt wordt: nu 
gebruikt Ulfilas wat de Engelschen den ,,progressive form" noemen: ni auk iat 
bagtns gods taujands akran ubil etc. 
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een imperfectivum. Nu zegt Streitberg verder: „man halte zu 
der abg. fassung von Mt. 7. 18 die gotische von J. 15. 4 nimag 
ahran hairam ^kann nicht frucht tragen*, wo ebenfalls das imper* 
fectiv unanstössig ist." Hij vindt dus in het Oudbulgaarsch voor 
Mt. 7. 18 het imperfectivum „unanstössig" en voor dezelfde plaats 
in het Gotisch de perfectiviteit „gebeten '. Een en ander is moeilijk te 
rijmen. Het hier behandelde pleit intusschen op zijn minst geno* 
men voor de meening, dat reeds in het Gotisch de perfectieve 
kracht van j)ra- aan 't verzwakken is en dat tegelijkertijd, misschien wel 
dientengevolge , de beteekenis van het simplex in sommige gevallen 
een verschuiving begint te ondergaan in omgekeerde richting. 

§ 89. Er zijn nog meer verschilpunten. We lezen J. 8.31 
jahai jus gastandip in waurda meinamma^ bi sunjai siponjos 
meinai sijup: iiy ufisTg fjtsiviiTs Iv ra \óyqj róü i/cc^, ih^ioiq 
fAxiifrctl fioó iffre. Nu leert Streitberg op p. 125: „lm vorder- 
satz steht das perfectiv für das simplex (lelv^rsy im nachsatz 
aber findet sich nicht wairpip^ sondern das durativ sijup; der 
sinn ist also: 'für den fall, dass ihr bei meinem wort beharren 
werdet, werdet ir meine jünger sein, bleiben'." En verder: „das 
durativ-perfective gastandan 'beharren' heisst Hreubleiben bis zum 
ziele, den voUendungsmoment des harrens herbeiführen'. Das 
ziel ist naturgemass der tod; wenn derselbe aber einmal einge- 
treten ist, kann von der jüugerschaft keine rede mehr sein". 
Uit Streitberg's redeneering blijkt m. i. juist, dat gastandan hier 
niet lineaar-perfectief is: immers volgens hem zelf houdt de 
„jüugerschaft" op, zoodra met den dood het eindpunt der han- 
deling van het volharden daar is, en dit laatste moment zou juist 
in een lineaar-perfectief gastandan mede liggen opgesloten. Maar 
de beteekenis van onze plaats laat die opvatting niet toe; er 
staat niet: „gij houdt op mijn leerlingen te zijn, indien gij blijft 
volharden tot het einde toe", maar er staat: „gij zijt waarlijk 
mijn leerlingen, indien (zoolang) gij mijn wegen blgft bewan- 
delen (lett. bij mijn woorden blijft, vaststaat in mijn woorden)". 
De inhoud van den eersten zin is van den inhoud van den tweeden 
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afhankelijk en wel zoo, dat het eene met het andere gepaard 
gaat. We hebben dus in beide zinnen een duratieve handeling 
en het pre6x schijnt mij bloot intensief toe: gastandan: „vast- 
staan**. De Grieksche verba zijn hier trouwens ook beide duratief. 

§ 40. Evenmin kan ik het met Streitberg eens zijn omtrent 
fahan en gafahan^ waar hij zegt (p. 112): „J. 7.44 aumaih pan 
ize wildedun fahan ina^ akei ni ainshun uslagida ana ina handuns: 
^man hatte gern hand an ihn gelegt, den versuch zur ergreifung 
gemacht, aber es kam nicht einmal dazu'. Die conative über- 
setzung ist freilich immer nur ein notbehelf , aber die möglichkeit 
ihrer anwendung zeigt doch, dass von perfectivitat keine rede 
Qoïn kann. Die perfective actionsart dagegen liegt vor II Kor. 11. 32 
gafahan mik tviljands: ^es war sein wunsch, seine absicht mich 
zu ergreifen'." Het verschil tusschen fahan en gafahan is m. i. 
hier zeer gering; de verschillende wijze, waarop Streitberg de 
plaatsen vertaalt, is willekeurig: in het tweede geval is even 
goed „conative übersetzung" mogelijk als in het eerste, „trachten 
te vangen", dus beide kunnen imperfectief worden opgevat. De 
Orieksche text heeft dan ook op beide plaatsen hetzelfde werk- 
woord : ijêe^ov 7rii<r»t en Tctij »t (as êixoav. Weer een be- n/ 
wijs, dunkt me, dat reeds in het Gotisch de perfectieve kracht 
van ga' aan het verzwakken is , reeds in het oudste Germaansch , 
dat we bezitten, de kiem der verschuiving ligt, waardoor onze 
Nederlandsche simplicia soms een perfectieve naast een imperfec- 
tieve beteekenis kunnen hebben. Eeeren we nu tot de geschie- 
denis van ons praeverbium terug. 

§ 41. Het perfectieve ga- hebben we volgens Streitberg ook te 
zien in het prefix, dat den infinitief, die afhangt van een modaal 
hulpwerkwoord, vaak wordt voorgevoegd. Hij zegt, dat vooral 
op *magan dikwijls een perfectieve infinitief volgt , een verschijnsel, 
dat zich ook in het Slavisch voordoet en dat hij verklaart uit de 
oorspronkelijke beteekenis van het werkwoord „in staat zijn, 
kunnen". Nu is in het Gotisch het aantal van *inagan afhankelijko 
i nfinitieven met ga- wel is waar minder talrijk dan die zonder ga^^ 
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maar we moeten in aanmerking nemen, dat niet de beteekenis 
van het hulpwerkwoord alleen heeft te beslissen of de perfectieve 
„actionsart" al of niet gevorderd wordt, maar dat ook de inhoud 
van den geheelen zin, de samenhang een in 't oog te houden 
factor is. Tot zoover Streitberg. Een algemeene regel is dus 
niet op te stellen: elk bijzonder geval moet op zich zelf be- 
schouwd worden. Zoo staat b. v. I Kor. 12. 21 nip pan mag 
augo qipan'. perfectief simplex tegenover L. 1. 20 m magands 
rodjan: duratief simplex. Een beslist perfectieve infinitief wordt 
weer geêischt J. 3. 3 niba saei gahairada iupapro^ ni mag ga- 
saihan piudangardja gups. Voor meer voorbeelden cf. Streitberg 
p. 109 seq. Nu is het waar, dat in menig Duitsch dialect de ^^- 
vorm na mogen heerschend is geworden : in het Oudhoogduitsch bg 
Tatian komen na magan 14 infinitieven met, tegen 58 zonder het 
prefix voor (Dorfeld p. 43) en in het Middelhoogduitsch bg Ber- 
thold von Regensburg is de verhouding reeds ongeveer als 2 : 1 
(Eckhardt p. 103), terwijl een aantal der plaatsen met ge-^ wat 
de perfectiviteit aangaat, treffend zijn; men vergelgke b. v. I. 
153. 21 wie man einen iegliechen siechtuom bOezen soly den man 
eht gebüezen mac: imperfectief tegenover perfectief; evenzoo I. 
276. 18 ^ tuot daz sie alle samt niht getuon mügent; zooook 
I. 256. 17 — 27 sie machen manigen strick die die tiifel nicht ge- 
machen mochten. Hiertegenover echter staan eenerzijds gevallen, 
waar perfectieve simplicia zooals werden^ nemen ^ geben ook met 
ge- voorkomen, dat ge- dus wel niet het perfectiveerende wezen 
kan, terwgl andererzijds ook voorbeelden aan te halen zijn, waar 
een perfectiveerend ge- op zgn plaats zou wezen, terwijl het 
ontbreekt, en omgekeerd. Of het prefix na mogen dus met Streit- 
berg steeds als het perfectiveerende te verklaren is, meen ik te 
mogen betwijfelen. Bovendien spreken de tabellen, die Eckhardt 
op p. 103 voor het Middelhoogduitsch en Dorfeld op p. 39 seq. 
voor Ulfilas en Tatian geeft *), omtrent het voorkomen van ge- 



1) Zie ook Lenz p. 18 seq. voor het Angelsaksisch. 
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na praeterito-praesentia in 't algemeen en de daarmede overeen- 
komstige verba, niet zeer sterk voor Streitberg's meening, al 
geef ik toe, dat men de voorbeelden niet alleen moet tellen, 
maar ook wegen. Alles samengenomen kan ik wel voor een 
aantal gevallen Streitberg's verklaring van den oorsprong van dit 
gor als de juiste aannemen , maar lang niet voor alle : in aanmer- 
king genomen toch , dat de perfectieve kracht van het prefix in alle 
Germaansche dialecten in verval geraakt (zie beneden), zou het toch 
een zeer merkwaardig feit zijn, dat juist krachtens die beteekenis 
het praeverbium b. v. na mügen meer en meer terrein zou veroverd 
hebben. En als ik goed begrepen heb, is dit toch Streitberg's 
opinie (p. 107). Mij komt dat ondenkbaar voor. Er moeten dus 
nog andere factoren in het spel geweest zijn. De meening van 
Paul en Lenz ^), die hier van een „verallgemeinernd" ge- spreken, 
wordt door Streitberg niet aangeroerd. Nu dringt zich bij mij 
het volgend vermoeden op. Zou het praeverbium werkelijk in 
een reeks van gevallen niet zóó te verklaren zijn P Zou het deze 
,verallgemeinernde" beteekenis niet langzamerhand gekregen 
kunnen hebben naar aanleiding van vormen als ohd. gilih^ gi- 
hwelig ^ gihtvedar] os. gihwe^ gihwat^ gahwethar^ gihmlih; ags. 
gehwa^ gehwset^ gehwehy gehwa^er; ohd. gijaro, gitagOy gimanno; 
os. gidago; ags. gehwser? Alleen in het eerstgenoemde woord ^), 
dat in den zin van „ieder*' steeds met den genitief pluralis van 
een substantief verbonden moest zgn, is het prefix nog uit de 
grondbeteekenis te verklaren: man^o ^i7ïA beteekent letterlijk „die 
dezelfde menschelijke gestalte hoeft" : hieruit kon zich psycholo- 
gisch gemakkelijk de zin van „ieder, wie ook" ontwikkelen. Deze 
beteekenis knoopte zich aan het prefix vast en zoo konden pro- 
nomina geboren worden als gihtvilik^ gikwe^ gihwedar ; zooook 
adverbia als gijaro , gitcigo , gimanno , gihwxr. Mogelijk hebben ook 



1) Vgl. Paul, Mittelhochdeutsche Grammatik § 306; Lenz, 1. c. p. 18. 

2) Vgl. Braune, Althochdeutsche Grammatik § 300; Henrici, P. B. B. 5. 51 
en 57; Verdam, Taalk. Bijdr. 2. 220 seq.. 
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zinnen als os. ge hive wilt ge hwe ni tvili^ die zeer goed bestaan 
kunnen hebben (vgl. Grimm's Wort. lY. 1 626) in dit proces mede 
een rol gespeeld ^). Dus ontstond misschien het zoogenaamd „ver- 
allgemeinernde*' ge-^ dat nu allengs ook in bepaalde soorten van 
zinnen werd aangewend en zijn plaats voor het werkwoord kreeg, 
omdat het verbaalbegrip er het meest door getroffen werd. Dat 
het prefix in deze functie met het in 't algemeen verzwakte per- 
fectieve ge- licht samenviel, spreekt van zelf. Deze hypothese 
leidt tot dezelfde conclusie , waartoe wij straks reeds langs anderen 
weg gekomen zijn: dat we namelijk in het praeverbium ha mogen 
en andere hulpwerkwoorden van wijze niet overal het perfectieve 
ge" hebben te zien, en verder stelt ze ons mede in staat om, 
alles samenvattend, voor het prefix in kwestie de volgende ver- 
klaring te vinden: dat ge- is voor een deel het perfectieve, voor 
een ander deel het ,verallgemeinernde'', terwijl het ook volstrekt 
niet uitgesloten is, dat in een groot aantal gevallen ons ge^ bloot 
naar analogie zijn terrein heeft uitgebreid. Intusschen het laatste 
woord in deze zaak is nog niet gesproken : een grondig vergelykend 
onderzoek van alle Germaansche dialecten zal hier wel eerst voor 
vereischt worden. 

§ 42. Een andere kwestie, die bij het perfectieve ga-- dient 
aangeroerd, is het mede door Streitberg ingenomen standpunt, 
dat van het onderscheid tusschen de imperfectieve en perfectieve 
„actionsart" is partij getrokken om verliezen , die het Oermaansch 
in de tijden van het werkwoord had geleden, minder voelbaar te 
maken. Dat het Slavisch dit middel tegen hetzelfde kwaad heeft 



I) Dat de Oudsaksische en Angelsaksisclie conjunctie ge (ge-ge) met ons prefix 
zeer wel identisch kan zijn, is niet zoo onwaarschijnlijk, al wordt het bestreden 
(Ned. W. IV. 357). De beteekenis „en, zoowel — als ook" hangt nauw genoeg 
met de sociaticve van het voorvoegsel samen. Men vergelijke gisunfader (Hel. 
1176) en suhtorgefcedevan (Beo. 1165) met de oude allitereerende vormen van Hel. 
1896, 2547 en 5480 ge hosc ge hai^^niquidi ^ ge that corn ge that crud, gie utiordo 
gie uuerco, en van Beo. 1249 ge at ham ge on herge. Het verschil is zoo 
groot niet. 
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te baat genomen en tengevolge van zijn eigenaardig verbaal- 
systeem met uitstekend gevolg, is uit de onderzoekingen van 
Miklosich, Navratil, Leskien e. a. gebleken. Zoo wordt b.v. de 
praesensvorm van een perfectief werkwoord vrij geregeld gebruikt 
in de plaats van den verloren geganen oorspronkelgken futuur- 
Yorm. Dat ook het Oermaansch dien weg is opgegaan, hoewel 
met minder goeden uitslag ten gevolge van minder gunstige om- 
standigheden, heeft Streitberg voor het eerst trachten aan te toonen. 

Van de in het Indogermaansch bestaan hebbende tempora zijn 
er in het Qermaanscb vier ten onder gegaan: futurum, imper- 
fectum, plusquamperfectum en aoristus. Slechts praesens en per- 
fectum zijn overgebleven. 

a. Nu wordt in het Ootisch volgens Streitberg het Grieksche 
futurum weergegeven 6f door het praesens van een perfectief 
werkwoord Óf door omschrijving, óf het blgft onuitgedrukt. De 
redeneering echter, waarmede hij het toekomstbegrip, dat dan in 
een perfectief praesens moet liggen opgesloten, tracht te verklaren, 
voldoet in 't geheel niet. Op p. 120 zegt hij, na op het Slavisch 
gewezen te hebben: ,,Qebrauche ich (namlich) die prasensform. 
eines momentan-pcrfeotiven verbums, z. b. ichkomme^ so besteht 
eine zwiefache möglichkeit: einmal, beginn und voUendung der 
handlung fallt in demselben moment zusammen, in dem augen- 
blick der ausserung. Oder zweitens, der moment der voUendung 
gehort erst der zukunft an; ich homme heisst alsdann: 4ch mache 
die bewegung des gehens und setze dieselbe fort bis zum zeit- 
punkt der voUendung, dem eintreffen'. Dieser zeitpunkt der 
voUendung, der dem perfectiven verb eigen ist, liegt also nicht 
mehr in der gegenwart, sondern tritt erst in der zukunf{>Bin'\ 
Die verklaring is weinig doeltreffend : immers voor het eerste door 
hem gestelde ich komme , waar we juist met een zuiver, een 
momentaan-perfectief werkwoord te doen hebben , kan van futuur- 
beteekenis geen sprake zijn en bij het tweede ich komme hebben 
we geen rein perfectief verbum voor ons, slechts een lineaar- 
perfectief, terwijl Streitberg het zelf duratief-perfectief zou moeten 
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noemen. En nu komt de zwakke plaats in zijn redeneering. De 
futuurbeteekenis , die hij hoogstens voor zijn zoogenaamde duratief- 
pertectieve praesentia bewijst, brengt hij zonder eenige aarzeling 
over op de zuivere perfectiva met de eenvoudig apodictische be- 
wering: „Da also jede perfective praesensform im gewöhnlichen 
verlauf der dinge einen hinweis auf die zukunft enthalt, so eignet 
sie sich nicht übel zum ersatz der fehlenden futurform". Waar 
dus de futuurbeteekenis der momentaan-perfectieve praesentia , en 
daar is het toch eigenlijk om te doen, op zou berusten, heeft 
Streitberg geenszins duidelijk gemaakt. En wanneer we bij hem 
voor het Gotisch de gevallen nagaan , waar een Orieksch futurum 
door een perfectief praesens wordt weergegeven , dan is het aantal 
bewgsplaatsen tegenover de gevallen, waar het futurum eenvoudig 
onuitgedrukt blgft . betrekkelijk gering , een waarneming, die mede 
niet pleit voor Streitberg's stelling , terwijl bovendien op sommige 
bewijsplaatsen wel iets valt aan te merken (vgl. Wustman p. 89). 
Ik zou nog verder willen gaan en willen beweren, dat Streitberg 
ook met zijn onaantastbare bewgsplaatsen in deze kwestie nog niets 
bewezen heeft, al klinkt dit als een paradox: immers wanneer, 
zooals hij op p. 121 aangeeft, het Grieksche duratieve futurum 
in het Gotisch in den regel wordt vertaald door het duratieve 
praesens, dan mogen we als van zelf verwachten, dat aan een 
Grieksch perfectief futurum ook in den regel een Gotisch perfec- 
tief praesens zal beantwoorden. De stelling, dat in beide ge- 
vallen het futuurbegrip eenvoudig onuitgedrukt bljjft en uit den 
samenhang is op te maken, zou daar logisch uit kunnen volgen. 
En wat nu het Germaansch betreft, is deze stelling inderdaad 
volstrekt niet onhoudbaar. Men vergelijke b.v. eens de volgende 
zinnetjes uit het Nederlandsch : „ga maar heen, ik hreng u het 
pakje wel"; „we wachten op u! ja, ik komf^ „ik weet op 'toogen- 
blik niet, waar de brief gebleven is, maar ik vind hem nog wel"; 
„ik word soldaat*/ : de cursief gedrukte werkwoorden, hier als 
momentaan-perfectieve simplicia gebruikt, wijzen alle wat de vol- 
tooiing der handeling betreft, op een oogenblik in de toekomst. 
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staan dus pro futuro. Maar hier staat tegenover, dat ook bij 
duratieve verba het praesens het futurum vervangen kan: vgl. 
„de man sterft gerust, ik zorg voor zijn kinderen"; „mag je mee P 
ik weet het nog niet, maar ik vracKj het"; „laat hem doen, wat 
hij wil, ik Uich er wat mede"; „wil hij nietP wacht maar, ik 
spreek hem nog wel'* ; „hij is mij tot nu toe ontsnapt , maar ik 
vervolg hem, waar ik kan"; „val des noods in den strijd, het 
vaderland eert u als een held''. Ditzelfde verschijnsel is ook in 
de oudere taal te constateeren >). Vervolgens leze men de merk- 
waardige woorden van Tobler (E. Z. 14. 112): „Wer zu bemerken 
glaubt, dass in der altern sprache das praesens mancher verba 
futur-bedeutung habe , sollte nicht übersehen , dass dieser gebrauch 
in der heutigen sprache fortbesteht, ohne dass jemand bisher 
darauf verfallen ist, die betreffenden verba zu einer besondern 
classe zu stempein oder auch nur fdr solche falie mit einem 
besondern namen wie ^perfecta' ^) zu bezeichnen. Und zwar gilt 
dieser gebrauch nicht nur von verben mit vorsilben, wie Pott 
meint, auch nicht bloss wenn eine zeitpartikel dabeisteht, wie 
Grimm angibt (obgleich solche partikeln grössere beachtung ver- 
dienen als man ihnen zu schenken pflegt) , sondern dieses praesens 
verhalt sich psychologisch zum futurum, wie das sogenannte his- 
torische praesens zum praeteritum : jenes enthalt eine anticipation 
wie dieses eine repristination des objectiven zeitverhaltnisses ; 
beide gehen von lebhafter vergegenwartigung aus uud können 
jederzeit unbedenklich stattfinden, so oft der zusammenhang der 
rede von selbst vorweg die begangene ungenauigkeit corrigirt und 
überdies der augenschein den horenden lehrt, dass die vom 
sprechenden gesetzte gegenwart eben nicht die handgreiiliche ist." 
En dan erkenne men, dat, mogen de perfectieve praesentia zich 
in het Slavisch tot een bepaalde categorie met futuurbeteekenis 



1) Vgl. Behagliel, Heliand-syntax p. 54, 55; Delbrück II. IGi. 

2) Lees „perfectiva" ? 
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hebben ontwikkeld, in het Qermaansch toch zeker de samenhang 
bij het praesens pro futuro een gewichtige rol speelt. 

Merkwaardig is in dit verband de wijze, waarop Streitberg zelf 
op p. 123 en 143 te velde trekt tegen de bekende regels uit 
Paul's ,,Mittelhochdeut8che Orammatik" § 279: ^Das praesens be- 
kommt durch ge^ die bedeutung des futurum exactum'' en ,,Da8 
praeteritum bekommt durch ge- die bedeutung des plusquam- 
perfectum". Hier berust een en ander uitsluitend op den ,ge- 
samtzusammenhang^' en heeft met ge- dus met de „actionsart** 
niets te maken. En bij zijn stelling, dat het Gotische perfec- 
tieve praesens futuurbeteekenis heeft, verliest hg den samenhang 
geheel uit het oog. Van eenige willekeur is Streitberg alzoo niet 
vrij te pleiten. 

Overigens, het moge vaststaan, dat het praesens van een per- 
fectief werkwoord in het Slavisch de kracht heeft gekregen de 
toekomst uit te drukken , en van die kracht vrij geregeld gebruik 
maakt, de verklaring van het feit is, naar het mij voorkomt, 
nog door niemand op afdoende, ook de uitzonderingen ophelde- 
rende wijze geleverd. Noch de scherpzinnige uiteenzetting van 
Delbrück noch die van Herbig ^) voldoet geheel , vooral daarom 
niet, omdat zg beiden door hunne verklaring er toe gedwongen 
worden aan het perfectieve praesens enkel en alleen futurischen 
zin toe te kennen en ze deze meening m. i. moeilijk zullen kun- 
nen volhouden. Miklosich toch erkent^): „ein Irrthum ware es 
jedoch, wenn man annahme, das Pr^sens der perfectiven Verba 
hatte seinen prasentischen Charakter ganz und gar aufgegeben. 
Leskien^) sluit ook de praesensnatuur niet heelemaal uit; hij 
zegt: „(Es folgt daraus) dass die Prasensform dieser Verba nicht 
dem durativen (unserm gewöhnlichen) prasens entspricht, sondern 
entweder die im Moment angefangene und vollendete Handlung 



1) Vgl. Delbrück II. 120 en 260; Herbig, Mg. F. 0. 172, 183, 199. 

2) Vergleich. Gramni. IV. 707. 

3) Handbuch § 149. 
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in der Oegenwart oder, der gewöhnliche Fall in der zusammen- 
hangenden Bede, die voUendete Handlang in der Zukunft be- 
zeichnet." In het Litauwsch ^) , waar een eigen vorm voor het 
futurum is bewaard gebleven , wordt zelfs het perfectieve praesens 
in 't geheel niet aangewend om het toekomstbegrip uit te druk- 
ken, hoewel deze taaltak overigens wat de perfectiveering door 
prefixen betreft, met het Slavisch overeenstemt. 

De oplossing dezer kwestie aan de Sla visten overlatend , kunnen 
we intussehen uit het aangehaalde, met het oog op het Ger- 
maansch, nog weer de volgende conclusie trekken. Wanneer we 
zien , dat zelfs in dialecten , waar het perfectiveeringsprinciep zoo 
diep in de taal is doorgedrongen , het praesens van een perfectief 
werkwoord niet uitsluitend futuurbeteekenis vertoont , dan kunnen 
we a priori voor het Germaansch, dat op het punt van de per- 
Yectiveering verre bg het Slavisch achterstaat, meeruitzonderingen 
verwachten. En inderdaad is dit dan ook het geval. Mourek toch 
telt niet minder dan ± 60 gevallen op, waar het Gotische praesens 
met ga- aan een Grieksch praesens beantwoordt, tegen ongeveer 
90 plaatsen, waar het voor een Grieksch futurum staat (cf. Del- 
brück II. 159). Dat het aantal afwgkingen in het Germaansch 
talrijker is, vindt volgens Streitberg (p. 122) zijn oorzaak in 
het ontbreken van een bepaalde iteratief-categorie, die gelijk in 
het Slavisch zou hebben kunnen dienen om naast het praesens 
van een compositum, dat het futurum weergeeft, een ander prae- 
sens zonder die uitgesproken futuurbeteekenis te vormen. En 
m. i. verklaart zich nu juist uit deze dubbele functie, die reeds 
het Oergermaansche perfectieve praesens dientengevolge had uit 
te oefenen, het feit, dat zich bij ons in de taal nooit een regel 
als ^perfectief praesens = futurum" heeft kunnen ontwikkelen 
on dat bij de beoordeeling der gevallen de samenhang steeds een 
in 't oog te houden factor is of nog sterker uitgedrukt, moet be- 
slissen. Uit een en ander blijkt, dat Streitberg, waarschijnlgk 
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i) Kurschat, GrammaUk § 463. 
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door de Slavische toestanden verleid, ook hier te ver gaat en 
aan de „actionsart" toeschrijft, wat feitelijk wel uit den samen- 
hang zal moeten worden verklaard. 

Tegenover Herbig, die, gelijk we boven zagen, met Delbrück 
aan een perfectief praesens beslist praesentischen zin ontzegt, 
wijs ik nog op het volgende. Bij de voorbeelden , die hij (p. 200) 
geeft van het gebruik van ich komme^ kan m. i. nog een vgfde 
geval gevoegd worden, waar het werkwoord praesentisch en per- 
fectief is. Als ik namelijk zeg op het oogenblik , waarop ik bg iemand 

binnentreed ,ik kom u mededeelen enz.", dan vallen 

menschelijkerwijs gesproken, begin en eind der handeling van het 
komen in het moment, waarop ik verschgn, samen. Evenzoo is 
bij het werkwoord treffen nog een andere opvatting mogelgk: 
wanneer ik op het oogenblik, waarop ik met de hand een voor- 
werp raak, den vorm „(ik) tref' uitspreek, dan zijn begin en 
eind der handeling op een oogenblik in het tegenwoordige wel 
als één te beschouwen. Mg dunkt, en dit kan tevens gelden als 
antwoord op de twee eerste regels van § 46 van Herbig ^) , dat 
we ook rekening moeten houden met het beperkte menschelgke 
waarnemingsvermogen, dat tot het opnemen van ondeelbare oogen- 
blikken niet in staat is. Waar wij het woord moment gebruiken , 
is dat altgd een relatief begrip. De taal echter is onder onvol- 
maakte wezens ontstaan en tot ontwikkeling gekomen ; hebben we 
nu wel het recht om taalvormen aan absolute, alleen in theorie 
bestaanbare begrippen te toetsen P 

b. Anders is het gelegen met de wedergave van den Griek- 
schen aorist door het Gotische perfectivum. Wanneer we namelijk 
met Bartholomae ^) , Streitberg , Herbig e. a. aannemen , dat den 
Indogermaanschen aorist oorspronkelijk perfectiefbeteekenis toe- 
komt en juist in het Indogermaansch , toen de enge vereeniging 



1) ,,Man wende nicht ein: das sind logische Spitzfindigkeiten, über welche die 
Sprache zur Tagesordnung übergeht." 

2) Das alUranische verbum p. 222 seq.. 
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van praepositie en verbum nog niet bestond, het gebruik van 
dezen verbaalvorm het eenige middel tot perfectiveering was, dan 
is het vrij duidelijk, dat, toen in een aantal talen de aorist was 
verloren gegaan en die talen in de compositie een nieuw middel 
tot perfectiveering hadden gevonden, men van de zoo ontstane 
perfectieve verba gebruik maakte om bij de vertaling uit die dia- 
lecten, welke den aorist behouden hadden, dezen zoo goed 
mogelgk weer te geven. Bij dezen gang van zaken valt nu nog 
het volgende op te merken. De oorspronkelijk rein perfectieve 
beteekenis van den aorist, die volgens Bartholomae in de oudste 
deelen van den Avesta en volgens Delbrück in de taal van Ho- 
merus nog overheerschend is, onderging allengs een wijziging: 
uit den zuiver perfectieven zin ontwikkelde zich , het . eerst in 
den indicatief, de bloot constateerende , doordien de „actionsart" 
met de „zeitstufe'' samensmolt en zoo kon het gebeuren, dat in 
de jongere deelen van den Avesta en in het jongere Grieksch de 
indicatief aoristi in 't algemeen ging dienen om een handeling in 
het verledene als in zich zelf afgesloten voor te stellen. En 
wanneer we nu zien, dat het Gotische perfectieve praeteritum 
het oogenblik van de voltooiing der handeling in 't verledene te 
kennen geeft, dan blijkt het, dat deze Gotische verbaalvorm als 
aangewezen was om in de meeste gevallen den Griekschen aorist 
te vervangen. In de meeste gevallen , niet altijd , want waar b. v. 
een duratieve handeling moest worden weergegeven, waartoe de 
van karakter veranderde Grieksche aorist alleszins in staat was, 
schoot het Gotische perfectieve praeteritum te kort of liever 
gezegd, het gaf te veel. Terecht zegt Streitberg immers op 
p. 146: „Das praeteritum des perfectiven verbs enthalt dem 
griech. idc. aor. gegenüber immer ein plus, das — so sehr es 
auch in einzelnen fallen schon seinem ursprünglichen bestande 
gegenüber der reduction ausgesetzt sein mag — doch überall noch 
verbanden ist und den zusammenfall der bedeutungen der beiden 
kategorien verhindert." Vele bewijsplaatsen, waaruit de vrij regel- 
matige weergave van den Griekschen indicatief aoristi door het 

5* 
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Gotische perfectieve praeteritum moet blgken, heeft Streitberg 
bijeengebracht; toch zgn ook een aantal afwgkingen te consta- 
teeren, die of op verachuiving van den zin bij de vertaling be- 
rusten , soms echter onverklaarbaar zijn. Dit laatste is b. v. het 
geval met Mc. 5. 22 jah saihands ina gadraus du foium Jesuü: 
X») ïiav airhif TrlTmt irpo^ rovg Tréixg avrou; men zou voor het 
Gotisch verwacht hebben: jah gasaihands ina draus du fotum 
Jesuis. Nog sterker is het feit , dat lixouff» slechts 1 1 malen door 
het compositum gahausida , daarentegen 34 malen door het simplex 
hauaida wordt vertaald , hoewel van die 34 plaatsen voor de meeste 
perfectiefopvatting zeer goed mogelgk is i). En zoo is er meer. 
§ 43. TransIUveerlng, Evenals verschillende andere prefixen 
schijnt ook ya-, gu^ ge" transitieve kracht te hebben ontwikkeld 
en evenals de perfectieve moet ook deze wel uit de oorspronkelijke, 
materieele beteekenis worden verklaard. De transitiveering door 
middel van prefixen, die in alle Indogermaansche talen wordt 
aangetroffen , is oud ; dit blgkt o.a. uit Gaedicke's onderzoek over den 
accusatief in het Oudindisch: hij komt onder meer tot de volgende 
stelling (p. 91): „Jedes Intransitivum wird im Indischen durch 
gewisse Bichtungswörter oder Prapositionen zu einem Transitivum.'' 
Dat die transitiveering op den materieelen zin van het prefix 
berust, volgt uit hetgeen hij zegt op p. 93: ^Was nun die 
Bection dieser Composita und insbesondere die Abhangigkeit 
des Accusativs von ihnen betrifft, so ist der Gebrauch der Pr§,po- 
sitionen ein zweifacher, sie bezeichnen: 1. die Bichtung im Allge- 
meinen, 2. das Yerhaltniss des Yerbalbegriffs zu einem Nominal- 
begriff ^)/* We kunnen begrijpen, hoe de tweede functie in de 

1) Voor een verklaring van deze laatste afwijking cf. Delbrück II. 156. 

2) Men houde hier de definitie in het oog, die Gaedicke van de transitieve en 
intransitieve werkwoorden geeft (p. 34): „Transitive Verba (sind) solche Verba, 
deren Begrifif nicht ohne einen NominalbegrifT, auf den er sich bezieht, gedacht 
werden kann; ob und wie der letztere ausgedrückt werden soU, bleibt dabei ganz 
dem Willen des Sprechenden überlassen. Intransitiv sind dagegen die Verba , deren 
Begriff auch ohne Beziehung auf einen Nominalbegriif gedacht werden kann.' 
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eerste wortelt. Zoo beteekent oi. cAhi met verba verbonden, 
volgens Delbrück (S. F. 5. 448) in de eerste plaats ,, herbei, auf 
zu*', maar dan verder ook vaak ,diejenige Afficirung oder Bewal- 
tigung des Gegenstandes , welche wir durch unser be- ausdrücken, 
wobei dann das intransitive Yerbum transitiv wird'': vgl (zbhi-i: 
„herankommen", maar ook ,,begehen", eigenlijk „gehen über hin*'; 
(ibhi'Varsh: ,beregnen''; abhi^am: „bespeien''. Men vergelijke 
voorts het verwante Latgnsche ob en Ootische bi in hunne samen- 
stellingen ^) en merke op, dat dit voorvoegsel ten slotte een 
prefix met zuiver transitiveerende functie is geworden. 

Hoewel ik niet gaarne met Wustmann de transitieve kracht 
der prefixen als van de perfectieve afhankelijk zou willen ver- 
klaren ^) , is er ontegenzeggelijk overeenkomst in den gang van 
zaken bij de ontwikkeling der twee verschillende functies: ze 
berusten beide op de materieele beteekenis, bg beide is vaak de 
geleidelgke overgang nog waar te nemen, bij beide eindelijk 
wgkt de materieele zin ten slotte soms geheel voor de jongere 
syntactische functie; een kenmerkend onderscheid in den dienst 
echter verbiedt het de eerste als een uitvloeisel van de tweede 
te beschouwen: bg de perfectiveering is het in 't bijzonder de 
taak van het prefix , de bereiking van het eindpunt der handeling 
„an und für sich**, op den voorgrond te stellen : het praeverbium 
heeft dus alleen op de werking qua talis betrekking ; bij de tran- 
sitiveering daarentegen drukt het prefix in de eerste plaats de 
verhouding uit tusschen het verbum en een nominaalbegrip en 
wel ,die vöUige Bewaltigung des objects*', het feit, dat het 



1) Cf. Delbrück I. 684 seq.; Grimm II. 798 en vooral 802; Wustmann p. 45 en 
46; Tydschr. v. Ned. T. en L. II. 4. 

2) Zie p. 13 en vergelijk hiermede wat hij opmerkt op p. 8 : men bespeurt dan 
bij hem zelf eenige tegenstrijdigheid. Wat h^ overigens op laatstgenoemde pag. 
sub 1 over het ontstaan van de transitiveerende kracht bij de prefixen mededeelt, 
kan alleen voor de betrekkelijk jon^re compositie gelden: uit de Veda toch blijkt 
volgens Delbrück (I. 659 , 664) ten duidelijkste , dat het praeverbiale gebruik van 
de praeposities het oudst is. 
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objecf; „von dem Yerbalbegriif am nachsten und vollstandigsten be- 
troffen wird ')*'. Aangezien we ons nu echter kunnen voorstellen , 
dat het prefix deze beide functies tegelijk uitoefent , kunnen perfec- 
tiveering en transitiveering samengaan en de waarneming van het 
feit, dat dit vaak voorkomt, heeft Wustmann waarschijnlijk tot 
zijn stelling gebracht. 

Tot deze algemeene opmerking moet ik mij hier bepalen. Aan 
de studie der transitiveering door middel van prefixen toch is, 
voor zoover mij bekend <, in de verschillende Germaansche dialecten 
nog zoo goed als niets gedaan. De behandeling zelfs van het 
Oudsaksisch en Oudnederfrankisch met 't oog op dit punt en het 
praeverbium, dat ons bezig houdt, moet ik uitstellen en wel 
omdat er zich zooveel moeilijkheden voordoen^), dat werkwoord 
voor werkwoord, plaats voor plaats zou moeten worden nagegaan, 
iets dat buiten het bestek van dezen arbeid ligt, die in 't bijzonder 
aan de ,,Actionsart'' gewijd is. 

§ 44. De verzwakking van het prefix. Hoewel van de meeste 
beteekenissen , die ^o-, ffUj ge- in het Oudgermaansch of reeds 
vroeger ontwikkeld heeft , ook in de jongere taal nog sporen over 
zijn, meer of minder talrijk, valt toch over het algemeen een 
sterke verbleeking van den zin van ons praeverbium in den loop 
der tijden te constateeren 3). Gaan we eerst de nomina , dan de 
verba na. Wat is er voor ons van de beteekenis van het prefix 
nog over in: 
got. gafilhs^ gabaurps^ gagrefts^ gamundSy gakunps, gakusts^ 

galaubeins^ galiug; 
ohd. gïbet^ giskeid^ gihot^ githankj githult^ gihugt^ ginuog^ giwon; 
ags. gerim , gemynd^ geweald, gewitj gebyrd^ geleas^ gesprxce^ gefrxge; 
os. giwand , gidad , gibrac , gidel , gihio , gispanst , gihorig , gimed; 



1) Vg!. Delbrück I. 187. 
3) Zie ook Behaghel, Heliand-syntax § 258. 

3) Slechts in een enkele categorie van woorden is het prefix nog productief 
(zie boven ^ 2G noot en § 27). 
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ondfr. geheity githaht^ gewunsty ginatha^ gihoritha , gesiht ^ getungel^ 

genuhtsam ; 
ofr. gebrecky g(e)nade^ ebody enoch; 

mhd. gebet j geheiZj gewalt^ gesiktj geburtj gelust j geluerey gena^me; 
mnd. gehot y geburtj gewelt, gedultj gedinge^ geharsamichj genemey 

genoch; 
mnl. gedeely geUtety geluckey gestanCy gesichtCy gelust y gedoochsaeniy 

gesprake; 
nhd. gebiety glück, glimp f y geschmacky geruchy gedankey gliedy 

gesetz ; 
nnl. gemoed y getal y gevaar y gezag y gebouw y gewoon y genoeg y ge^ 

ring; enz. enz.P 

We zien, dat die verslapping Tan beteekenis zich reeds in het 
oudste Germaansch vertoont; en dit is ook natuurlijk, want de 
levende taal kent geen stilstand; nauwelijks heeft zich een be- 
teekenis aan een vorm gehecht, of er treden invloeden op, die 
allengs wijziging aanbrengen, hetzij door uitbreiding, hetzij door 
inkrimping, door versterking of door verzwakking. Vaak wordt 
niet alleen de beteekenis maar ook de vorm aangetast en zoo 
kunnen beide veranderen, ja zelfs kan het woord geheel te niet 
gaan : van dit laatste proces getuigt ook weer ons prefix , dat niet 
alleen, gelijk we boven gezien hebben, reeds heel vroeg uit het 
Oudnoorsch verdwenen is, maar ook later in het Engelsch is 
weggevallen en slechts sporen heeft nagelaten in woorden als eng. 
enoughy alikSy awarey handiwork (ags. hondgeweorc) y handicraft 
(ags. hondgecrseft) 'y in het overgangstijdperk vinden we een groot 
aantal vormen met i-, ^- of «-, vgl. isundy imeney ileavey enz. 
Ook in het Friesch is het in vorm en beteekenis verzwakt en 
grootendeels verloren gegaan; reeds de oudere taal wijst op de 
ontwikkeling van dat proces met woorden als ofr. ebody enoch 
(anochjy iding. Maar genoeg wat de nomina betreft. 

§ 45. Omtrent de verba valt het volgende op te merken. 
We hebben boven reeds gezien , dat de materiëele beteekenis van 
het prefix bg het werkwoord in den loop der tijden hoe langer 
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hoe zeldzamer wordt en wat de syntactische functie aangaat, is er 
al hier en daar op gewezen, dat reeds in het Ootisch de per- 
fectieve kracht van ga- niet altijd meer helder in het licht treedt, 
dat zich daar reeds gevallen voordoen , waar het verschil tusschen 
simplex en compositum al bijzonder klein is In het Oudhoog- 
duitsch nu vinden we naast voorbeelden van een perfectief ge^ 
(zie boven) , een veel grooter aantal plaatsen , waar de beteekenis 
van het prefix niet meer voelbaar is: men vergelijke b.v. Tat. 
64. 6 zi hiu giengut ir uz gisehan met 64. 4, 5 zi hiu giengut ir 
UZ sehan; 133. 6 inti scaf sina stemma giharent met 134. 4 minu 
scaf herent mina stemma; en zoo passim. Ook in andere Oud- 
hoogduitsche taaioverblijfselen komen plaatsen voor, waar onder 
precies dezelfde omstandigheden nu eens het praeverbium gebruikt 
wordt, dan weer niet. Het beste bewijs echter voor het feit, 
dat men simplex en compositum door elkaar begint te gebruiken, 
levert ons Otfrid, die van het prefix eenvoudig gebruik maakt 
ter wille van zgn versbouw, het b.v. daar aanwendt, waar hij 
vóór het verbum nog een thesis noodig heeft: vgl. lY 22. 4 
mit wehselu er giaitotij er selban krist irretiti met lY 21. 22 mit 
theganheiti sitotin^ thaz sie mih in irretitin; lY 13. 48 thaz mih 
io ginotti, theih thin firhugneti met lY 34. 1 erda bünnota^ thiu 
gotes kraft sies notta; voorts nog II 7. 9, 10 er fingar sinan thenita^ 
then jungoron sar tho zelita^ joh sar in tho gisageta thia salida^ in 
(har gaganta: waarom staan hier de twee eerste verba zonder, 
het derde met gi-? Alleen om het metrum. Nog tal van bewijs- 
plaatsen zouden aan te voeren zijn. 

§ 46. Ook voor het Angelsaksisch zijn boven voorbeelden aan- 
gehaald van een perfectiveerend ge^^ die nog met vele andere te 
vermeerderen waren. Orimm (II. 834) meende intusschen reeds 
opgemerkt te hebben, dat in dit dialect simplex en compositum 
meer samenvielen dan in het Oudhoogduitsch. Lenz (p. 10) nu 
deelt mede, dat ge- in het Angelsaksisch „sehr haufig gesetzt 
wird, WO es der sprachgebrauch nicht verlangt", en geeft een 
aantal plaatsen uit het proza van Alfred, waar simplex en com- 
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positum promiscue gebruikt worden: zoo b.v. ceosan en geceoaany 
dwlan en gedselauy hadian en gehadian^ herian en geheriany 
hreowan en gehreowatiy myndgian en gemyndgian, don en gedon^ 
lician en geUdan^ tacnian en getacnian^ truwian en getrutmany 
Vgncan en g^ncan^ secgan en gesecgan^ UfiSian en geUfiSian^ 
feohtan en gefeohtan; men* vergelgke o.a , wat de drie laatstge- 
noemde werkwoorden betreft, de volgende voorbeelden: Cura 
Past. 407. 2 he 118 e ft UfiSude to his hyldo met 405. 33 hi gela%ode 
ham; Oros. 74. 14 ISses wealles fasstness is ungeliefedlic to secgenne 
met 74. 7 ungeliefedlice ü aenigum menn '^ast to gesecgenne; Oros. 
4. 20 hu twegn consulas fuhton on Gallium met 4. 6 hu Begultés 
gefeaht trJS II Pena cyningas. Ook hier mogen we dus van een 
tijdperk van verval, van verzwakking in beteekenis spreken. 

A priori zouden we nu voor het Oudnederfrankisch en het 
Oudsaksisch wel hetzelfde kunnen aannemen; ons onderzoek op 
de volgende bladzgden zal ons hieromtrent zekerheid geven. 

§ 47. Nu spreekt het van zelf, dat, waar het perfectieve ge- zgn 
kracht verloor, dit van het woordvormende , dat intusschen ook 
zgn beteekenis in de meeste gevallen had ingeboet , niet gescheiden 
kon blijven. Zoo kregen we dus, in 't algemeen gesproken, na 
de splitsing weer een samenval , en wel ten gevolge van den tand 
des tijds, die aan de beteekeuissen had geknaagd; en daar deze 
hier en daar wat gespaard had , bleven in het eene dialect meer, 
in het andere minder, duidelgke sporen van de vroegere kracht 
van het prefix bestaan. Zoo zgn o.a. uit het Middelhoogduitsch 
nog een aantal voorbeelden met beslist perfectieven zin, door ^6- 
veroorzaakt , aan te halen. Men lette b.v. op de uitdrukking den 
gesach got: „dien zegent God", lett. „dien zag God aan" (ingres- 
sief), en vergelijke uit Berthold von Regensburg: I 115. 20 des 
seïben tages, do sie sich gar wol geverwet hete^ do gelac sie des 
seïben nahtes an dem grunde der helle ^ und also Ut sie noch da; 
482. 19 die ober also durch die kraeme geni^ daz sie vor den 
hraemen gestent und schouwent; 443. 37 da von mr zem himelriche 
komen unde danne da gesehen die küniginne; II 213. 33 da brinnent 
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sie in dem vegefiure hinz daz ah in gebrinnet. Zien we nu echter 
Qaast een beslist perfectieve uitdrukking als tot gélac „hij viel 
dood neer", een tot loc eig. „hij lag dood" met dezelfde be- 
teekenis gebruikt, en ontmoeten we zinnen als daz ir mit gese- 
henden ougen blint sit^ dan voelen we weer op eens, dat het 
perfectief begrip als uitvloeisel van de compositie toch eigenlgk 
weg is. Bij een groote massa werkwoorden worden simplex en 
compositum dan ook zonder merkbaar verschil in beteekenis ge- 
bruikt *). Plaats, tijd en schrijvers zijn natuurlijk factoren, waar- 
mee bij een nauwkeurig onderzoek zoo mogelgk rekening dient 
gehouden te worden. 

In het Middelnederduitsch schijnt de toestand dezelfde: ook 
hier aan den eenen kant plaatsen met nog bepaald perfeotieven 
zin b.y. Dial. Gr. 216b f^nde dar dat kynt geberede; Brem. G. Q. 
116 8yn vrouive genas eines kindes; B. d. Richter q. 54 (H) 
gemnne snelliken din swert; aan de andere zg gevallen als: R. Y. 

2250 und wachtede wor dat ik den schat gevunde; 8. sp. 

II 66. 2 die sundach was die irste dachj die ie gewart; dus zoo- 
genaamde perfectieve simplicia met ge-. 

§ 48. Hier dient nu op een omstandigheid gewezen te worden, 
die hoogst waarschijnlijk tot het in verval geraken van de per- 
fectieve functie van ons prefix heeft geleid, er althans zeker toe 
heeft bijgedragen. Denzelfden gang, dien de aorist in het Tra- 
nisch en Grieksch doormaakte , legde het perfectieve praeteritum , 
wel niet de evenknie, dan toch de plaatsvervanger van den aorist, 
in het Germaansch af. Ook deze vorm, die eerst alleen het 
oogenblik van de voltooiing der handeling in het verledene te 
kennen gaf, begon allengs de in zich zelf afgesloten d i. de ab- 
solute handeling in 't verledene aan te duiden , kreeg alzoo bloot 
constateerende beteekenis ^). De „Zeitstufe" smolt dus ook hier 

i) Vgl. Grimm II. 835 seq.; Eckhardt p. 23 seq.. 

2) Dien overgang voelt men als 't ware in plaatsen als Conf. 3 ik giuhu 

thi godes manne allero minero sundiono, thero the ik githahta endi gisprak 
endi yideda fan thiu the ik erist sundia uuerkian bigonsta. 
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samen met de ^Actiousart". Het gevolg was, dat perfectief 
praeteritum en duratief praeteritum allengs door elkaar werden 
gebruikt, zonder verschil van beteekenis. En dat deze vermen- 
ging van praeteritaalvormen met en zonder ge- de aanleiding kan 
geweest zijn, dat ook de verschillende praesensvormen niet meer 
uit elkaar gehouden werden, behoett geen betoog. Zoo vielen 
dus simplex en compositum samen. Reeds in het Gotisch was 
de kiem van de beteekenisverzwakking en vormvermenging, 
waarvan we hier spreken, aanwezig, en die kiem is allengs ge- 
zwollen en heeft zich ontwikkeld. De voor ons jongere dialecten 
zooals het Oudhoogduitsch , het Angelsaksisch enz. bewijzen het. 
Waar nu echter twee vormen aanwezig waren om denzelfden 
dienst te doen, daar moest de strijd om het bestaan intreden. 
Het eind was, dat in het algemeen de vormen met ge- slechts 
in het participium praeteriti den strgd wonnen, in de andere 
verbale vormen meest in onbruik geraakten en verdwenen. Dat 
nu juist in het verleden deelwoord het prefix, zich handhaafde , 
schijnt in het volgende zijn verklaring te vinden. ^ 

§ 49. Op zich zelf beschouwd had het ook hier kunnen weg 
vallen. Het participium praeteriti toch drukte aanvankelgk bloot 
een handeling in het verledene uit, die dan door de toevoeging 
van het prefix als perfectief kon worden voorgesteld. In het ge- 
participium. vieleir"^s feitelijk een tijdstip in het verledene en 
het oogenblik van de voltooiing der handeling samen. Die samenval 
van „Zeitstufe" en ^Actionsart" nu voerde ook hier tot de ver- 
zwakking van het laatste begrip en zoo kon ook dit participium 
praeteriti ten slotte zuiver constateerende functie krijgen. Bg dit 
proces boette dus het prefix zijn oorspronkelijke kracht in , maar 
toch bleef het bewaard , en wel omdat de taal het noodig had ter 
wille der „Formdifferenzierung" : zij vond in dat voorvoegsel een 
als aangewezen middel om waar anders onbepaalde wijs en ver- 
leden deelwoord vaak klankwettelijk zouden zijn samengevallen , 
het onderscheid in vorm te doen bewaard blijven. Men denke 
hier aan de werkwoorden van de vijfde en zesde ^Ablautsreibe" 
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zooals geven: gegeven ^ graven: gegraven ^ benevenB aan de redu- 
pliceerende verba. Zonder twijfel hebben ook woorden als gu 
aldrod^ giplumot e. d. (zie boven), die wel nooit een infinitief 
naast zich gehad hebben, maar eerst naar analogie van het ver- 
leden deelwoord, van nomina gevormd zijn, er op hun beurt 
weer toe bijgedragen , dat het prefix zich in het participium hand- 
haafde , toen het elders verloren ging. Deze beide factoren gaven 
m. i. den stoot ten gunste van het behoud van het prefix. En 
allengs moest dit nu wel beschouwd worden als tot de formfitie 
van het verleden deelwoord te behooren en werd het zelfs uit- 
gebreid ook over die participia, welke wegens hun beteekenis 
oorspronkelijk nooit ge- hadden kunnen aannemen, de boven be- 
sproken perfectieve en duratieve simplicia. Alleen daar, waar 
het werkwoord reeds met een der oorspronkelijk aan ge^ syn- 
tactisch verwante partikels zooals &e-, er-, ant-^ ver- was ver- 
bonden of met een praepositie onscheidbaar was samengesteld, 
kreeg het geen plaats, hoewel het ook hier zoo wel eens af en 
toe heeft getracht zijn heerschappij te vestigen ^). De participia 
praeteriti gingen dus een nieuwe grammatische categorie uitmaken 
en scheidden zich door het prefix formeel van de andere werk- 
woordelijke vormen af. De allengs ontstane voorliefde van ons 
praeverbium voor het verleden deelwoord blijkt uit cijfers : in het 
Gotisch is het getal der prefixlooze participia nog betrekkelijk 
groot; in het Oudhoogduitsch van de 8^ en 9^ eeuw is dat getal 
reeds sterk verminderd: bij Tatian zijn ze zelfs al zeldzaam: 
Dorfeld telt bij hem slechts 6 verba, die in het participium 
zonder gU voorkomen en daaronder zgn nog 3 oorspronkelgk per- 
fectieve simplicia. In het Middelhoogduitsch staat op enkele uit- 
zonderingen na, ge- geregeld voor het verleden deelwoord. In het 
Nieuwhoogduitsch zijn er geen participia zonder ge- meer: alleen 
werden als hulpwerkwoord heeft worden; Luther gebruikte nog 



1) Vgl. Grimm, Wörterbuch IV. 1618. 
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funden en komen i). Ook in het Angelsaksisch heeft ge^ bg het 
participium praeteriti vasten voet gekregen : toch komen bij Alfred 
nog ± 50 participia zonder ge- voor ^) ; in de latere taal is het 
prefix niet meer te vervolgen, daar het in het Engelsch allengs 
geheel is weggevallen: slechts sporen als yclad^ iblenij iblesced^ 
ycUped^ ibuiltj zijn over. Te oordeelen naar vormen als^^Ar^m^n, 
ebrocht^ efunden^ egeven^ schijnt ook in het Oudfriesch het prefix 
op weg te zgn geweest zich een vaste plaats bij het participium 
te veroveren; de vorm verzwakking echter *5'f-> *j^^ *"> ^" moest 
noodzakelijk ook daar er toe leiden, dat het weer bijna geheel 
te loor ging S). 

§ 50. Een indirect bewijs voor het feit, dat het gi- participium 
bloot constateerende beteekenis kree^, meen ik te zien in het 
gebruik, dat zich ongeveer tegelijkertgd ontwikkelde, er met be- 
hulp van hebben en zijn het perfect mede te omschrgven, een 
gebruik, dat naarmate het prefix met het participium samen- 
groeide en de perfectieve zin dus verloren ging, schgnt te zgn 
toegenomen. In het Gotisch toch vinden we van het periphrastisch 
perfect met hebben nog slechts één voorbeeld (I Tim. 4. 2), met 
zijn -\- intransitief werkwoord maar twee (J. 9. 21 en Mc. 1. 33); 
in het Oudhoogduitsch levert de Exhortatio het oudste voorbeeld 
met hebben j de Isidorus-vertaler het eerste met zijn -f- intransitief 
werkwoord (3. 9) ; in de Tatianus-vertolking komen beide omschrij- 
vingen hier en daar voor, bij Otfrid geregeld, zooook in Alfred^s 
proza. En al treffen we nu onder deze plaatsen uit de oudere bronnen, 
uit den aard der zaak ook wel het participium zonder ge- aan, 
spoedig wordt dit anders en met het meer en meer heerschend 
worden van het prefix gaat het veldwinnen der perfectomschrij- 
ving hand aan hand, iets, dat niet zou hebben kunnen gebeuren. 



1) Vgl. over een en ander: Dorfeld p. 30, 33 en 46; Mhd. Wort. I. 490; Eek- 
hardt p. 35; Grimm II. 847. 

2) Zie: Sievers, Ags. Gramm. § 366; Lenz p. 17 en 78. 

3) Cf. Siebs, Gnindriss § 63. 
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wanneer het ^i- participium zgn oorspronkelgk perfeotieven zin 
had bewaard \). 

§ 51. Die nieuwe kracht van het prefix, de voltooiing der 
absolute handeling te kunnen aangeven , schijnt er toe te hebben 
bijgedragen , dat men er een tgd lang een middel in is gaan zien 
om b.v. een futurum exactum of een plusquamperfectum uit te 
drukken ; zoo o. a. in het Middelhoogduitsch ^). Mij dunkt , het 
middel lag voor de hand. Wanneer, als de samenhang het ver- 
oorloofde, het praesens gebruikt kon worden om het futurum 
weer te geven, dan moest men er als van zelf toe komen om, 
waar de omgeving het toeliet, het futurum exactum nu door een 
praesens met ge' uit te drukken, immers door de samenstelling 
werd dan de handeling in de toekomst als voleind voorgesteld: 
swenne iuwer sun gewahsetj der trcestet iu den muoU Op dezelfde 
wijze kon men door een praeteritum met ge- te gebruiken, de 
handeling in het verledene recht duidelijk als voltooid voorstellen; 
vgl. do man gaz met innen des do man az. En dat ook hier reeds 
in de oudere taal de kiem lag, wordt bewezen door het feit, dat 
bij Tatian en Alfred, ja zelfs reeds bij Ulfilas plaatsen worden 
aangetroffen, waar op zijn minst genomen de opvatting van het 
^t-praesens als futurum exactum en van het ^t-praeteritum als 
plusquamperfectum mogelijk is ^). Nu geef ik Streitberg (l. c. p. 122 
en 143) gaarne toe, dat feitelijk ook dit ge- oorspronkelijk niets 
anders is dan het perfectieve en juist in de beide aangehaalde 
Middelhoogduitsche voorbeelden van Paul komt die zin nog wel 
eenigszins uit, maar zouden we niet mogen veronderstellen, in 
aanmerking genomen de allengs toenemende verzwakking der per- 
fectieve kracht van het prefix en het feit, dat het bloot de vol- 
tooiing der absolute handeling ging aanduiden, dat men lang- 



1) Vgl. Wunderlich p. 45, 46, 47; Erdmann, Grundz. p. 103—107; Wülfing 
II. 54, 55. 

2) Paul, Mhd. Gramm. § 279. 

3) Zie: Dorfeld p. .33, 34, 35; Leiiz p. 15, 10. 
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zamerhand het voorvoegsel in gevallen als deze niet meer als het 
perfectieve beschouwde maar als een middel om een futurum 
exactum of een plusquamperfeetum duidelijk weer te geven P Zeer 
terecht zegt Tobler (p. 112) „Dieselbe vergangene handlung kann, 
trotz ihrer relation auf eine andere , der sie objectiv vorangieng , 
subjectiv absolut genommen werden*', maar hij geeft toch ook de 
mogelijkheid toe (p. 137) dat men begon „zunachat die mit ge- 
standig componirten verba oder einzelne formen derselben für 
bestimmte zeitarten, nachher zeitstufen, vorzugsweise zu ver- 
wenden, endlich aber auch einfachen verben, nach analogie der 
vorigen, nur vorübergehend , zu dem besagten zwecke, das ge- 
zu praefigiren und dadurch allerdings einen sonst in der ausbil- 
dung der verbalformen gebliebenen mangel einigermassen zu 
ersetzen." Al werd dus de relatieve „Zeitstufe'' oorspronkelijk 
niet uitgedrukt en moest deze uit den samenhang worden opge- 
maakt, het taalgevoel, dat die relatie allengs verlangde, bracht 
ze er in en daar het gevoel voor de „Actionsart" tegelijkertijd 
meer en meer verzwakte, kon men er toe komen in het prefix 
het kenmerk van de voltooiing der absolute handeling te zien en 
het te gebruiken om de zoogenaamde voltooide tijden te helpen 
vormen. En hoe gemakkelijk dit proces zich kon afspelen, hoe 
licht ons praeverbium, wat zijn betrekking aangaat, van de 
„Actionsart*' op de „Zeitstufe" kon worden overgebracht, leeren 
voorbeelden als ^) : daz iu got günne ze leben unz ir die sünde 
gebüezet; do Salomon gesiarp^ do quanten sie für den sun Rohoam; 
der von der messe get , so man daz ewangelium geliset oder geopfert ^). 
Intusschen heeft deze functie van gi- nooit diep wortel geschoten : 
naast de gevallen, waar het* prefix ter uitdrukking van een futurum 



1) Uit Berthold von Regensburg. 

2) Uit het laatste voorbeeld blijkt, dat ook het perfect door een ^i-vorm kon 
worden weergegeven: hierover vergelijke raen, wat beneden bij het Oudsaksisch 
zal opgemerkt worden en voorts een enkele aanduiding bij Lenz p. 14; Pietsch, 
P. B. B. 13. 526; Erdmann Grundz. p. 100; Paul Mhd. Gramm. § 278. 3. 
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exaotum, een plusquamperfeot of perfect kan zijn aangewend, 
Btaan er nog altgd meer, waar praesens en praeteritum zonder 
gi-^ in het verband van den zin, de voltooide handeling moeten 
weergeven , vooral is dit het geval in het Gotisch , Oudhoogduitsch 
en Angelsaksisch, maar toch ook in het Middelhoogduitsch i). 
En allerminst heeft het praeverbium zich in dit opzicht kunnen 
handhaven : in de jongere taal is dit gebruik van ge- geheel ver- 
dwenen. Dat de steeds toegenomen periphrase met hébben en 
zijn hiertoe zal hebben bijgedragen, ligt voor de hand. Jacob 
Grimm zeide intusschen terecht: „die verfliegeude feinheit des 
sprachgefühls band es eine zeitlang doch nie fest und sicher an 
tempusunterscheidungen" 2). 

§ 52. We hebben nu in groote trekken de ontwikkeling der 
verschillende beteekenisseu van het prefix ^a-, ^i-, ge* trachten 
na te gaan: vatten we ten slotte het behandelde samen, dan 
krijgen we, vooral wat betreft de samenstelling met het werk- 
woord, in hoofdzaak het volgende. 

Bij ons prefix kunnen we in het Germaansch een woordvor- 
mende en een syntactische functie onderscheiden. Het woord» 
vormend ge- is het oudst, het syntactische is er uit ontstaan. 
Ik stel me namelijk voor, dat het woordvormend ge* in het gebruik 
met verba krachtens zijn materieele beteekenis in een aantal 
gevallen heeft geresultativeerd en verder onder gunstige omstan- 
digheden geperfectiveerd , terwijl zich eveneens uit den mate- 
rieeleu zin van het prefix de transitieve ontwikkelde, die met de 
perfectieve kan samengaan. Bij het meer en meer verdwijnen 
van de oorspronkelijke beteekenis in de compositie met het ver- 
bum , breidt de perfectiveerende functie van ge* zich uit en wordt 
het een prefix met zuiver syntactische strekking, waarnaast het 



1) Vgl. Dorfeld p. 35, 46; Lenz p. 16; Paul, Mhd. Gramm. § 307; Wunderlich 
p. 44; Erdmann, Grundz. p. 103; voor het Oudsaksisch, Oudnederfrankisch en 
Middelnederlandsch zie men beneden. 

2) II. 844. 
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woord vormend nog slechts in sporen blijft voortbestaan. Yooral 
doordien de „Zeitstufe" met de „Actionsart" samensmelt, gaat de 
perfectieve kracht allengs te loor en krggt het prefix de be- 
teekenis de voltooiing der in zich zelf afgesloten , absolute hande- 
ling te consiateeren. In die qualiteit verovert het zich een vaste 
plaats bij het verleden deelwoord, terwijl het op weg schijnt te 
zgn geweest ook dienst te gaan doen ter onderscheiding van 
tijdsvormen. In het Angelsaksisch en het Middelhoogduitsch komt 
een syntactisch ge- voor met een beteekenis , die het in bepaalde 
soorten van zinnen een plaats verzekerde. Door Lenz voor het 
Angelsaksisch en Paul en Eckhardt voor het Middelhoogduitsch 
wordt het feit eenvoudig geconstateerd, niet verklaard: zij spreken 
slechts van een „verallgemeinernd" ge^; hoe het prefix aan die 
beteekenis gekomen is, laten ze in het midden. Ik heb boven 
§ 41 een verklaring beproefd, geef die echter gaarne voor beter; 
in elk geval kan het praeverbium ook hier gedeeltelijk als het 
perfectiveerende ge- beschouwd worden. In de moderne West- 
germaansche talen met uitzondering van het Engelsch en een 
groot gedeelte van het Friesch, waar het prefix geheel is weg- 
gevallen, heerscht het syntactische ge^ nog slechts in het ver- 
leden deelwoord; het woordvormend ge' leeft voort deels in 
sporen, hier denk ik aan de sociatief beteekenis bij nomina en 
enkele verba, deels in nog productieve categorieën, die de 
eeuwen getrotseerd hebben, die van het collectieve en het 
possessieve ge-, In een aantal werkwoorden eindelijk is het 
prefix geheel met de beteekenis van het verbum vergroeid, ter- 
wijl dan óf het simplex geheel is verdwenen, zooals b.v. in hd. 
gönnen^ glauben^ geschehen^ ned. genezen j gebruiken j gedoogen; óf 
met geheel afwijkende beteekenis voortbestaat , vgl. b.v. hd. ge^ 
horen: horen ^ gef allen i (allen ^ gebrechen: brechen^ ned. gebeuren: 
beuren y gebieden: bieden^ (zich) gedragen: dragen; óf wel zonder 
wezenlijk onderscheid is bewaard gebleven, cf. o.a. hd. geziemen: 
ziemenj gereuen: reuen j gebrauchen: brauchen^ ned. gewennen: 

wennen j gelukken: lukken j gevoelen: voelen; in het laatste geval 

6 
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gaat de eerste vorm vaak Yoor deftiger door dan de andere. Yan 
een aantal nomina geldt hetzelfde, vgl. 1. hd. gliick^ gliedj gnade^ 
ned. gevaar^ geluid^ gereed; 2. hd. gerecht: recht ^ atigesïcht: ansicht j 
gezeit: zeitj ned. gedienstig: dienstig^ gelid: lidj gemoed: moed; 3. 
hd. gestank: stank, gehirn: hiruy gewichtig: wichtig^ nei. gestreng : 
streng, getrouw: trouw, gemakkelijk: makkelijk. En dat dit ver- 
groeiingsproces reeds in de oudere taal is begonnen, blijkt uit 
hetgeen op de voorgaande bladzijden omtrent de verzwakking van 
ons prefix is opgemerkt. 



IV. Het Prefix gi- en de „Actionsarf* in het 
Oudnederfrankiscli en het Ondsaksiscli. 



Aau het nu volgend onderzoek, waarvan richting en strekkiog 
door het in de vorige hoofdstiikken behandelde vrij wel zijn aan- 
gegeven, dienen duidelijkheidshalve nog een paar opmerkingen 
vooraf te gaan. 

De werkwoorden geef ik in alphabetische volgorde naar de 
infinitiefvormen gerangschikt. De alphabetische indeeling heb ik 
daarom gekozen , 1^ omdat zjj een overzicht geeft , dat spoedig is 
na te slaan en dus een eventueele vergelijking met de verba in 
andere dialecten gemakkelijk maakt, 2^ omdat, zoo men een ver- 
deeling in categorieën >) wil, deze met zeer weinig moeite uit de 
alphabetische rangschikking kan opgesteld worden , het omgekeerde 
daarentegen veel last met zich zou brengen. Van elk werkwoord 
geef ik de voorkomende vormen als volgt: 
I. Karolingische Psalmen en Lipsiaansche Glossen 2): 1. sim- 

plicia, 2. composita, 3. participia praeteriti. 
IL Heliand C. (M., P., Y.)) Genesis en Kleinere Geschriften S): 

1. simplicia, 2. composita, 3. participia praeteriti. 



1) Zoo b.v. die in perfectieve simplicia, niet voor perfectiveering vatbare durativa 
enz.; of wel die in groepen als verba van hooren en zien, verba van liggen, 
zitten en staan enz. 

2) Psalm 1 — 3 en de glossen uit psalm 1 — 9 z\jn niet door mij opgenomen als 
zijnde Zuidmiddelfrankisch: cf. Borgeld, De Oudoostnederfrankische psalmen: 
p. VII en VIII. 

3) De bewijsplaatsen uit de kleinere Oudsaksische taaloverbiyfselen lagen, 
geciteerd naar 6allée*s uitgave, al gereed, toen Wadstein's editie verscheen. 
Van deze heb ik nog zooveel mogelijk gebruik gemaakt o. a. door de plaatsen te 
schrappen, die door Wadstein in aansluiting aan Steinmeyer als niet zeker 
Saksisch beschouwd worden* 

6» 
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Wat den Heliand betreft, zoo wordt steeds C. aangehaald, 
omdat dit handschrift het volledigst is; waar intusschen de tekst 
yan M., P. of V. afwijkt in een punt voor dit onderzoek van 
eenig belang, is de variant steeds geciteerd; waar C. in gebreke 
blijft, is natuurlijk M. gevolgd. 

Dat de participia praeteriti een afzonderlijke rubriek uitmaken , 
heeft zijn grond in het feit, dat gewoonlijk niet met zekerheid 
kan gezegd worden, of het participium is gevormd van een 
verbum met of zonder ^t-; waar bij een verleden deelwoord het 
prefix ontbreekt, wordt dit uitdrukkelijk vermeld. 

Als men in de opstelling der plaatsen een of meer der af- 
deelingen van het aangegeven schema bg een werkwoord mist, 
zoo beteekent dit zonder meer, dat het verbum onder den vorm, 
die daartoe zou behooren, niet voorkomt. 

De afkortingen van de namen der Kleinere Geschriften komen 
overeen met die in Gallée^s Woordenlijst. 

Het woord handeling^ dat herhaaldelijk gebruikt wordt, ook bg 
werkwoorden, wsiar eigenlijk niet van een doen sprake kan zijn, 
bij die namelijk , welke een toestand uitdrukken , is als algemeene 
term te beschouwen. 

Ten slotte nog de volgende opmerking. Bij verba als gaauy 
staan ^ werken, lezen e. d. valt het duratief begrip veel duidelijker 
in het oog dan bg de groepen van werkwoorden , die wij factitiva 
en inchoativa noemen. Ze kunnen alzoo eigenlijk niet op één 
lijn gesteld worden. Bij de eerstgenoemde verba is de duur 
geheel onbepaald; bg de twee laatstgenoemde soorten ligt in het 
begrip van het werkwoord minstens mede opgesloten, dat het 
eindpunt der handeling in het verschiet ligt: de factitiva toch 
geven een werking te kennen , die iemand of iets tot een hande* 
ling of een toestand brengt, vgl. sendian^ fullian] de inchoativa 
drukken een handeling uit, die zich tot een toestand ont* 
wikkelt, vgl. hunton^ kolon. Aangezien echter in verreweg de 
meeste gevallen de nadruk op de werking qua talis valt, bij de 
deverbatieve factitiva bovendien de invloed van het grondwoord 
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op het afgeleide werkwoord vaak niet te miskoDnen is (zie 
hierover onder sendian)^ en wat de inchoativa betreft, het Sla- 
visch , dat op het gebied van de ^actionsart" toch voor ons 
eenigszins als een richtsnoer kan gelden, deze als imperfectief 
beschouwt, zoo heb ik, evenals Streitberg voor het Gotisch, 
beide categorieën als gelijkstaand behandeld en ook de factitiva 
en inchoativa tot de durativa gerekend. Op eventueele afwijkingen 
is gewezen. 

ahtian, ahton, ehtan. 

L 1. Kar. ps. 68.27, 70.11; L. gl. ps. 17.38, 30.16, 82.16, 
118.86: vervolgen: duratief. 
II. 1. Hel. 704 that ihat ham godes 

slit^muod cuning suokean uuolda^ 
ahtean is aldres: 
hier kan men vertalen „naar het leven staan", dus het verbum 
duratief opvatten, maar evengoed laat zich de perfectieve uit- 
drukking „het leven benemen" substitueeren. Ditzelfde geldt van 
VS. 772, 3089, 3882, 3949, 4613, 4684, 5459, terwijl in 
VS. 5494 sia hietun ina ihuo filliatij er than aia im f erahes tuo 

aldres ahtinj 
VS. 5328 hietun flitlico ferahes ahtian 

Crist mid qimlmu^ 
VS. 3845 that sia firio ham ferahu binaminj 

ahtin ira aldras, 
de zin alleen door „het leven benemen" kan worden weergegeven. 
En wanneer de variaties van een begrip op elkaar invloed kunnen 
hebben geoefend, wat de „actionsart" betreft, dan pleit ook het 
ferahu binamin van de laatst aangehaalde plaats voor de perfec- 
tieve beteekenis van het ahtin ira aldras aldaar. 

Wg hebben dus bij het werkwoord ahtian een verschuiving in 
de beteekenis van het simplex te constateeren , waardoor het 
naast den oorspronkelgken duratieven zin van „vervolgen" ook 
den perfectieven „het leven benemen" heeft gekregen. 
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ahton. 

IL 1. Hel. 1714, 3235, 5156; Mers. gl. 105<ï, Prud. 62b Laur. 
355: het simplex is overal duratief gebruikt: letteu op, denken 
over, meenen. Dit is ook het geval Hel. 2212, waar het met 
higinnan is verbonden; met dit werkwoord samen vormt het dan 
echter een ingressief ^) begrip. 

2. Hel. 2164 so that ni mag gitellian man, 

giahton otar thesaro erthuy huat hie thuru is enes craft 
an thesaro middilgard maritha gifrumida : 
de beteekenis van het compositum „naar waarde schatten'' is wel 
ontstaan nit die van „het eindpunt van de handeling van het 
schatten bereiken": het compositum is dus als perfectief te be- 
schouwen. De oorspronkelijke beteekenis van gi- schemert nog door. 

3. Prud. 58b Calag. 48 vvarth giahtod: putatur: part. praet. 
van het duratieve simplex. 

andon. 

I. 1. Ear. ps. 72. 3 uuanda ik andoda ovir unrehta: quia zelavi 
super iniquos: duratief. Evenzoo 
II. 1. Str. gl. 12. c. 1. 39 andod: zelant; St. P. 66^ andoda: zelatus sum. 

ardon. 

I. 1. L. gl. ps. 14. 1 ordon: habitabit: duratief. Zoo ook 
II. 1. Hel. 4455: bewonen. 

arundian. 

II. 3. Hel. 2157 habda thuo giarundeod al so hi uuelda: 
hij had toen door zijn boodschap bereikt, wat hij wilde. Uit de be- 
teekenis blijkt, dat het part. praet. bij het perfectieve compositum 
giarundian behoort. Men vergelijke : ags. gegitsian : door hebzucht 
verkrijgen, gelicettan: door veinzerij verkrijgen 3); voorts ook got. 
garinnan I Kor. 9. 24 en ags. geweorpan : Cura Past. 309. 18 (ed. 
Sweet) and hit tSa gewearp mid synne grine {^t mod). 



i) Over dezen term vergelijke men Streitberg p. 72 en Behaghel p. 98. 
2) Zie Cosijn, Taalk. Bijdr. II. 211. 
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arvidon. 

I. 1. Kar. ps. 68. 4 ie arvidoda ruopinde: laboravi clamans; L. gl. 
pa. 12. 5 aruethiat: tribulant: duratief. 

aton. 
I. 1. L. gl. pB. 80. 17 atoda: cibavit: duratief. 

bakan. 

IL 3. Freek. 491 fier muddi roekon gibakenas: het part. praet. 

behoort bg het duratieve simplex. 

bannan. 

IL 1. St. P. 86» bannan: mannire: duratief. 

barlan. 

IL 2. HeL 2258 en 2929; Lind. Ev. Mt. 6. 16 en Ese. Ev. Mt. 
6. 16 bis: overal heeit gibarian de beteekenis van „zich gedragen'^ 
is dus duratief en wel een duratief simplex als van gibari ge- 
vormd; het behoort dus eigenlijk onder II. 1. thuis. 

baron. 

L 1. Ear. ps. 64. 11. an dropon iro blithon salbarinda: in stilli- 
cidiis ejuB laetabitur germinans; L. gl. ps. 147. 20 baroda: et 
judicia sua non manifestavit eis; 

II. 1. Prud. 61^ Laur. 84 baron: summa pietas creditur nudare 
dulces liberos: het simplex is in al zijn beteekenissen duratief: 
de handeling als zoodanig wordt bedoeld. 

2. Ess. Ev. L. 23. 28 gibaron dorstun: quia mulieres se 
adversus principes sacerdotum liberius ausae sunt ostentare: zich 
vrijer durfden laten zien: het compositum is duidelijk duratief: 
op de handeling van het „zich vertoonen" zonder meer wordt 
gewezen. 

Perfectief daarentegen beschouw ik Ess. Ev. Mt. 12. 16 ne gi- 
barodin: et praecepit eis, ne manifestum eum facerent: dat zij 
hem niet zouden verraden, het oogenblik, waarop zijn godheid 
bekend zou worden, niet zouden doen intreden. Evenzoo beoor- 
deel ik Ess. Ev. J. 6. 65. 
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3. Ess. Ev. Mc. 3. 12 gibarod: ne divinitas ejus manifeBtaretur : 
aan 't licht zou gebracht worden : part. praet. van het perfectieve 
compositum. 

bedian. 

IL 1. Hel. 1496 ef hie ina an morth spenit^ 

bedid baluuuerko: 
aanzetten y dwingen: duratief. Evenzoo ys. 5699. 

bedon. 

I. 1. Kar. p8. 65. 4 al ertha bede thi: omnis terra adoret te; 
zoo ook ps. 71. 11; 

II. 1. Hel. 644, 1104, 1109, 1590; Gen. 166; Ps. pr. 60 en 65, 
Prud. 53b Rom. 381 en 55^ Rom. 670: het simplex is overal 
duratief. 

beldian. 

II. 1. Hel. 4791 is hugi fasinoda^ 

beldida te ihem bendion: 
0terken (tegen): de handeling qua talis: duratief. 

1. Prud. 28<1 Psych. 37 gibelda: exultat victrix legio, quam 
mille coactam martyribus regina Fides animarat in hostem ; Ess. 
Ev. Mc. 12. 44 gibeldun: se presumebant: duratieve composita. 

belgan. 

I. 1. L. gl. ps. 111. 10 belgon sol: irascetur. Evenzoo ps. 78. 5, 
79. 5 en 84. 6. De beteekenis „toornen, zich vertoornen", eig. 
„van toorn zwellen" is duratief. 

II. 1. Hel. 1439, 4895, 5120 en Qen. 226 staat overal het dura- 
tivum in den zin van „zich boos maken" met den nadruk op de 
handeling: we zouden het werkwoord met „toornen" kunnen ver- 
talen. Bij Hel. 5098 daarentegen 

thtio balg ina se biscop 
ligt meer ingressief beteekenis voor de hand; evenzoo vs. 723: 
beide plaatsen beschouw ik dus als perfectief. 
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3. Tot het duratieye simplex behooren de yolgende partioipia: 
Hel. 4856 gibolgana gengun 

nahor mid nithu^ 
1464, 4869, 5001 en Gen. 33, waar het verleden deelwoord 
overal een toestand te kennen geeft; voorts ook 
Hel 4865 thuo gibolgan uuarth 

mell auerdthegan Sgmon Petrus, 
waar het echter met uiMrth een ingressief begrip vormt. 

beran. 

L 3. Kar. ps. 69.10 fremü-barana: alienigenae; evenzoo L. gl. 
ps. 82.8: het part. heeft perfeotieven zin: behoort het nu tot 
het ^{-compositum en is het prefix in deze samenstelling weg- 
gevallen? of is de koppeling fremüAMrona ontstaan, toen de 
perfectieve kracht van gi' aan 't verdwijnen was en het simplex 
naast zijn oorspronkelijke duratieve ook perfectieve beteekenis 
kreeg? In het laatste geval behoort het part. tot het simplex 
met verschoven zin, terwijl het dan aan de samenstelling met 
fremit te wijten is, dat het geen ^i- aannam, toen dit prefix bij 
het part. algemeen werd. Men vergelijke het § 38 bij got. hairan 
opgemerkte. 

U. 1. Hel. 174, 690, 1099 (M. hihabad), 2182, 2309, 3262, 3862, 
4611, 4661, 5953 geven het duratieve simplex met de beteekenis 
„dragen." Hiertoe behooren ook de samenstellingen Hel. 765 
helniberandero en 4810 uuapanberand , voorts Gen. 59. 
Hel. 1748 that thie guodo bom gumono barnon 

bari bileres uuiht, 
kan beran duratief (= dragen) of perfectief (= voortbrengen) 
opgevat worden: men lette op den samenhang en vooral op het 
perfectieve guit van vs. 1746. 

2. Hel. 2789 thie thiu thioma gibar (M. gidrog) 
en 2787 thero thie quena enig kind gidruogi (M. gibari) 

geven beide het perfectieve compositum: ter wereld brengen. 
Merkwaardig is de wisseling van uitdrukking in de twee hss.: 
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er blgkt uit, dat giberan en gidragan door elkaar gebruikt konden 
worden. 

3. Hel. 123, 167, 348, 370, 399, 599, 617, 621, 731, 835, 993, 
2666, 4584, 5225, 5267 en Gen. 108 staat overal het part. praet. 
giboran in den zin van „ter wereld gebracht, geboren*': het be- 
hoort dus tot het perfectieve compositum. 

Hel. 4003 erhs adalborana yinden we het part. zonder gi- doch met 
dezelfde perfectieve beteekenis. Het prefix kan hier weggelaten zijn 
ter wille yan het metrum: het D-type zou er door de uitbreiding 
der binnenste daling met nog een lettergreep niet mooier op zijn 
geworden , al komt volgens Sievers ^) bij D een thesis yan 1 -^4 
syllaben voor. Ook Gen. 295 idis adalborana en 331 i^is adaU 
boren y evenzeer D-typen, kan gi- op metrische gronden uitgelaten 
zijn. Yoor een andere verklaring vgl. fremit-borana ^), 

bergan. 

I. 1. Ear. ps. 55.7 uuunun solun in bergin salun sig : inhabitabunt 
et abscondent: het simplex schijnt hier te beteekenen „zich ver- 
borgen houden", dus bepaald duratief te moeten worden opgevat. 
In ps. 54.13 ie burge mi: abscondissem me, zie ik evenzeer een 
durativum met de beteekenis „zich trachten te bergen'' d. i. „met 
de handeling van het zich bergen bezig zijn." Vooral blijkt deze 
imperfectie ve zin uit den samenhang: het simplex staat namelijk 
tegenover een perfectief gibergan: zich verbergen, zich aan het 
oog onttrekken, vgl. 

2. Ear. ps. 54.13 ie burge mi so mohti gibergan fan imo: abs- 
condissem me forsitan ab eo. Evenzoo perfectief is het compositum 
ps. 18.7 noh ne ist the sig geberge fan hitte sinro: nee est qui se 
absGondat a calore ejus. 
II. 2. Hel. 831 Maria all biheld, 

gibarg an iro briostun so huat so siu gihorda iro barn sprekan: 



1) Grundriss p. 894. 

2) Ook in het olid. komen vormen als deze voor: cf. Tat. 5.10 en 13 erist-horan: 
primogenitus. 



89 



bet compoBitum schijnt bier meer „bewaren" dan „verbergen" te 
beduiden, dus duratieven zin te bebben: bet Latijn beeft trouwens: 
conservabat in corde suo. De oorspronkelijke beteekenis van ^i- 
„samen" scbemert bij dit werkwoord nog door: samen- , bgeen- 
bergen. De resultatieve zin van het compositum heeft dan echter 
Yoor den genoemden duratieven plaats gemaakt. Intusschen is 
ook perfectiefopvatting niet onverdedigbaar: we hebben in dat 
geval met een efiEectief ^) „verbergen" te doen en de oorspronkelijk 
resultatieve samenstelling heeft zich dan tot een perfectivum ont- 
wikkeld, terwijl afwjjking van den Latijnscben tekst moet worden 
geconstateerd. 

Streitberg heeft got. bairgan aarzelend onder de perfectieve 
simplicia opgenomen. Welke overwegingen hebben hem hiertoe 

geleid P Dit werkwoord komt in het Gotisch slechts op 3 

plaatsen voor, naar ik meen; en steeds ligt duratieve beteekenis 

m. i. het meest voor de hand ; men vergelijke : 

J. 12.25 saei fiaip saiwala seina in pamma fairhau^ in libainai 

aifveinon bairgip izai: gr. ^Ka^êt: bewaren, behouden; 

J. 17.15 ni bidja ei usnimais ins U8 pamma fairhau ah ei lairgais 

im f aura pamma unseljin: gr. Ti^piiff^ig: bewaren, behoeden; 

Mt. 9.17 ak giutand wein jtiggata in balgins niujans^ jah bajopum 

gabairgada: gr. kx) ifiCpÓTepoi ffuvTfjpovvTai: en beide blijven samen 

bewaard, behouden: het prefix vertoont zijn materiëele beteekenis. 

Het gebruik in het Westgermaansch staaft, dunkt me, zijn 
meening evenmin. Men vergelijke nog Tat. 131.26 her tho barg 
sih inti gienc uz fon thema tempale met 143.7 inti thana gieng inti 
gibarc sih fon in: duratief tegenover perfectief ^). 

beteren. 

n. 3. Ess. Ev. Mt. 18.15 gibeterodan: si autem peccaverit in te 
frater tuus, vade, et corripe eum inter te, et ipsum solum; si te 



1) Zie over dezen term Streitberg p. 72. 

2) Cf. ook Wustmann p. 72. 
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audierit, lucratus eris fratrem tuum: bet part. behoort wel tot 
het perfectie ve compositum : op het oogenblik, waarop hij uw 
woord zal hebben aangenomen, zult ge hem voor u gewonnen 
hebben, zult ge hem verbeterd hebben, zal de beterschap bij hem 
zijn ingetreden. 

bidan. 

I. 1. Kar. pB. 54.9, 68.7, 68.21 bis; 

n. 1. Hel. 103, 174, 196, 523, 842, 851, 2852, 3339, 3539, 
3612, 4181, 4203, 4682, 4733, 4770, 4827, 4947, 5050, 5100, 
5171, 5721, 5767, 5873: het simplex is oreral duratief : wachten, 
verwachten, vertoeyen. 

2. Hel. 1307 thia muotun eft uuilleon gibidan^ 

frofra an them seKon rikte: 
die zullen de veryulling yan hun wensch beleyen, ze zullen 
namelijk troost krijgen in datzelfde rijk. Het Latijn heeft: quo- 
niam ipsi consolabuntur. Het prefix schijnt hier geperfectiyeerd 
te hebben: door het eindpunt yan de handeling yan het wachten , 
dat eigenlijk nog in het yerschiet ligt, als reeds bereikt yoor te 
stellen 9 heeft men het compositum de beteekenis gegeyen yan 
, beleyen, krijgen.*' 

biddlan. 

I. 1. Kar. ps. 63. 2: deprecari; 

n. 1. Hel. 232, 481, 690, 1566, 1573, 1579, 1613, 1791, 1794, 
2021, 2094, 2122, 2152, 2248, 2578, 2748, 2756, 2772, 2948, 
2986, 2990, 2997, 3008, 3027, 3306, 3334, 3388, 3500, 3562, 
3574, 3574 (M. habbien), 3724, 3743, 3974, 4037, 4740, 5084, 
5412, 5465, 5541, 5554, 5599, 5641; Gen, 25, 166, 226, 276; 
Hom. 3, Conf. ^) 54, Ps pr. 34: het simplex heeft oyeral dura- 
tieyen zin : bidden , yerzoeken , smeeken ^). 



1) Bij de Gonfessio heb ik de regels doorloopend genummerd. 

2) Voor de grondbeteekenis „dringen, drukken", mede duratief, zie men Kern, 
Tijdschr. v. Ned. T. en L. I. 32. 
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Behaghel (f. 276, 277) noemt het simplex van Hel. 2021 en 
2578 perfectief : hij Bchijnt het werkwoord daar als ingressief te 
beschouwen «beginnen te smeeken". Die opvatting kan ik niet 
deelen: het adyerbium gemoy dat in beide Verzen voorkomt en 
wel op de handeling qua talis betrekking heeft, pleit er m. i. 
sterk voor het verbum tot de durativa te rekenen. Vgl. b.v. 
Hel. 2021 siu thuo gerno bad 

ihat is ihie helago Crist helpa giriedu 

2. Hel. 3841 ne hie ni mohta gibiddean that man im thes brades 

gidragan uueïdi: [tharod 

hij kon zelfs door zijn smeeken niet verkrijgen , enz.: het oompo- 
situm is perfectief. 

3. Hel. 1996 thar hie te enon gomon uuarth 

gebedan that bam godes; 
Greg. gl. 1639 8o uhilik man 8o te vueroldlikon brudlohton gibedan 
uari: esset invitatus: beide participia behooren tot het duratieve 
simplex. 

bllithon. 

I. 2. L. gl. ps. 32. 15 gibilithoda: qui finxit sigillatim corda eorum: 
het compositum heeft duratieven zin : het prefix schijnt hier bloot 
woordvormend te zijn met de beteekenis «voorzien van'*: het 
werkwoord beteekent dan «van een beeld, van een zegel voorzien". 

bindan. 

L 8. Kar. ps. 68. 34 in gibundana sina ne faruuarp: et vinctos 
suos non despexit: het part. praet. met zijn zuiver constateerenden 
zin behoort vrij zeker tot het duratieve simplex. 
n. 1. Hel. 2572, 3086, 4822, 4856, 4869, 4984: duratief. 
2. Hel. 3076 huena thu hier an erthu eldibarno 

gibindan uuelHes: them ist bethiu giduan^ 
himilriki bihcan endi hellia eind im opana: 
het compositum schijnt de perfectieve beteekenis te vertoonen 
«het oogenblik van het gebonden zijn doen intreden": de samen- 
hang eischt deze. Oorspronkelijk moet het echter den resultatieven 
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zin yan „samenbinden*' gehad hebben: de materiëele beteekenis 
van het prefix is duidelijk te herkennen. 

3. Hel. 1895, 2603, 3526, 4930, 4991, 5118, 5122, 5281, 5431, 
5650 staat het part. praet. met beslist duratieven zin: het is 
zonder twijfel van het simplex gevormd. 

biodan. 

I. 2. Kar. ps. 67. 29 gebuit^ got^ crefti thinro: manda. Deus, 
virtuti tuae : laat uwe kracht voortdurend in ons werken. Bij deze 
opvatting, die door het vervolg gefesti that^got^ that thu uuorkius 
an unsig wel gerechtvaardigd is, hebben we met een duratief 
compositum te doen; vertalen we echter „gebied uwe kracht*' d. i. 
„geef uwe kracht het bevel" nam. om te bevestigen, dan is het 
compositum perfectief. 

II. 1. Hel. 1336 saca biodan: vervolgen, vijandig gezind zijn, 
lett. den strijd bieden; 5151 en 5880: aanbieden; Ess. Ev. Mt. 
26. 15 budun: constituerunt ei triginta argenteos: het simplex is 
duratief. 

II. 2. Het compositum is moeilijk te beoordeelen *). Zoo ergens, 
dan vloeien hier perfectief en imperfectief in elkaar. Ik zal 
trachten de bewijsplaatsen zoo goed mogelgk te groepeeren: de 
verschillende rubrieken moeten dan zoo ongeveer een lijn vormen, 
die de beide „actionsarten" verbindt: 

a. Perfectief zijn Hel. 134 ^) en 218, waar gibod that gebruikt 
is als het that^ quat that (zie aldaar). 

b. Perfectief zijn Hel. 727: een bevel uitvaardigen, en 2037: 
een bevel geven. 

c. Hier sluiten zich aan vormen als Hel. 973 Crist selbo gibod 
that ; vgl. VS. 4209, 5259; Hom. 17: bevel geven. 

d. De volgende plaatsen, waar het werkwoord met een datief 
verbonden is, naderen reeds meer of min de duratieve beteekenis 



i) Cf. ook Behaghel p. 99. 

2) Vergelijk de omgeving van Hel. 130, waar hiet , qualS en gibod ter afwis^ 
seling door elkaar gebruikt worden. 
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yan «gebiedend zeggen": Hel. 659, 865, 1565, 1843,2897,8164, 
3423, 4652; Gen. 10, 38: alle gevolgd door that met afhanke- 
lijken zin; zonder deze laatste toevoeging: Hel. 445, 3903, 3911, 
5620. 

e. Een voortdurend bevelen , een gebiedend verkondigen of voor 
oogen houden, vinden we uitgedrukt: Hel. 895, 1074, 1424, 1428, 
1837, 3268, 3402, 4713. 

f. Op duratieve beteekenis wordt gewezen door bepalingen als 
mid uuordon, simhlon: Hel. 682, 1517, 3428, 3850, 4247, 4251, 
4702, alle gevolgd door that met afhankelijken zin; zonder 
that : Hel. 779, 1520, 3209, 4502, 5943; Gen. 249. 

g. Beslist duratief schgnt ook gihiodan in uitdrukkingen als Hel. 
795 so it an iro euua gibod^ die we moeilijk beter kunnen ver- 
talen dan door ,,gelijk het in hun wet geschreven stond"; zoo 
VB. 529, 1419, 1476, 1528 en 5197. 

3. Het part. praet. komt slechts tweemaal voor: Hel. 1086 
behoort het wel tot het perfectieve compositum, vs. 1983 nadert 
het de beteekenis „gebiedend verkondigd", kan dus tot het dura- 
tieve compositum gebracht worden. 

Ten slotte zij nog gewezen op het feit , dat in het Gotisch noch 
het simplex, noch het ^a-compositum voorkomt, we daar dus met 
't oog op dit werkwoord niet ter schole konden gaan; slechts 
anabiudan {= gebieden) en faurbiudan (= verbieden) treft men er 
aan. In het Angelsaksisch kan gebeodan ook den zin van ^^aan- 
bieden" hebben en zóó duratief zijn, vgl. Oros. 54. 21 se geotere 
gebead Zeem a^elinge^ ^(Bt he htm fylstan wolde. 

blogan. 

n. 1. Gen. 166 bog endi bedode endi bad gerno^ 

that'hie is huldi ford hebbian muosti: 
een buiging maken: duratief. 

3. Prud. 67^ Cass. 50 gibogan: curve (tumens): part. van het 
duratieve simplex. 

bitan. 

U. 1. Hel. 2143 tandon bitat: knarsetanden: duratief. 
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bivon. 

II. 1. Hel. 4314, 5662; Prud. 68^ Caes. Aug. 82: beven: duratief. 

blandan. 

IL 3. Hel. 5288 en 5916: giblandan: gemengd: het part. heeft 

zuiver constateerenden zin , behoort dus wel tot het duratieve 

simplex. 

Streitberg (p. 104) ziet in blandan een perfectief simplex : ,,da8 
mischen mit dem nebenbegriff der voUendung, dem resultat der 
vereinigung''; in die beteekenis zou ik het lineaar-perfectief noemen. 

blldelan, bllthan. 

I. 2. Kar. ps. 18.9 geblithande her tan: laetificantes corda: we 
kunnen het compositum in den zin zeer goed duratief opvatten ; 

wat beteekent dan echter het prefix P Denken we ons de 

samenstelling perfectief ,,het oogenblik, waarop de vreugde intreedt, 

teweegbrengend", dan is het verklaard. 

IL 1. Hel. 2752 te blizzenna (M. blidzeanne): opvroolijken : duratief. 

bllkan. 

II. 1. Hel. 602, 3125, 3685; Gen. 20: schitteren: duratief. 

bllthon. 

L 1. Kar. ps. 57.11, 59.8, 62.11, 63.11, 64.11, 65.6, 66.5, 67.4, 
67.18, 68.33, 69.5: zich verheugen, vroolijk zijn: duratief. 
II. 1. Hel. 2005, 2053; Prud. 64b Hipp. 179: evenzoo. 

bllvan. 

I. 1. Kar, ps. 54.8 bleif an einodi: mansi in soliiudine: duratief. 
Dit werkwoord schijnt in het Oudnederfrankisch , naar de schrijf- 
wijze te oordeelen, reeds als simplex te zijn beschouwd. Het 
Oudsaksisch heeft nog het compositum bilWan evenals het Oud- 
hoogduitsch en het Angelsaksisch. 

blolan. 

L 1. Kar. ps. 71.16 in bloion sulun: et florebunt: duratief. 
IL 1. Hel. 4340 than sia brusteat endi bloat endi bladu togiat^ 

lob antlukitj thann : 
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het eigenlijk duratieye simplex laat bier ingressiefopyattiog tod 
^beginnen te bloeien." 

3. Hel. 1674 hiM thar uurti sind 

berethlico gibloit: 
moeten we dit part. praet. met Wustmann (p. 76) opvatten 
als „erblüht" en bg het perfectieve compositum behoorend? Ik 
geloof het niet. Wanneer we toch in het Middelnederlandsch een 
verleden deelwoord (eigenlgk of schijnbaar) gebloit of gebloeit aan- 
treffen in den zin van «bloeiend, in bloei", vgl. Flor. en Blanc. 
2544 die hogart stoet alt jaer gebloeit; 2548 daer sitten alt jaer 
die vogelkine harentare in den gebloeiden stvigen; 1109, 1207 en 
1248, waar sprake is van het gebloeide velt d. i. het paradijs, 
„les champs fleuris"; Parth. 2921 enen appelboom^ die daer stoet 
scone ghelovert ende ghebloet; Limb. Serm. 34^ aldus was dit 
edele paradijs gebloyt tallen tiden; Ruusbroec 2.146 Aarons roede ^ 
die was allene gheloeft ende gebloit >); dan is het niet te boud 
om in het Oudsaksische gibloit van Hel. 1674 een voorlooper van 
deze constructie te vermoeden en den vorm als beslist duratief 
en tot het simplex behoorend op te vatten. De mogelijkheid 
bestaat zelfs, dat we hier met een zuiver adjectief te doen 
hebben, gevormd met het suffix van het verleden deelwoord en 
het prefix gv- : voorzien van ^). 

blothian. 

n. 3. Hel. 5390, 5466 en 5844: gibloZit: het, part. is wel van 
het duratieve simplex met de beteekenie »bang, bevreesd maken" 
gevormd : in alle drie gevallen is het hier echter met uuarth ver- 
bonden en vormt met dat werkwoord een iogressief begrip: het 
oogenblik, waarop de vrees intreedt, wordt aangegeven. 

boglan. 

I. 1. Kar. ps. 56.7 boigedon sela mina: incurvaverunt animam 
meam: duratief. 



i) Cf, Verdam i. v. bloeien en gebloeit; Stoett, Middelnederlandsche Syntaxis § 430. 
2} Vgl. De Vries i. v. gebloeid, 

7 
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It. 3. Tot het duratieye simplex behoort wel het part. van Prud. 
67^ Quir. 67 gïbogdon them svolgon: tortis vorticibus. 

boknian. 

II. 1. Hel. 2577: bedoelen: duratief. 

2. Hel. 4597 er than thuo gibuocnida baruuirdig gumo 

te Johanne them guoden : 
een teeken, een wenk geven, eig. door een teeken te kennen 
geven: het compositum is perfectief. 

3. Hel. 3589 thar uuas so mahtiglic 

bilithi gibocnit: 

daar was zoo'n machtige gelijkenis bedoeld : het part. kan tot het 
duratieve simplex gerekend worden. 

bokon. 

II. 3. St. P. 63b gibokod: (tentorium) opere plumario, in modum 
plumae, Qand. gl. ibocade: plumaria (velamina): part. van het 
duratieve simplex. 

boron. 

IL 1. St. P. 83^ boron: terebro: duratief. 

botian. 

IL 1. Hel. 877, 1139, 1177, 1364, 2358, 3479, 3493 en 5325 
staat het simplex in verschillende beteekenissen doch steeds duratief: 
boeten (van zonden), boeten (van netten), genezen, verbeteren: 
op de handeling als zoodanig valt de nadruk. 

Ook Gen. 102 zou tot deze groep gerekend kunnen worden, 
hoewel m. i. perfectiefopvatting veel meer voor de hand ligt. Men 
vergelijke: tholodun siu be'Siu 

mikila mor'^quala^ unt that im eft mahtig god ^ 
her hebanes utMrd iro hugi btMtta^ 
that im uurdun oZana erébiuuatdosi 
de zin lijkt mij veel beter, wanneer we vertalen , totdat de 
machtige God hun genezing bracht voor hun gemoed," dan „totdat 
de machtige God zich met de genezing van hun gemoed bezig 
hield." 
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2. Wat het compositum betreft : duratief vat ik op : 
Hel. 1710 thann mahthu af ter thiu 

stiases mannes giseon eiihor gibt4otean: 
zich met de genezing bezig houden: men lette hier yooral op 
den samenhang ^) ; perfectief : 
Hel. 3497 m mag tJum mU éSm guoiu gïbuotian 

fkia éhdij 
«■ SOCW hie ni uuanda that hie is mohti gibuotian uuiht : 

het eindpunt van de handeling yan het boeten bereiken , 
Toorts 5580 ni maht thi seïbon uuiht 

halouues gibuotian: 
verbetering brengen in; óf lineaar-perfectief óf perfectief schijnt 
mg te kunnen worden opgerat Ess. Et. Mt. 21.29 gibuotta: et 
operatus est in vinea et contumeliam eius labore correxit: het 
hangt er maar Tan af, of men den nadruk legt op de handeling 
tot en met het bereiken Tan het eindpunt of op het eindpunt 
alleen; Conf. 54 eindelijk gerno an godas uuillion te gibotianna^ 
laat duratieTe en lineaar-perfectieTO opTatting toe : het werkwoord 
kan beteekenen ^boeten" of , af boe ten." 

3. Hel. 3661 (sithor) im gibuotit uuarth en 3755 uuarth blindon 
gibuotid zijn onpersoonlgke passiefconstructies ^) , Tgl. Notker ps. 
27y 7 ist mir giholfan. De beste Tertaling is wel: hun werd 
genezing gebracht d. w. z. het oogenblik der genezing trad Toor 
hen in: we hebben dan met een perfectief begrip te doen en het 
part. behoort wel tot het perfectieve compositum. Dit geldt ook Tan 
Hel. 3636 that ni mohta er uuerthan gumono barnon 

thiu blindi gibuotid j that sia that berahta lioht 
gisauuin sinsconi^ er than hie selbo hier 
an thesaro middilgard menniski anifeng: 
het oogenblik Tan de genezing der zedelijke blindheid zou eerst 
kunnen intreden, als Christus op de wereld was gekomen. 



1) Anders Behaghel p. 2G6. 

2) Cf. Erdmann, Grundzüge p. 89 en Behaghel p. 189. 
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bötl&n. 

3. EsB. Ev. L. 22. 55 thar uuas tho en fiur gibot: accensö 
autem igne: part. praet. met perfectieven zin: ontstoken. Naar 
het Fransche houter (cf. boute-feu) en het Italiaansche buttaré , 
welke woorden aan het QermaanBch ontleend schijnen , te oordeelend 
behoort het tot een simplex, wafirvaü de beteekenis ran duratief 
naar perfectief Terschoyen is. De oudste beteekenissen schgnen 
ySlaan, steken, stoeten" O* 

bradan. 

U. 2. Prud. 62b Laur. S98 gebred: decoxit: het compositum schijnt 

resultatieren zin te hebben: afkoken, uitkoken. 

3. Prud. 62b Laur. 408 gebradan: assum: part. van het dura- 
tieve simplex. 

braken. 

II. 1. Gen. 304: kraken: duratief. 

bredlan, bredan. 

I. 3. L. gl. ps. 47.3 gebredit uuerthi: fundatur: part. van het 
duratieve simplex. 
IL 1. Hel. 1412 en 2474: verbreiden, groeien: duratief. 

bregdan. 

II. 1. Hel. 1177: knoopen: duratief. 

brekan. 

IL 1. Hel 2855, 4634 en 5100 zijn beslist duratief: de handeling 

van het breken, van het scheuren zonder meer wordt eenvoudig 

aangegeven. Evenzoo Ess. en Lind. Ev. Mt. 5.17 brekan: legem 

solvere. 

brenglan, bringan. 
L 1. Kar. ps. 65.12, 71.10 bis en 72.20; perfectief simplex. 



1} Vgl. Littré i. v. bonter; Verdam en De Vries i. v. hoeten; Kluge i. v. amhosz 
en beifusz. 
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S. Kar. ps. 72.22 in ik te nieuuehte braht bin : et ego ad nihilum 
redaotuB sum: part. praet. yan het perfectieve simplex dus zonder ^{-. 
II. 1. Hel. 338, 2059, 2298, 2303, 2483, 2782, 3769, 3771, 4895, 
5120, 5644, 5941, 5945 staat oyeral het perfectieye simplex. Dit 
is ook het geral op de volgende twee plaatsen, die, op zich zelf 
beschouwd, tevens de conclusie zouden wettigen, dat het werk- 
woord brengian nog scherp als perfectief gevoeld werd tegenover 
een duratief begrip als „voeren, leiden": 
Hel. 5269 fuordun an feteran furi thena folctogon 

allaro bamo beat 

antthat sia ina brahtun thar hie an is benki sat 

cuning Er odes; 
en 5972 ledda sie ut thanan 

antat he sie brahte an Bethania. 

Nu staan hier echter gevallen tegenover, waar brengian de beteekenis 
van 9 voeren" nadert; men vergelgke: 

Hel. 3571 hiet sia thuo brengian te im 

ledean thuru thia liudi, 
2636, 4173, 5262, 5303 en de lezing van C. (M. wgkt af, waar- 
over aanstonds) van 

VS. 553 huilic sia arundi ute brdhti: 

welke boodschap hen naar buiten voerde (bracht). Men ziet, dat 
hier overal zoowel duratief- als perfectiefopvatting mogelgk is. Ik 
beschouw die gevallen als lineaar-perfectief ^). En wanneer we 
nu ook nog waarnemen, dat merkwaardiger wijs in het Oud- 
saksisch drie') gi* composita van brengian voorkomen, die zich 
ongeveer met gifarian dekken, dan leidt een en ander toch tot 
de conclusie, dat ons perfectief simplex in dit dialect een ver- 
schuiving in beteekenis begint te ondergaan m. a. w. zijn uitsluitend 
perfectieven zin begint te verliezen. Men oordeele: 



1) Vgl. het onder dragan over het begrip ,|brengen" opgemerkte. 

3) Waar Wustmann op p. 80 met het oog op dit werkwoord spreekt van „die 
nicht seltene perfektivirung (?) durch gi", vergist h^j zich blijkbaar: ik heb slechts 
drie gevallen ontmoet behalve de variant van vs. 553. 
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n. 2. Hel. 1096 liet ina thuo an thena thriddeon sith thena thieU 

gihrengean uppan enon herage\ [scathon 

Hel. 1240 that hie sta an thioduuelon 

af ter ir o enndagon upp gibrahtig; ^) 
Qen. 302 leddun hina endi lerdun lango huila^ 

huntat sea ina gibrahtun bi thera burug utan\ 
met deze perfectieve yt-composita van brengian vergelijke men 
Hel. 3368 aendi mi Lazariisan herod^ 

that hie mi gifuore an thit fern innan 

caldes uuateres. 
Ten slotte nog een enkel woord over de yariant van Hel. 553 
huilic sia arundi ute brahti: hier leest M. gibrahti: dit kan een 
nieuw geperfectiveerd brengian zijn , maar de mogelgkheid bestaat 
ook| dat de schrgyer yan M. een poging heeft gedaan om in het 
Oudsaksisch een plusquamperfectum uit te drukken en we hieraan 
ons gi' te danken hebben; deze tijdsvorm past in den zin uit- 
stekend: Herodes vroeg, welke boodschap hen naar buiten had 
gevoerd (gebracht). 

brennlan. 

IL 3. Prud. 62b Laur. 402 gebrand: converte partem comporis 

satis crematam iugiter: part. praet. van het duratieve simplex. 

brestan. 
I. 1. L. gl. ps. 22.1 breston ne sal; deerit: duratief. 

2. L. gl. ps. 38,5 gibresti: quid desit mihi: duratief compositum. 

Waartoe dient het prefix P 

II. 1. Hel. 2012 j?o (M. tho) im thes uuines brast 

them liudion thes lithes 

thuo ni uuas lang te thiu 

that it san antfunda f(i)rio sconiosta^ 

Cristes muoder: 
het werkwoord kan ingressief opgevat: op een gegeven oogenblik 
trad de toestand in, dat er geen wijn meer was. 



1) Het prefix kan op deze plaats zijn aanwezigheid ook aan het metrum te 
danken hebben: het A-type eischte het. 
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Hel. 4879 that im herudrorag klier endi t>ra 

benuundun brast: 
dat wang en oor spleten: hier wordt de handeling ah zoodanig, 
aangegeven: het verbum is das daratief. Dit geldt ook van 
Gen 312 brast endi bracoda^ en van Prad. 59& Yinc. 112 bresta: 
crepet. 

brevian. 

IL 1. Prad. 67^ Cass. 16 brevianthia: annotantes: duratief. 

3. Prud. 68^ Caes. Aug. 147 gibreuid: perge conscriptum 
tibimet senatum pangere psalmis: part. praet. van het resultatieve 
compositum. De materiëele beteekenis van gi^ is nog bewaard. 

brinnan. 

II. 1. Hel. 3079, 3369, 3383, 3391, 4372, 4814; Gen. 297, 316, 

318, 330; Str. gl 12 c. 7. 81: duratief. 

brokan. 

II. 3. Hel. 5592 stes thi hier an galgen haft^ 

gibruocan an bome: 
gebonden aan het kruis : het part. geeft een toestand te kennen ; 
het behoort tot het duratieve simplex. 

brordan. 

II. 1. Yerg. gl. 177^ Aen. 10.818 brordade: neverat: duratief. 

3. Verg. gl. 186& Aen. 11.777 gibrordade: pictus acu: part. 
van het duratieve simplex. 

brukan. 

II. 1. Hel. 1104, 3011, 3030, 3585, 5325; Gen. 242: duratief. 

brustian. 

II. 1. Hel. 4340: het eigenlijk duratieve simplex laat bier in- 

gressiefopvatting toe. (zie onder bloian). 

buggian. 

Dit simplex heeft oorspronkelijk zuiver duratieven zin: volgens 
Eluge (i. V.) toch had het oudtijds de beteekenis van , handel 
drijven , handelen" in 't algemeen ; hieruit ontwikkelde zich dan 
die van , inruilen, koopen, verkoopen." Wanneer we nu onder 
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het begrip ^koopen, verkoopen" verstaan het oogenblik, waarop 
de koop gesloten wordt , dan is het simplex met dien beteekenis- 
overgang ook tevens perfectief geworden. Dien perfectieven zin 
vinden we in het Oudsaksisch: 
II. 1. Hel. 309 thai siu simla thena bedscepi buggean scolda 

fri mid iru ferahu: 
koopen, bekoopen; ook in het participium, dat voorkomt 

3. Hel. 298 giboht im ti brude: 
gekocht, genomen. 

buan. 

IL 1. Hel. 1945, 2706, 4316; Gen. 238: duratief. 

burlan. 

IL 2. fleL 2213, 3677; Ess. Ev. Mt. 16.22 en J. 18.89: het com- 
positum heeft beslist duratieven zin: het prefix schijnt hier reeds 
een rudimentair orgaan. Ygl. ned. gebeuren. 

dellan, dellan. 
I. 1. Kar. ps. 59.8 deiion sal ie Sicimam: partibor Sicimam; 
67.13 te deiline girouvin: di videre spolia: beide plaatsen kunnen 
duratief «deelen" of resultatief ,verdeelen" opgevat worden. 
II. 1. Hel. 4563: deelen, en 4772: ^scheiden (niet het moment 
der scheiding wordt aangegeven) zijn bepaald duratief; vs. 2857 
en 5544 : deelen , verdeelen , uitdeelen , kunnen duratief of resul- 
tatief opgevat worden; vs. 1541 en 3286 hebben resultatieven 
zin: verdeelen, uitdeelen. 

2. Hel. 1560 so huat so thu is so thuru ferehtan hugi 

darno gidelis^ so is uson drohtina uuerth: 
hier valt de nadruk alleen op het oogenblik van de voltooiing 
der handeling: het compositum is dus perfectief. 

derian. 

n. 1. HeL 3157, 3892: duratief. 

dernlan. 

II. 1. Hel. 1405, 1410, 5343: verborgen houden: duratief. 
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dlurian. 

II. 1. Hel. 27, 83, 1571, 2228, 2966, 3584, 3722, 3729: duratief, 
3. Hel. 3319: part. praet. van het duratieve simplex. 

doian. 

IL 1. Hel. 3998, 4001, 4698, 4864, 4899: het simplex schijnt mij 
op al deze plaatsen meer op het pijnlijke van den doodstrijd dan 
op den dood zelf betrekking te hebben , dus een duur te kennen 
te geven: het is alzoo duratief: den doodstrijd strgden; zoo kan 
ook opgevat 

Hel. 4328 dreosat endi doiai endi iro dag endioty 

waar evenwel in de vertaling ook een lineaar-perfectief „weg- 
sterven" of een momentaan-perfectief ^) „sterven" op zgn plaats 
zou zijn; in 't laatste geval zijn de drie verba in den versregel 
als synoniemen te beschouwen. 

domian, duoman. 

I. 1. Kar. ps. 71.2: judicare; 

n. 1. Hel. Y. 1311 the hier rehto duomeat (C. en M. hebben hier 

het compositum adomian); Ess. Ev. Mt. 13. 30: het simplex is 

duratief. 

2. Gen. 192 ^huuatl thu godcis so uilu\ quat hie, ^godhebanriki^ 

drohtin giduomts* : 
gij brengt door uw oordeelen zooveel goeds teweeg: perfectief. 

3. Mers. gl. 105^ idomde uuer^Sen: part. praet. van het simplex. 

don, duon. 

L 1. Kar. ps. 54.9, 55.5, 55.8, 55.11, 56.3, 59.7, 59.14, 66.8, 
65.16, 67.7, 67.21, 68.2, 68.36, 70 3, 70.19, 71.4, 71.13, 71.18, 
73.8 : duratief. Ps. 67.20 gisunda farth duon aal uns got: prosperum 
iter faciet nobis Deus, nadert duon de beteekenis van „geven, 
schenken", laat dus perfectiefopvatting toe; we kunnen echter 
ook vertalen „God zal zorgen, dat we hebben enz.", dan blijft 
het werkwoord duratief. 



1) Ygl. Oallée, Oeld.-Ov. W.: nao het doojen van = na het overlijden van« 
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3. Het part. praet. heeft , dunkt me , duratieven zin : ps. 63.9, 
68.4, 68.9, 68.11, 72.22, waar eenvoudig de handeling als zoodanig, 
wordt voorgesteld ; óf duratief ^gevoerd" óf perfectief „gebracht'' 
is op te vatten het deelwoord van ps. 72.19 huo gedana uurthun 
an iestornttësij terwijl het iu ps. 58.17, 60.4, 68.12 en 70.7 be- 
paald als perfectief kan beschouwd worden in den zin van „ge- 
steld, gesteld tot" (met het oog op het moment der voltooiing). 
IL Heel wat moeilijker is het mij gevallen om voor het Oud- 
Saksisch, waar dit werkwoord op circa 170 plaatsen voorkomt, een 
schifting te ikiaken. Zoo ergens , dan is hier de vraag of perfectief 
of imperfectief vaak niet te beantwoorden en hangt het er eenvoudig 
van af, hoe men het verbum in den samenhang opvat. Dat een 
beoordeeling dus uiterst subjectief is, behoeft wel niet gezegd: 
intusschen al de plaatsen zgn gegeven en hiermede een afwijkende 
beschouwing, die zeer wel mogelijk is, gemakkelijk gemaakt. 

1. Duratief vat ik op de volgende gevallen, waar het werk- 
woord uitdrukt óf de handeling als zoodanig, óf een doen, een 
verrichten , een handelen in 't algemeen , óf een voortdurend doen, 
óf een bezig zijn met het doen van iets, óf een gewoon zgn te 
doen, óf een algemeen voorschrift; of waar 't werkwoord don 
gebruikt wordt als plaatsvervanger van een voorafgaand ander 
duratief verbum, vgl. Engelsche uitdrukkingen als he envies me 
as mtich as I do him; of waar het werkwoord in den samenhang 
tot de beteekenis van een ander duratief verbum nadert: Hel. 78, 
178, 322, 483, 721, 1019, 1170, 1341, 1399, 1455, 1456, 1473, 
1515, 1536, 1538, 1544, 1555, 1556, 1569, 1576, 1591, 1594, 
1631, 1687, 1695, 1805, 1815, 1817, 1972, 2284, 2448, 2475, 
2479, 2523, 2569, 2600, 2626, 2634, 2649, 2888, 2925, 3087, 
3214, 3250, 3258, 3323, 3456, 3466, 3564, 3628, 3629. 3659, 
3663, 8665, 3755, 3773, 3960, 3998, 4093, 4094, 4284, 4390, 
4409, 4439, 4514, 4523, 4618, 4644, 4801, 4883, 4911, 4920, 
5054, 5188, 5492, 5495, 5542, 5560, 5637, 5864, 5889; Gen. 
213, 233; Ess. Ev. J. 18.16, Mt. 26.52 en 27.65, L. 22.31; Ps. 
pr. 74 en 76; Conf. 47 en 51; Mers. gl. 105^. 
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Onder deze plaatsen zijn er eenige , die Behaghel ^) als per- 
fectief beschouwt: het zijn vs. 3960, 5560, 3663, 178 en 4439. 
Ik ben het niet met hem eens. Men vergelijke: 
Hel. 3960 suohta uuerod odeTy 

deda thar so hie giuuonodo drohtin selbo, / 

lerda thia liudi: 
Behaghel schijnt deda ingressief op te vatten als ,,beginnen te 
doen"; mij dunkt, dat de dichter eenvoudig heeft willen uit- 
drukken ^de Heer zocht andere menseben op, handelde daar als 

naar gewoonte, leerde (er namelijk) de lieden". Ook het dura*p 
tieve lerda trouwens pleit voor de duratieve opvatting van deda. 

Hel. 5560 dadun thtio thar te uuitie uuerod lufdeono 

tuena fartalda man an tua haWa 

Cristes an cruci: 
Behaghel beschouwt klaarblijkelijk dadun te uuitie als het werkr 
woordelijk begrip met de beteekenis ^ter dood brengen"; m. i. 
staat er ,,tóén sloegen (deden) de Joden twee veroordeelde lieden 
tot straf aan het kruis , aan weerszijden van Christus*', en hebben 
we dus met de duratieve handeling «(aan het kruis) slaan" te 
doen. Ygl. vs. 5820 endi an cruci slogun. 
Hel. 3663 . horiat nu huo thia blindun^ sithor im gibuotit uuarth^ 

that sia sunnun lioht gisehan mtwstunj 

huo sia thuo dadun: 
Behaghel vat dadun weer ingressief op, naar het schgnt; de zin 
laat echter die opvatting niet toe: de beteekenis kan immers 
onmogelijk wezen «hoort nu, wat ze toen begonnen te doen", 
maar moet noodzakelgk zijn «hoort nu, wat ze toen deden, hoe 
ze toen handelden". Duratieve opvatting ligt dus voor de hand. 
Hoe Behaghel eindelijk vs. 178 en 4439 perfectief kan noemen , 
is mg onverklaarbaar : in beide gevallen is don de plaatsvervanger 
van een onmiddellijk voorafgaand duratief begrip als thionon en 
farhuggian. 



1) Vgl. p. 273, 276, 314 en 322. 
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Als lineaar-perfeotief vat ik op het duo van Hel. 4618: vol- 
¥oeren, als lineaar-pertectief of momentaan-perfectief Gen. 196 
te henum duoas: tot één maken, gelgkstellen ; Hel. 3948 en 3950 
zgn duratief „naar 't leven staan" of perfectief ,het leven be- 
nemen", Hel. 3847 en 4940 duratief „handelen met" of perfectief 
,, toebrengen, aandoen (met 't oog. op het moment der voltooiing)"; 
Hel. 2238: ophijschen, en 5498: aantrekken (van kleeren), waar 
het werkwoord door upp en an wordt begeleid, kunnen met dat 
adverbium samen in den zin lineaar-perfeotief opgevat worden, 
maar beide plaatsen laten ook duratieve beteekenis toe: in dat 
geval legt men den nadruk op de handeling qua talis; in Prud. 
54c Bom. 593 dvad that liaht hinan: removete lumen, vormt het 
verbum met hinan een lineaar-perfectief begrip. 

Bepaald perfectief beschouw ik de volgende plaatsen , waar het 
werkwoord meest op een bgzonder geval slaat , begin en eind der 
handeling als 't ware samenvallen en don eigenlgk de plaats ver- 
vangt van een ander, een perfectief of hier althans perfectief op 
te vatten verbum , soms van te voren genoemd , soms uit het 
verband te substitueeren : Hel. 972: komen, 1048: ergens toe 
brengen, 1609: vergeven, 2508: wegnemen, 2562: het oogenblik 
der vernietiging teweegbrengen, 2692: schenken, 2972: 't oogen- 
blik der redding brengen , 3064: teweegbrengen, schenken, 3439: 
geven, 3448: komen, 3579: schenken, 3777: geven, 4362: komen, 
4909 : toebrengen , 5029 aanstellen tot , 5037 : kwijtschelden , 
5274: te zien geven, 5477: vrijspreken, 5650: (aan den mond) 
brengen. 

Met nadruk wijs ik er op, dat nauwkeurige beschouwing van 
den samenhang mij tot mijn opvatting der plaatsen gebracht 
heeft; mijn bestek gedoogde geen uitvoerige behandeling van elk 
geval afzonderlijk: vandaar dat ik me heb moeten vergenoegen 
slechts met een enkel woord zoo ongeveer den zin aan te geven, 
dien ik casu quo aan het werkwoord don hecht. 

2. Al het boven gezegde geldt ook voor de composita , die ik 
naar hun beteekenis in het verband als volgt rangschik: 
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Duratief vat ik op: Hel. 1585, 1549, 1713, 1963, 5480; ook 
VS. 1544, waar C. daat en M. gidot heeft: het metrum staat 
beide vormen toe: het type is B.1 of B.2: we hebben alzoo 
hier een mooie bewgsplaats voor de stelling, dat simjflex en 
compositum reeds door elkaar gebruikt worden; voorts vs. 3231 
en 5587 , waar de onmiddellijk volgende variatie eveneens dura- 
tief is; dan 
VS. 3648 than uueridun im suithuo 

thiu suarun sundiun thia sia im err seltan gidedun: 
hier mogen we wel vertolken ^de staat van zonde, waarin zij 
voorheen zelf geleefd hadden": de twee blinden zijn immers het 
zinnebeeld van de zondige wereld , die door de komst van Christus 
verlost werd (vgl. vooral vs. 3635 — 3642); dooh ook letterlijk 
vertaald , als «zonden bedrgven" is het ^t-praeteritum hier bloot 
constateerenil , niet perfectief ; kan ^i- hier nu niet zgn aangewend 

om het plusquamperfectum uit te drukken? voor het metrum 

was het onnoodig. Dit laatste is ook het geval met het prefix 
van VS. 1699, 1970 en 2612, waar evenals op de 6 eerstgenoemde 
plaatsen, een doen, een verrichten in het algemeen, wordt te 
kennen gegeven, het verbum dus duratief op te vatten is en we 
in den praesensvorm met gi* misschien een poging kunnen zien 
om het futurum exactum weer te geven. Duratief is ook 
Oen. 98 that im ihat iro sundia gidedin: 

dat hunne zonden hun dat hadden gedaan d. i. daarvan de oorzaak 
waren: ook hier kan gi' alleen verklaard worden als middel om 
het plusquamperfectum aan te duiden; eindeljjk nog Conf. 3, 5 
en 48, waar van «zonden bedrgven in het algemeen" sprake is: 
het met het prefix voorziene praeteritum kan hier onmogelijk 
meer gediend hebben om het oogenblik van de voltooiing der 
handeling in het verledene te kennen te geven; het heeft bloot 
oonstateerende beteekenis en duidt de voltooiing der absolute 
handeling in het verledene aan. In den samenhang hebben deze 
drie plaatsen de beteekenis van een perfect. 

Of duratief «zorgen" of perfectief «tot stand brengen" kan opgevat 
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Hel. 2758 thoh gidtwn ik that it enig rinco ni mag 

uuordon giuuendian^ endi it scal giuuerthan so; 
of daratief ^bekend maken, verkondigen" of met Behaghel m« 
gressief ^beginnen te verkondigen" 
Hel. 995 hie gideda it san after thiu 

mannon mari^ that sia thar mahtina 

herron haMun: Hhat is\ quathie^ ^heiancuninges sunoJ* 
kh bepaald perfectief beBchouw ik: Hel. 3575 (de onmiddellijk vol- 
gende variatie is eveneens perfectief), 5860: ter dood brengen, 5472 
en 5486 : zonde begaan (momentaan), 2073 : veranderen (moraentaaa)v 
3320: tot Btand brengen; voorts vs. 1211, 2325, 2804, 3886^inw de 
dichter steeds een bepaald geval op het oog heeft es op het oogen- 
blik van de voltooiing der handeling den nadruk legt; vervolgens 
Hel. 2354 ihena gideda thie heiand selfy 

Crist thtwu is eraft mikil quican after dótSe: 
levend maken, en 
Hel. 5576 endi eft standan giduon 

an thriddion dage: 
doen staan op den derden dag: beide momentane handelingen; 
eindelijk nog 
Hel. 1433 80 huie so that an thesaro uueroldi giduot 

that hie o^erna aJdru biniote: 
tot stand brengen, 

Hel. 4414 80 huat so gi im iuuuaro uuelono forgabun, 

gidadun thuru diuritha mina^ that antfeng iuuua drohtin selho\ 

waar het werkwoord synoniem is met het perfectieve fargéban^ 

Oen. 44 thes thu miZ thinum han'^on gidedos, 

that thu uuurdi thines bruó^ar bano: 
tot stand brengen, 

Gen. 61 nu ik mi thesa firina gideda: 

volbracht, 

Frud. 68c Caes. Aug. 82 biuon gideda: saevus antiquis quotiens 
procellis turbo vexatum tremefecit orbem: aan het beven, in 
beroering brengen. 
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3. Van de voorkomende participia reken ik duratief: 
Hel. 5115 en 5503 all uuas im that te hoske giduan: 

dat alles gebeurde (deed men) om hem te bespotten; 
Hel. 5028 it uuas all bi thesen liudion giduan 

firio bamon te frumun: 
alles geschiedde ter wille van de menschen : op het eindpunt der 
handeling wordt de nadruk niet gelegd, slechts op de feiten als 
zoodanig wordt gewezen; evenzoo vs. 5879; 
HeU 4650 that it ist thuru mina minnia giduan 

herren te huldi: 
dat het geschiedt uit liefde voor mij , tot lof des Hoeren : een 
voortdurend doen wordt hier uitgedrukt; 
Hel. 3244 thia uuid mi hebbeat 

lethuuerc giduan: 
kwaad gedaan; zoo ook ys. 5215; 

Prud. 66^ Eulal. 215 ginathig gidvan: propioiata: in de drie 
laatste gevallen wordt de handeling bedoeld zouder meer. 
Als perfectief beschouw ik Hel. 3077 volbracht; voorts 
Hel. 5108 ne uuas it thoh be is giuurhtion giduan 

that ina thar an Hierusalem lu^eo liudi 

adeldun te dcltSe: 
dat zij hem ter dood verwezen, geschiedde niet om zijn daden: 
de constructie met giduan is feitelijk slechts een omschrijving voor 
ne adeldun ina te dotSe be is giuurhtion ^ waar adelian perfectief 
zou zgn; 
Hel. 3977 quat that Lazaruses legar ni uuari 

giduan im te dode: 
dat de ziekte hem niet was aangebracht om hem te doen sterven ; 
evenzoo vs. 3979; 
Gen. 23 uuit hebbiat unk giduan mathigna god 

uualdand uuré^an: 
boos gemaakt: de plaats moet perfectief opgevat worden: begin 
en eind der handeling vielen hier samen en wel in het oogenblik, 
waarop Adam en Eva het bekende gebod Gods overtraden; 
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Oen. 48 thoh thu ina nu aalagan hehhias^ 

dodan giduanan: 
uit het gebruik van het perfectieve aslagan hier, blijkt genoeg- 
zaam, dat de dichter ook de variatie dodan giduan perfectief 
bedoeld heeft; 

Hom. 21 endi ako that godlika thianust thar al gedon was: volbracht. 
Of de participia tot 't simplex of 't compositum behooren , is 
niet meer uit te maken. 

dopian. 

II. 1. Hel. 954, 967, 978, 1000, 1005, .8046: duratief. Behaghel 

(p. 273) beschouwt het werkwoord van vs. 978 als perfectief: 

lohannes stnodj 

dopta allan dag druhtfolc mikü: 

Waarom P. ... De dichter zegt m. i. eenvoudig, dat Johannes den 
geheelen dag de handeling van het doopen verrichtte. 

2. De composita Hel. 883 en 889 zijn eveneens duratief. In 

het laatste geval mist C. het prefix. Het schijnt dus, dat simplex 

en. compositum door elkaar werden gebruikt. Voor het metrum 

wordt gi' niet vereischt. 

doven. 

IL 1. Strassb. gl. 11. c. 2.27 douod: delirant: duratief. 

dragan. 

II. 1. Hel. 106, 264, 334, 2008, 2180, 2191, 2296, 2446, 2472, 
4536, 4812, 5510, 5649, 5704, 5735: duratief. Ten onrechte vat 
Behaghel (p. 318) vs. 106 perfectief op: 

so hie thuo thena uuihrog drog 
ald af ter them alahe endi umbi thena altari gieng 

grurioa quamun im: 

het werkwoord van den hoofdzin quamun is perfectief, dat van 
den afhankelijken zin drog niet: er staat, dunkt mij „terwijl hg 
toen bezig was den wierook te dragen, sloeg hem (op een gegeven 
oogenblik) de schrik om het hart". 



lil 



In T8. 2739 druog man uuin an flet 

sciri mid scaloHj 
nadert het imperfectieve dragan in den samenhang de beteekenis 
van een lineaar-perfectief ,,brengen''. 
In VS. 2857 endi (M, it sie undar themu gumskepie het) 

dragan endi delian^ 
kan het werkwoord een duratief , ronddragen" of een lineaar- 
perfectief „brengen" te kennen geven. 

Wanneer ik bij „brengen" een perfectief en een lineaar-perfectief 
begrip onderscheid, dan berust dat op de volgende overweging. 
Als ik bij iemand kom en zeg : „ik breng u dit boek", dan vallen 
begin en eind der handeling beslist samen en heeft men een 
zuiver perfectief „brengen"; zeg ik daarentegen tot iemand: „breng 
dit boek aan A.", dan vallen begin en eind der handeling niet 
samen: er moet eerst nog een weg afgelegd worden: we hebben 
dus hier met geen momentaan-perfectief „brengen" te doen maar 
met een lineaar-perfectief. 

Nu schijnt het mij toe, dat het begrip „brengen" oorspronkelijk 
slechts perfectief, het begrip „dragen" aanvankelijk slechts duratief 
was, maar dat beide weïkwoorden op elkaar invloed hebben ge- 
oefend en de beteekenissen elkaar dientengevolge af en toe naderen. 
Lineaar-perfectief vat ik dan ook op plaatsen als: Hel. 2062, 
2784, 2858, 3819, 3821, 4503, 5473, waar dragan in den zin 
van het lineaar-perfectieve „brengen" gebruikt is; beslist per- 
fectief zelfs 
Hel. 673 1) thia uurekkeon fellun 

ti them kinda an kneobeda endi ina an cuninguuisu 
guodan gruoUun endi im tha geia druogun; 
eveneens vs. 2015 en 2055. 

2. De ^ï-composita zijn alle perfectief: 
Hel. 588 an them selion dage the ina saligna 

an thesan middilgard muoder gidruogi: 



1) Zoo ook Behaghel p. 264. 

8 
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ter wereld brengen; evenzoo ts. 2787 en 2789, waar in de hsÉ. 
gidragan met giberan wisselt (zie onder beran)] voorts vs 1749: 
voortbrengen, 2309 en 3342: brengen, 2768: met zich brengen. 

drenkan* 

I. 1. Ear. ps. 59.5, 68.22: het begrip „drenken^' kan duratief of 
perfeetief worden opgevat, al naar gelang men op de handeling 
van het „doen drinken" den nadruk legt, of op het „tot drinken 
brengen'' dus op het bloote feit, dat het object in een anderen 
toestand wordt gebracht. Hier hebben we met de afgeleide be- 
teekenis „laven'' te doen, die intusschen ook duratief- en perfec- 
tiefopvatting toelaat: duratieve met 't oog op de handeling als 
zoodanig, perfectieve met den nadruk op 't oogenblik der voltooiing. 
Op deze plaatsen schijnt mij de perfec tiefopvatting de beste, 
althans ps. 68.22 drenkedon mi mit elige: potaverunt me aceto. 

driagan. 

II. 1. Ess. Ev. L. 13.23 driagundun: fallentis: duratief. 

driapan. 

I. 1. Kar. ps. 67.9 en 71.6: duratief. Evenzoo 
IL 1. Hel. 4751 en Prud. 60a Vinc. 342. 

drlnkan. 
I. 1. Ear. ps. 68.13: duratief. Evenzoo 

II. 1. Hel. 2001 en 2742: bezig zijn met drinken; 1664, 1965, 
3913, 4640 en 5641: de handeling qua talis. Het op zich zelf 
eveneens duratieve drinkan van 

Hel. 4765 ik nimu thena kelic an handj 

drincu ina thi te diurthun^ 
nadert in den samenhang de lineaar-perfectieve beteekenis van 
„leeg drinken". 

2. Hel. 2048 reht 80 hie thuo (hes uuines gidranc: 

ut autem gustavit: heeft perfectieven zin. Niet zóó duidelijk is 
de perfectiviteit van het andere ^t-compositum , dat nog voor- 
komt; men vergelijke 
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Hel. 2067 ihuo uuarth thar thegan manag 

giuuar af ter them uuordotij sithor sia thes uuines 

thai , [gidruncun, 

waar suiver constateerende beteekenis en dus duratiefopyatting 
althans mogelijk zou wezen en het prefix bloot ter uitdrukking 
van het plusquamperfectum zou kunnen zijn aangewend. Hoe 
men hier intusschen ook over denke, het schijnt mij toe, dat uit 
de beschouwing van deze twee plaatsen blijken kan, hoe ge- 
makkelijk het perfectieve gi^ in het tempussjsteem kon betrokken 
worden om de voltooiing der absolute handeling aan te duiden, 
en tweedons, dat de eventueel in een zin gebruikte voegwoorden, 
voegwoordelijke bijwoorden en dergelgke partikels factoren zijn, 
waarmede bij de beoordeoling der ^actionsart'^ van een werkwoord 
is rekening te houden *). 

3. Het part. praet. komt slechts tweemaal voor, en wel 
zonder ^t-, met duratieve beteekenis en in den zin van ons 
adjectief ^dronken," dus actief: Hel. 2054 en 2061. De passieve 
beteekenis, waarvan Behaghel (p. 61) spreekt, heb ik in het 
Oudsaksisch niet aangetroffen. 

driosan. 

II. 1. Hel. 4328 dreosat endi doiat endi iro dag endiot: 
het werkwoord is perfectief, hetzij men het opvat in zijn letter- 
lijke beteekenis (maar dan met 't oog op het eindpunt der handeling 
= valt neer), hetzij men het beschouwt als synoniem van een 
perfectief doian (z. a.). 

drivan. 

II 1. Hel. 547, 2279, 2289, 2943, 3005, 3467, 3746; Gen. 16, 
153, 259; Ess. Ev. Mt. 21.12 en J. 2.14: duratief. Met ut ver- 
bonden drukt het werkwoord 



1) Die laatste factor weegt intusschen bij Behaghel m. 1. wel eens te zwaar: 
men vergelijke z\jn Heliand-syntax en lette op de meeningsverschillen , die ik af 
en toe ter sprake breng. 

8« 
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Hel. 3740 dref sia ut thanan 

rumo fan them racode^ 
een lineaar-perfectief begrip uit. 

3. Ebs. Ev. Mt. 3.4 gidrivana: raptae: part. Tan het duratieve 
simplex. 

dromian. 

II. 1. Hel. 2054: duratief. 

drovian, druovan. 

I. 2. Ear. ps. 64.8 thie gidruovis diopi seuiis: qui conturbas pro- 
fundum maris; 59.4 thu irruordos irtha in gedruovedos sia: et 
conturbasti eam: in beroering brengen: perfectief. 

3. Ear. ps. 68.21 thie samon gedruovit uuirthi: qui simul 
contristaretur : die samen met mij (voortdurend) bedroefd gemaakt 
d. i. gekweld zou worden: duratief; ps. 56.5 slip ik gidruovit: 
dormivi conturbatus: het participium, dat in gevallen als dit 
oorspronkelijk misschien beteekende „in verwarring gebracht" dus 
perfectief was, heeft, hoe het ook zij, hier de duratieve beteekenis 
van „onrustig, bedroefd, verward''; dit is mede het geval ps. 54.8 
en 54.5; ps. 64.9 gedruoveda uiierthunt thiadi: turheLhuntnr genten ^ 
kan of perfectief of duratief worden opgevat: in beroering gebracht 
of voortdurend verontrust; evenzoo ps. 67.6; meer naar het per- 
fectieve helt over ps. 63.10 gidruovida sint alla thia gisagon sia^ 
inde forhtida alla man: conturbati sunt omnes qui videbant eos 
et timuit omnis homo: in verwarring gebracht: intusschen moet 
dan bij de vertaling uit het Latijn de zin verschoven zijn en voor 
het imperfectieve „videbant" ook een perfectief gisagon in de 
plaats zijn gekomen. 

II. 1. Hel. 4705: (voortdurend) bedroeven, en 4757 : terugschrik- 
ken, beangst zijn, acht ik duratief. 

3. Hel. 296 thuo uuarth hugi losepesj 

is muod giuuorrid (M. gidroiid): 
in verwarring gebracht: het part. behoort wel tot het perfectieve 
compositum. 
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druknian. 

n. 1. Hel. 4507: daratief: de handeling van het afdrogen Ver- 
richten. 

drusinon 7 

II. 3. Hel. 154 is unca lud gilithan^ lik gidrusinot: 

duratief. Het prefix zou hier als het woordvormende verklaard 

kunnen worden met de beteekenis , voorzien van"; in dat geval 

zou gidrusinot geen verleden deelwoord zijn maar boven onder 

§ 27 thuis behooren. Men denke aan obd. trusna^ ned. droesem. 

druvon. 

II. 1. Hel. 4931, 5613; Gen. 58: duratief. 

dugan. 

n. 1. Hel. 1371, 1380, 1740, 1780, 1949: duratief. 

dunian. 

II. 1. Hel. 5799: duratief. 

durran. 

IL 1 . Gen. 243 ni dorste fragon; Ess. Ev. L. 23.28 gibaron dorstun. 
2. Hel. 219, 1055, 1724, 2121, 4228, 4596, 4598, 5162, 
5390, 5468, 5813 staat overal gidurran met de negatie en een 
infinitief zonder gi-^); Hel. 3876, 5069 en 5924 staat gidurran 
zonder de negatie en met een infinitief zonder gi- ^). In vs. 
5069 leest M. mostin. 

De beteekenis van dit praeterito-praesens is duratief: het geeft 
een gemoedstoestand te kennen. De taak, die bet praeverbium 
hier verricht of verricht heeft, is mij niet duidelijk. 

dwelan. 
I. 1. L. gl. ps. 94.10: duratief. 



1) Driemaal is de infinitief met een ander prefix samengesteld. 

2) Eenmaal is de infinitief met een ander prefix gecomponeerd. 
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egan. 

IL 1. Hel. 41, 70, 86, 149, 267, 284, 323, 364, 609, 764, 
841, 850, 1185, 1348, 1460, 1474, 1676, 1856, 1955, 2119, 
2159, 2217, 2607, 2619, 2657, 2715, 2769, 2798,2880,3381, 
4105, 4434, 4539, 5162, 5573, 5801: duratief. 

3. Het part. praet. zonder gi- komt herhaaldelijk voor als 
adjectief. 

egnon. 

II. 2. Ess. Ev. J. 19.7 gieknoda: neutrum sibi Jhesus mendaciter 
finxit: het compositum beteekent letterlijk zooveel als „zich toe- 
eigenen'', is dus yan huis uit perfectief. In den samenhang nadert 
het intusschen de duratieve beteekenis van „beweren te zijn". 

endion. 

II. 1. Hel. 1950 80 huann so thesu uuerold endiot 

endi the mario dag obar man farit: 
ophouden te bestaan: perfectief; evenzoo vs. 4046; ook Hel. 46 
en 4328: het leven eindigen, vat ik perfectief op: dit moet 
immers een momentane handeling zijn. 

2. Conf. 55 that ik min lif endi minan gihuon an godes huidion 
giendion moti: het compositum heeft dezelfde beteekenis als het 
simplex. 

enon. 

II. 2. Ess. Ev. L. 9.51 gienoda: et ipse faciem suam firmavit ut 
iret in Jerusalem: bracht zijn gezicht in de overeenkomstige 
richting : lineaar-perfectief. 

3. Ess. Ev. L. 9.53 uuas gienod: quia facies eius erat euntis 
in Jerusalem, en J. 9.22 gienoda: conspiraverant : waren tot over- 
eenstemming gebracht d. i. hadden afgesproken , zijn beide participia 
van het lineaar-perfectieve compositum. 

Het prefix heeft op deze drie plaatsen zijn oorspronkelijke be- 
teekenis duidelijk bewaard. 

eron. 

U. 1. Hel. 1540: eeren, ondersteunen: duratief; Hel. 2755: 
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eeren, yereeren, schenken: perfectief. Men merke op, dat het 
werkwoord in vs. 1540 een algemeen Yoorschrift geeft, in ys. 
2755 daarentegen op een bijzonder geval slaat. De overige 
plaatsen: Prud. 62c Laur. 447 eroi: veneratur, en Conf. 16, 18, 
19, 23, 45: ne eroda so ik scolda^ zijn alle duratief. 

2. Ess. Ev. J. 1.42 gieroda: tanto laudis honore eum subli- 
mavit: begiftigen: perfectief. 

ervan. 

I. 2. L. gl. ps. 24.13 giervan sal: hereditabit: perfectief: door 
erven verkrijgen. 

eskian. 

II. 1. Mers. gl. 106^ mschiaÜS: exigunt: duratief. 

eskon. 

II. 1. Hel. 823 en 5967; Ess. Ev. Mt. 5.46 en 17.23, Prud. 6U 

Laur. 54: zoeken, vragen, innen: duratief. 

ètan. 
I. 1. Kar. ps. 58.16, 68.10: duratief. Evenzoo 

IL 1. Hel. 1664, 4640. 

faganon. 

IL 1. Hel. 526, 3029, 4106, 5294, 5982: duratief. Hel. 4106 

zou ook ingressief kunnen worden opgevat; men vergelijke den 

samenhang. 

fahan, fangan. 

L 1. Kar. ps. 70.11 ehtin sin in fangit imo: persequimini et 
comprehendite eum: duratief: pogingen tot vangen in het werk 
stellen; ps. 58.4 fiengon sila mina: ceperunt animam meam: per- 
fectief: op 't oogenblik der voltooiing der handeling wordt de 
aandacht gevestigd. 

II. 1. De duratieve beteekenis „trachten te vangen, pogingen tot 
vangen doen" vind ik Hel. 3941, 4228, 4906 >), 4912. Duratief 



1) Behaghel (p. 322) vat deze plaats perfectief op. 
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is ook Y8. 2396 uurtio fahan: wortel Bchieten (met biginnan Yormt 

het werkwoord hier een ingressief begrip), 4136 fahan an mahtina 

Grist: zich wenden, zich Terzetten tegen, Yoorts 

Hel. 1160 al 80 git her an lordanastrome 

fiscos gifahatS (M. fahat)^ 

waar op de handeling als zoodanig de nadruk yalt, hetgeen ook 

het geval is in ys. 2928. De variant van ys. 1160 is al weer 

een duidelijk bewijs Yoor het samenyallen Yan simplex en compo- 

situm, wat de beteekenis betreft. 

Perfectiefopvatting schijnt mij de meest gewenschte Yoor 

Hel. 2722 endi ina rincos hiet 

unsundigana erlos fahan: 
gevangen nemen; die beteekenis vinden we ook vs. 4821. 

Perfectief beschouw ik voorts: 

Hel. 1201 fieng im uuothera thing^ 

langsamoran rad: 
verwerven; vs. 2630, waar eveneens op 't oogenblik van de vol- 
tooiing der handeling de nadruk valt; vs. 5827, waar de dichter 
ons schijnt voor te stellen, hoe op een gegeven moment de troost 
in het hart der bedroefde vrouwen dringt. 

Ingressief vat ik op 
Hel. 3472 fahit im te beteron than 

uuordon endi uuercon , ledit im is uuerold mid thiu 

is aldar ant thena endi; 
evenzoo vs. 3477. 

2. Hel. 2392 uurti (M. uurteo) gifahan: wortel schieten: du- 
ratief; vgl. VS. 2396 uurtio fahan. Perfectief zijn daarentegen: 
Hel. 3203 sUrCcan so thu thar erist mugis 

fisk gifahan: 
vangen (het oogenblik van de voltooiing der handeling heeft den 
nadruk) ; 
Hel. 4173 so hue so ina under them folke findan mohti 

that hie ina san gifengi: 
gevangen nemen; 
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Hel. 4268 that sia gilohon ie im 

fasto gifengin: 
het oogenbliky waarop het yastelijk in hem gelooven begint , 
wordt aangestipt; 

Prud. 62^ Laur. 343 gefahe: ne fervor ignitus nimis os con- 
tumacis occupet: in bezit nemen. 

3. Hel. 1238 haMun mid iro giloion te im 

fasto hifangan (M. gefangen): 
ze hadden zich met hun geloof yastelgk aan hem gehecht , d. i. 
ze geloofden yastelijk in hem: de plaats is zuiver constateerend 
dus duratief; dit is mede het geval: 

Hel. 3900 haddun thia liudi an tue mid iro gilohen gifangan: 

ze waren in twee partijen verdeeld , wat hun geloof betrof; 
Gen. 209 thea te goda hebbian 

fasto gifangan: 
die voortdurend het oog op GK)d gevestigd houden. 

fakon. 
L 1. L. gl. ps. 75.7 en 120.4: dormitare: duratief. 

fallan. 

L 1. Kar. ps. 68.10 en 71.9: een vallende beweging maken: duratief; 
ps. 54.5 forta dodis fiel ovir mi: formido mortis cecidit super me, 
en ps. 66.7 fielun an thia: inciderunt in eam, waar op het eindpunt 
der handeling de nadruk schijnt te vallen , vat ik perfectief op. 
n. 1. Hel. 1707, 4812, 4750, 4851; 671, 1103, 2208, 2967, 5502, 
5952; Oen. 187; Ess. Ev. L. 23.30; Str. gl. 12. c. 7.65 staat 
overal het duratief met de beteekenis ,een vallende beweging 
maken'', in het eerst aangehaalde geval met het bijbegrip van 
„voortdurend". Bij de zes laatst aangehaalde plaatsen uit den 
Heliand is de duratieve opvatting vooral gegrond op het feit, dat 
bij het „te voet vallen" de eerbewijzing gelegen is in de beweging 
van het buigen of vallen op zich zelf: men vergelijke het Gotisch , 
waar in dit geval steeds het simplex draus voorkomt ^). 



1) B\j Mc. 5.22 denkt Streitberg cian textbederf. 
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Perfeciief beschouw ik: Hel. 743, 2391, 4282, waar op het 
eindpunt, op het oogenblik yau de yoltooiiog der handeling van 
het vallen gewezen wordt, benevens Hel. 5980 -^^ bedu fellun en 
Gen. 244 feil im te beduj die ingressiëven zin hebben: neervallen 
tot het gebed, beginnen te bidden; vgl. ons ,,aan 't werk, aan 
het eten vallen". 

3. Gén. 314 uuard ihar fan radura so uilu 

fiures gifallin: 
daar begon zooveel vuur van den hemel te vallen: de ^actionsart*' 
van de uitdrukking uuard gifallin is ingressief; het part. gifallin 
op zich zelf beschouwd , kan intusschen zeer goed tot het duratieve 
simplex gerekend worden. Over dit gebruik van „worden" met 
een part. praet. van intransitieve verba ter aanduiding van de 
in het verledone begonnen handeling, vergelijke men Erdmann, 
Grundzüge § 145: deze constructie komt in het Oudhoogduitsch 
bij Isidor enkele malen voor, in het Oudsaksisch en Angelsaksisch 
meermalen. 

fandon. 

IL 1. Hel. 1077, 1094, 3817, 4305: duratief. 

faran. 

I. 1. Kar. ps. 18.4: duratief. Evenzoo ps. 72.7 fuoron angegin. 
De twee overige plaatsen Kar. ps. 61.7 en 72.7, waar het 
werkwoord door ut en forth begeleid is , laten ingressiefopvatting toe. 
II. 1. Hel. 350, 483, 592, 656, 683, 718, 899, 1015, 1136, 1163, 
1270, 1669, 1735, 1758, 1772, 1774, 1782, 1787, 1875, 1951, 
2272, 2292, 2488, 2633, 2638, 2677, 2692, 2694, 2698, 2894, 
2921, 3237, 3385, 3401, 3552, 3559, 3631, 3634, 3658, 3742, 
3956, 3988, 3991, 4047, 4210, 4233, 4329, 4359, 4420, 4445, 
4617, 5101, 5138, 5163, 5240, 5483, 5776, 5797, 5832, 5960, 
5982; Gen. 156, 159, 308; Ess. Ev. L. 1.5; Virg. gl. 177b Aen. 
10.795: overal duratief: zich van de eene plaats naar de andere 
voortbewegen, gaan, reizen, trekken. Tot deze reeks behoort 
ook de lezing van 0. van vs. 2181, waar M. beter forien heeft. 
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Duidelijk ingressief zijn: Hel. 122, 637, 650, 693, 728, 796, 
1628, 1888, 1927, 1943, 2118, 2591, 4007, 4782, 5656, 5956: 
het oogenblik , waarop de beweging yan het faran intreedt , waarop 
men zich op weg begeeft, heeft den nadruk* 

Door een adverbium als forthj forthuuardes ^ tuOy an begeleid 
maar toch duratief zijn: Hel. 800, 3482; 4454, Gen. 18, Ess. Ev. 
Mc. 3.3; Hel. 2168, 2236, 3541; 1217, 2567, 2647, 2813, 4024, 
4817; 4140. Daarentegen Yormt het simplex met het adverbium 
een resultatief begrip 

Hel. 201 thuo forun thar uuisa man 

snella tesamne^ thia suasostun mest: 
uundrodun thes giuuirkes: 
samenstroomen ; terwijl ze vs. 641 er than sta fuorin uuester forth 
en V8. 3653 an faran an thia berahtun bu een ingressief begrip 
vormen. 

2. Het ^i-compositum komt slechts eenmaal voor: het prefix 
schijnt daar geperfectiveerd en tevens getransitiveerd te hebben: 
Hel 4497 that hie thesa uuerold scolda 

ageban thesa gardos endi suokean im godes rikij 

gifaran is f ader vo'Sil: 
dat hij zijns Vaders erfdeel zou betreden : het gebruik van ^»/aran 
stemt overeen met dat van got. garinnan uit I Kor. 9.24. 

3. Het part. praet. heeft duratieven zin en behoort tot het 
simplex: vgl. Hel. 556, 633, 1228 en 3752. Slechts een- 
maal, VS 5700, kan het tot het ingressieve simplex gerekend 
worden. , 

faron. 

n. 1. Hel. 1230 en Ess. Ev. L. 22.64: duratief. 

fastnon. 

n. 1. Hel. 4790 en 4855: sterken, 4985: de handeling van het 

binden verrichten: duratief. 

2. Ess. Ev. Mt. 13.52 gifastnodin: admonet apostolos ut quic- 
quid deinceps in evangelie predicarent, ex lege et prophetis oom- 
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probarent: samenstellen , bewijzen, aantoonen, geloofwaardig 
maken : het composittim laat duratieye opvatting toe. De materiëele 
beteekenis yan het prefix schemert nog door: de oorspronkelijk 
resultatieve zin yan de samenstelling heeft echter voor de duratieve 
plaats gemaakt. 

3. Hel. 4891 : aaneengesloten; 4959, 5578 en 5635: gebonden: 
het part. geefb een toestand te kennen, is dus duratief. Dit 
laatste is ook het geval met vs. 3527, waar op de handeling 
van het binden zonder meer gewezen wordt, en vs. 3385 (C. 
heeft hier fcLsinot)^ waar evenmin op het eindpunt der handeling 
de nadruk valt maar ook de werking op zich zelf bedoeld is. 

fegon. 

II. 1. Virg. gl. 158^ Aen. 7.626 uegadun\ tergunt: duratief. 

fehon. 

II. 1. Conf. 12 mos fehoda en 35 ik farstolan fehoda: nemen: 
perfectief. De opvatting „eten", die Braune (P.B.B. 12.396) 
voorstaat, vindt geen steun in den samenhang. 

fehon. 

IL 3. Hel. 2398 mias that land so guod, 

fronisco gifehod: 
het part. behoort tot het duratieve simplex, dat „kleuren" be- 
teekent on een denominatief is van het adjectief fêh (vgl. ags. 
fdffj ohd. fêhy got. filnfaihs), 

fehtan. 

I. 1. Kar. ps. 55.3: duratief. Evenzoo 
II. 2. Ess. Ev. L. 22.49. 

folgian. 

IL 1. Hel. 1340, 4968, 5116, 5299: duratief. In het tweede ge- 
val echter vormt het simplex met biginnan verbonden, een 
ipgressief begrip. 
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fellian, fellan. 
I. 1. L. gl. ps. 51.7 felUm sali propterea Deus destruet te in 

finem: ten Tal brengen, yerwerpen (momentaan): perfectief. 

II. 1. Hel. 28, 1141, 1422, 1429, 2564, 2684, 3700: hier schijnt 

mij overal de nadruk op de handeling qua talis te vallen, niet 

op het moment, waarop de val intreedt, en dus duratieve opvatting 

de meest gewenschte te zijn. 

fergon. 

IL 1. Hel. 1795, 2757, 3536: duratief. 

forian. 

II. 1. Hel. 2915: duratief. 

festian, festan. 

I. 2. Kar. ps. 67.29 gefesti that^ got^ tliat thxi uiiorktiis an unsig: 
coniirma hoc etc : bevestigen, voortdurend vaster maken; ps. 
63.5 : de handeling van het bevestigen verrichten : het compositum 
heeft op beide plaatsen duratieven zin. Het prefix heeft intusschen 
nog wel iets van zijn oorspronkelijke beteekenis bewaard; ze uit 
zich echter nog slechts in een versterking van het grondbegrip. 
Dit geldt ook voor de beide volgende participia, die dus, hoewel 
duratief, niet tot het simplex behoeven te behooren: 

3. Kar. ps. 70.6 an thi gefestit bin fan buke: in te confirmatus 
sum ex utero, en 

II. 3. Hel. 4010 thann nuirthit iuuua gilobo af ter thiu 

forthuuerd gifestid. 

Wlian. 

II. 1. Hel. 5493: duratief. 

Ilndan. 
I. 1. Kar. ps. 68.21 : perfectief simplex. 

3. Kar. ps. 72.10 in daga folla fundona (uuerthint) an im: 
part. zonder gi^. 

II. 1. Hel. 403, 430, 463, 548, 805, 807, 818, 1152, 1173, 1913, 
1797, 2126, 2150, 2160, 2642, 2825, 2826, 3184, 3734, 3807, 
3873, 4172, 4547, 4770, 4797, 5067, 5231, 5235, 5318, 5460, 
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5700, 5851; Gen. 68, 160, 203, 207, 214, 220, 235, 241; Ps. 
pr. 84: perfectief simplex. 

3. Hel. 667 that sia ihat frilSubarn godes fundan habdun: 
part. zonder gi: 

llrion. 

II. 1. Ess. Ev. Mt 24.20; Conf. 22: vieren, niets doen: duratief. 

Ilrrian, flrron. 
I. 1. Kar. ps. 54.8, 70.12, 72.27: zich verwijderen: duratief. 

8. Kar. ps. 57.4 gifiroda sint sundiga fan uuambun: alienati 
sunt peccatores ab utero: part. van het duratieve simplex. 
II. 1. Gen. 294 endi hiettin iho gangan thanan^ 

firrian hina f on them fiundum: 
duratief. 

Kskon. 

II. 1. Hel. 1156: duratief. 

flohon. 

II. 1. Ess. Ev. Mt. 26.39: duratief. 

flehtan. 

IL 3. St. P. 90^ giflohtan: plectiles; Ess. Ev. J. 2.15 te samna 
giflo(h)*an; flagellum ex multis funibus coniunctum: het part. 
behoort op zich zelf wel tot het duratieve simplex; dit vormt 
echter in het laatste geval met te samna een resultatief begrip. 

flihan. 

II. 2. Hel. 1460 so is muod te thiu 

giflihid uuidar is fionde: 
die tegenover zijn vijanden zijn gemoed, zijn geest dddrop gericht 
houdt, d. i. die er zich op toelegt zóó ten opzichte van zijn 
vijanden te handelen: er wordt een algemeen voorschrift gegeven: 
het compositum is dus duratief. De beteekenis van gi" is mij 
hier duister. Het metrum eischt het niet. 

fliogan. 
I. 1. Kar. ps. 54.7: duratief. 
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fliohan. 

I. 1. Kar. ps. 54.8 y 59.6, 67.2: duratief: de handeling als zoo- 
danig wordt bedoeld. 

II. 1. Gen. 309 en Prud. 60b Vinc. 419 zijn duratief. De vol- 

gende plaats echter 

Hel. 2895 fioh that ham godes 

gelero gilpquidij 
kan duratief „vluchten Toor'' of perfectief „ontvluchten" worden 
opgevat. Uit deze plaats blijkt, dat bet verschil, hetwelk volgens 
Streitberg (p. 101) tusschen got. pliuhan en gapliuhan bestond, 
op zijn minst genomen in het Oudsaksisch aan het verdwijnen is. 

2. Prud. 13<l Apoth. 313 ne vvari that thu sia gifliahas: possum 
multa sacris exempla excerpere libris, ni refugis, quae te 
doceant , non in Patre eolo vim maiestatis positam , sed cum Patre 
Christum esse Deum : ontvluchten , zich onttrekken aan : het com- 
positum is perfectief. 

fliotan. 
I. 1. Kar. ps. 57.9 en 67.3: duratief. Evenzoo 

II. 1. Hel. 758, 873, 3916; Segen a. 1. 

flokan, fluokan. 

I. 1. Kar. ps. 54.13: duratief. Zoo ook 
II. 1. Conf. 38. 

floten. 

II. 1. Yirg. gl. 126b Aen. 245 vulotad: tranat: duratief. 

fodian, fuodan. 

I. 2. L. gl. Deut. (32.18) givuoda: genuit: perfectief. 
II. 1. Hel. 150, 438, 1860, 1862, 3017; Gen. 86: duratief: voeden, 
onderhouden. Uit Hel. 265 en 272, waar fodian „ter wereld 
brengen" moet beteekenen, dus perfectief is, blijkt een verschui- 
ving in de beteekenis van het simplex. Met het oog hierop durf 
ik de beide participia praeteriti, die met denzelfden zin voor- 
komen , dus ook perfectief zijn , wel tot het simplex rekenen : 

3. Hel. 598 thie cuning ist gifuodid^ 

gihoran hald endi strang^ 
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en 2730 hno hie gifuodit uuaSy 

an lioht cuman. 

fogian, fuogan. 

I. 2. Kar. ps. 60.7 dcy ovir dag cuningis saltu ge fuogan: dies 
super dies regis adjieies: den eenen dag zult ge (telkens) bjj den 
anderen voegen d. w. z. al de dagen zult ge samenyoegen: we 
hebben dus met een resultatieve handeling te doen: het prefix 
heeft duidelijk zijn oorspronkelijke beteekenis bewaard. Dit is ook 
het geval bij het part. praet. van 

3. Kar. ps. 67.26 furi qiiamon furista gefuogeda singindon: 
praevenerunt principes conjuneti psallentibus , dat dus tot het 
resnltatieve compositum behoort , hetgeen mede het geval is met 
II. 3. Hel. 5463 thar thiu sirata uuas 

felison gifuogid: 
geplaveid, eig. met steenen samengevoegd. 

folgon 

II. 1. Hel. 545, 596, 659, 1158, 1667, 1947, 2190, 2370, 2995, 
3289, 3311, 3586, 3631, 3664, 3670, 3906 (M. fidgengun), 3999, 
4192, 4195, 4537, 4938, 4952, 4989, 5517, 5721; door forth be- 
geleid 2428; Gen. 225; Ps. pr. 80: duratief simplex. 

folian. 

II. 2. Hel. 3645 $ia mohtun is antkennian san^ 

gifuolian is ferdio: 
door het gevoel gewaar worden, bemerken, bewust worden: per- 
fectief; evenzoo vs. 5652 en 5676: steeds komt het compositum 
als variatie van het perfectieve antkennian voor. Het prefix staat 
hier dus nog niet als rudimentair orgaan , zooals in ned. gevoelen. 

forhtian, forhtan. 

I. 1. Kar. ps. 54.21, 55.4, 55.5, 55.11, 60.6, 63.5, 63.10, 64.9, 
65.16, 66.8: duratief simplex. Evenzoo 
IL 1. Hel. 263, 1904, 1908, 3943, 4706. 

formon. 

II. 1. Hel. 1276, 5456: beschermen: duratief* 
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2. Diezelfde duratieve beteekenis yan „beschermen" is ook in 
het ^t-compositum te vinden : 

Hel. 738 m mohta siu im nio giformon^ thoh siu mid iro 

iru egan ham araman bifengij [faZmon tuem 
evenzoo tb. 2972 en 4116. Intussehen is 9ok perfeetiefopvatting 
zeer wel mogelijk bij deze drie plaatsen: de beteekenis van het 
compositum is dan „door beschermen het oogenblik doen intreden, 
waarop het gevaar geweken is; het oogenblik der redding brengen"; 
helt men tot deze opvatting over, dan kan het van eenig belang 
zijn op te merken, dat het compositum voorkomt na ni mohta ^ 
na mag en na mahtij en is het nuttig het endi im helpan bad^ 
formon is ferhe van vs. 5456 ter vergelijking naast het so mag 
ferahe gi formon van vs. 4116 en het mahii ferahe gi formon van 
VS. 2072 te stellen. 

forian. 

II. 1. Hel. 2308, 3761, 4928, 5266, 5509; ook de lezing van M. 

van VS. 2181: duratief. 

2. Hel. 3368 setidi mi Lazarusan herod^ 

that hie mi gifuore an thit fern innan 

caldes uuateres: 
brengen (momentaan): perfectief. 
fragoR. 

II. 1. Hel. 210, 228, 663, 815, 911, 2417, 2771, 2839, 3038, 
3257, 3807, 3846, 3883, 4286, 4529, 4596, 4605, 4835, 4972, 
5082, 5180, 5205, 5276, 5341, 5410, 5848, 5921, 5924, 5964; 
Gen. 33, 174, 201, 212, 244: duratief: de handeling van het 
vragen uitoefenen. 

Op de volgende plaatsen kan het werkwoord met Behaghel 
(p. 264 en 276) ingressief als „beginnen te vragen" worden op- 
gevat: Hel. 552, 2951, 3553, 3713, waar het verbum door het 
bijwoord san^ en Hel. 3241 en 3825, waar het door het adverbium 
thuo begeleid wordt. Intussehen gebruikt de Helianddichter in 
VS. 2417, 3846, 4605, 5180 en 5410 de omschrijving met biginnan 

om het ingressieve der handeling aan te geven. Het metrum 

9 
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alleen kan eventueel voor deze yerschillende wijzen van uitdrukken 
niet aansprakelijk gesteld worden. Of dus de Helianddichter de 
gevallen in kwestie ingressief bedoeld heeft , is nog zoo zeker 
niet. Mogelijk is het ook, dat hij eenvoudig met san en thuo 
heeft willen aanduiden, dat de handeling van het vragen terstond 
plaats had, zonder nu juist op het beginpunt den nadruk te 
leggen. Wat thuo betreft , blijkt deze mogelijkheid al zeer duidelijk 
uit het door de begeleidende woorden als beslist duratief geken- 
merkte verbum van 

Hel. 5276 fragoda ina thuo thie folccuning firiuuitlico 

managon uuordon. 

fratahon. 

II. 3. Hel. 1673 fagaro gifratohod: part. bij het duratieve sim- 
plex. Of is het woord met het concrete gi (= voorzien van) van 
fratah gevormd? • . . . Het laatste komt mij het waarschijnlijkst voor. 

fregnan. 

II. 1. Hel. 615, 917, 4839: vragen: duratief. 

2. Hel. 288, 367, 510, 630, 715, 800, 1020, 2621, 3036, 

3347, 3780, 3883, 3964, 4065, 4452: gifrang that : door 

vragen vernemen: perfectief. Evenzoo 

Hel. 1992 80 hue so thiu spel gifrang 

thiu thar an them herga sprac harno rikost] 
en 3752 them thie is mikilun er aft 

ferran gifrognun. 
Deze beide plaatsen, waar het perfectieve ^i-praeteritum als plus- 
quamperfect moet vertaald worden, zijn weer merkwaardig als 
vormen, die den overgang van het perfektiveerende tot het tem- 
porale gi' gemakkelijk maakten. 

fremmian, frummian. 

I. 3. L. gl. ps. IS8AQ ungefremit : imperfectum: niet in volmaakten 
toestand gebracht, dus in onvolmaakten toestand zijnde: dit part 
heeft alzoo duratieven zin gekregen, schijnt echter oorspronkelijk 
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perfectieve beteekenis te hebben gehad. Het kan tot het simplex 
of tot het compositum behooren (zie beneden). 
II. Het boven bij het werkwoord don opgemerkte geldt in 
't algemeen ook hier. 

1. Duratief vat ik op: Hel. 93, 109, 180, 451, 461, 927, 1070, 
1630, 1941, 1982, 2118, 2168, 2588, 2701, 3272, 4251, 4413, 
5194, 5264, Oen. 154, 183, 256, 281, 289, waar het verbum 
uitdrukt een verrichten, een doen in het algemeen, een voort- 
durend doen, een voortdurend bedrijven, een algemeen voorschrift; 
voorts Hel. 9, 1908, 4653: onderhouden; 1276, 1825, 1956: 
handelen naar; 5396, 5419: ten uitvoer leggen; 659: drijven; 
4841, 5174: doen, aandoen; 4897: voeden; 4543: bereiden; 
3899: botvieren; 4885: (8trijd)voeren ; 3246: oefenen; 4646: 
(eer)bewijzen ; 4844: de oorzaak zijn van. 

Als lineaar-perfectief beschouw ik Hel. 2979: er allengs toe 
brengen, en 4617: volvoeren. Als duratief „bedrijven" of lineaar- 
perfectief „volbrengen" kunnen opgevat Hel. 732 en 743; als 
duratief „volgen" of perfectief „vervullen" (momentaan) Hel. 2594; 
als duratief „verrichten" of perfectief „volbrengen" (bloot met 
't oog op de voltooiing der handeling) Gen. 51. 

Bepaald perfectief zjjn: Hel. 2215: verleenen, 2712: volbrengen 
(momentaan), 3578: tot iets brengen (momentaan), 5069: (ter 
dood) brengen ; men lette bij deze laatste plaats imo dot frummian 
op de onmiddellijk volgende variatie imo UBu bilosian ; voorts nog 
Hel. 16, wanneer men althans met Sievers (noot 15) frummian 
hier opvat als „tot stand brengen". 

Ten onrechte m. i. beschouwt Behaghel -) de volgende plaatsen 
als perfectief: 

Hel. 109: het frumida godes iungerscipi kan hier niet anders be- 
teekenen dan „was bezig den dienst van God waar te nemen"; 
Hel. 180 than sea thar an them uuihe uualdandes geld 

folmon frumidun: 



1) Zie p. 318, 322, 273 en 278. 
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de zin is „wanneer ze daar in den tempel met hunne handen de 
handeling yan het offeren verrichtten" en deze kan, dunkt mg, 
slechts duratief opgevat; 

Hel. 451 thuo scoldun sea thar ena dad frummian: 

een handeling verrichten: op het oogenblik der voltooiing wordt 
volstrekt geen nadruk gelegd. 

2. Yan de ^i-composita vat ik duratief op: Hel. 84, 1339, 
1414, 1524, 1922, 3014, 3103, 8496, 3498, 5035,5254,5349, 
5596, 5729, waar het werkwoord te kennen geeft een bedrijven, 
een doen, een verrichten, een uitoefenen in 't algemeen, een 
voortdurend doen, de handeling als zoodanig. In vs. 1524 kan 
gi- ter wille van het metrum gezet zijn, terwijl 
VS. 5035 htw lief ist thar (M. that) 

manno gihuilicon than hie men gifrumï^^ 
that man ina alate lethes thinges^ 
een mooie bewijsplaats levert voor de § 51 besproken stelling , 
dat ons prefix allengs ook op de „zeitstufe" betrekking kreeg en 
dienst ging doen om de voltooide handeling uit te drukken. 
Hier toch kan van perfectiviteit geen sprake meer zijn: de zin 
is bloot constateerend „wanneer hij kwaad heeft bedreven" en 
gi' schijnt alleen te dienen om een voltooiden tijd , hier een perfect, 
aan te geven. 

Als duratief „verrichten" of lineaar-perfectief „volbrengen" kan 
opgevat Hel. 4525. 

Als perfectief beschouw ik Hel 2680, 3890, 5113: toevoegen; 
4, 2165, 2744: tot stand brengen; Oen. 201: volbrengen; Ess. 
Ev. L. 7.12 ne gifremid: hoc peccatum quod quisque cogitat in 
mente et voluntatem habet perficere et tarnen non perficit. 

Op de volgende gevallen dient bijzonder de aandacht gevestigd : 
Hel. 881 C. gifrumidun^ M. fremidun: bedrijven in 't algemeen: 

duratief; 

3401 C. frummian y M. gefrummien: handelen: duratief; 

4396 C. gifrumidunj M. frumidun: handelen volgens: duriatief; 

4785 C. fnimmean^ M. gefrummien: handelen volgens: duratief; 
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4197 C. frummianj M. gifrummien: toevoegen: perfectief. 

Yoorts vergelijke men het compositum van 
Hel. 3903 gernera mikilu^ (hes godes barnes 

uuard te gifrummeanne: 
handelen naar: duratief, met het in beteekenis overeenstemmende 
simplex van 
VB. 1956 endi ni uuelliat iuuua utiord frummean. 

Ten slotte lette men op 
Oen. 162 thuo fundun sta Abrahama bi enum alastandattj 

uuaran enna uuihatedi^ endi scolda usas uualdandas 
geld gifrummian^ endi scolda thar goda theonan: 
het offer opdragen: duratief; met dezelfde beteekenis staat het 
simplex Hel. 180 en 461 ; met 't oog hierop zou de conclusie te 
trekken zijn, dat het prefix in Gen. 162 alleen aangewend is ter 
wille van de versmaat : het type is A. 1 , dat zonder gi- hier niet 
in orde zou zijn. Is deze meening juist en staat het prefix bloot 
in dienst van het metrum, zooals dat bij Otfrid zoo vaak het 
geval is, dan levert deze plaats een doorslaand bewijs voor de 
stelling, dat op zijn minst genomen het prefix gi- in het Oudsaksisch 
op weg is, zijn perfectiveerende kracht geheel te verliezen. Dit 
is dan ook trouwens vooral bij frummian het geval: het blijkt ten 
duidelijkste uit de behandelde plaatsen en de meermalen afwij- 
kende lezingen der hss.. 

3. Yan de participia beschouw ik als duratief: Hel. 105, 1716, 
3841, 3979, 5157, 5399, 5863, 5870, Gen. 55 en 254, waar 
overal op de handeling als zoodanig de aandacht gevestigd wordt 
en de zin meest zuiver constateerend is. Slechts Hel. 43 en 3523 
meen ik lineaar-perfectief met de beteekenis „uitgevoerd, volbracht" 
te mogen opvatten. Of de participia tot het simplex of tot het 
dompositum behooren, is niet meer uit te maken. 

freson. 

n. 1. Hel. 4476, 4663, 4660: naar het leven staan, bekoren: 
duratief. Of duratief „naar het leven staan'' of perfectief „bet 
leven benemen" kan opgevat vs. 773 (vgl. ahtian). 
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2. Hel 5321 hie ni mahta is IWes gifreson^ 

that hie hier thuru eniga sundia te dage sueltan 

[scoldi: 
hij kon geen termen vinden hem het leven te benemen: per- 
fectief. 

fretan. 

II. !• Ess, Ev. J. 10.28 fritid: lupus eas non devorat, Prud. 53^ 

Rom. 487 fritid: exedit. 

3. St. P. 63^ uretan: comestum. 

Hoewel zeer zeker in het Oudsaksisch reeds als simplex ge- 
voeld, schemert de lineaar-perfectieve beteekenis van het oor- 
spronkelijke compositum in deze plaatsen nog min of meer door: 
men lette op de Latijnsche woorden, die fretan moet weergeven. 
Ook het ontbreken van het prefix gi- bij het part. wijst nog 
op het oude compositum. In de latere taal, het Nederlandsch 
b.v., is vreten zuiver duratief geworden. 

frithon. 

II. 1. Hel. 3858 frilSodi ira ferahe: beschermen: duratief. Hier- 
toe behoort wel het part. van 

3. Hel. 3896 {hdbda) gifrithod ira ferahe. 

friohan. 

II. 1. Hel. 1451 (M. frahon): liefhebben: duratief. 

frovrian. 

II. 1. Hel. 4017: troosten, troostend toespreken: duratief. 

2. Hel. 4709 thie scal iu eft gifruofrean endi te fratnu uuerthan : 
troost schenken: perfectief. 

fuhtian. 

IL 1. Prud. 45^ Symm. IL 383 fuhtia: riget: duratief. 

füllestian. 
L 1. Mers. gl. 104^ uulistien: pauperes foveant: duratief. 

2. Mers. gl. 105^ iuullestian: adminiculari, Mers. gl. 104<^ 
iuulestit: subpetit: ook het compositum heeft duratieven zin. Het 
prefix zou hier wel ^voorzien van'* kunuen beteekenen. 
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füllian, fullon. 

n. 1. Hel. 1429, 2041, 4767: de handeling van het vullen of 
Tervullen verrichten: duratief. Op één plaats echter 
Hel. 4329 endi iro dag endiotj 

fulleat mid iro ferahuj 
schijnt mij het moment van de voltooiing der handeling den 
nadruk te hebben : beide uitdrukkingen toch duiden op het oogen- 
bliky waarop de dood intreedt: het werkwoord is dus perfectief. 

2. Hel. 976 ^uuest thu that ttó so girisit ^quathie^^ allaro rehto 

ti gifullanne ' : [gihuilic 

het Latijn heeft: sic enim decet nos implere omnem iustitiam; 
Hom. 30 80 vuat so vui an allemo themo gera uergomeloson that 
wi it al hodigo gefullon: het compositum Iaat op beide plaatsen 
perfectiefopvatting toe: tot vervulling brengen d. i. het oogenblik 
der vervulling doen intreden. Op de volgende plaats echter: 
Conf. 39 mina gitidi endi min gibed so ne gifulda so ik scolda^ kan 
het compositum hoogstens lineaar-perfectieve beteekenis hebben: 
het adverbium so wijst op een aan het oogenblik der voltooiing 
voorafgaanden duur. 

3. Hel* 4035 ac hie mahti im libbian forth 

f erahes gifullid: 
gevuld zijnde, vol zijnde met leven: duratief: het part. geeft 
een toestand te kennen. Evenzoo duratief vat ik op Qen. 313: 
met rook gevuld worden: de handeling als zoodanig is bedoeld. 
In Hel. 4350 daarentegen schijnt het werkwoord mij in den 
samenhang lineaar-perfectief toe, terwijl bij Hel. 4566 en 4347 
de nadruk op het eindpunt der handeling valt: deze zijn dus 
perfectief; dit laatste geldt ook van Hel. 1141, 2162 en 5712, 
waar overal wordt te kennen gegeven, dat 't oogenblik der ver- 
vulling is ingetreden, benevens van Hel. 1310, waar van degenen, 
die hongeren en dorsten naar de gerechtigheid, wordt gezegd, 
dat voor hen in het rijk des Heeren het oogenblik van het ver- 
zadigd zijn, zal aanbreken: de duratieve opvatting, dat zij daar 
de handeling van het verzadigen zullen ondergaan, is, dunkt mij, 
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mindor op haar plaats. Rest nog Ps. pr. 10 the thar gifulda 
sindun mid: pessimis terrenis actibus et mundana voluptate com- 
plet!: waar het part. bloot constateerend optreedt, niet het 
oogenblik van de voltooiing der handeling maar veeleer de toe- 
stand daarna wordt aangeduid, het werkwoord dus duratief op 
te vatten is. 

De participia behooren alzoo deels tot het simplex, deels tot 
het compositum. 

fundon. 

II. 1. Hel. 3991: streven, willen: duratief. 

fuoron. 
I. 1. L. gl. ps. 77.72 fuoroda: pavit: duratief. 

furvian. 

II. 3. Prud. 14b Apoth. 388 vwl gifurvid: casta, Virg. gl. 133^ 
Aen. 5.306 gifurixiidemo : levato: de participia behooren wel tot 
het duratieve simplex, dat „zuiveren, polijsten" beteekent. 

fusian. 

II. 3. Hel. 2353 forgaf fegion fera^ them thie fusid uuas 

, helit an helsit: 
part. zonder gi- van het duratieve simplex; evenzoo Hel. 4754, 
waar C. echter a fusid leest. 

« 

galan. 

I. 1. Kar. ps. 57.6 bis (eenmaal door an begeleid): zingen, toe- 
zingen: duratief. 

galpon. 

II. 1. Hel. 1561: zich laten voorstaan op: duratief. 

gangan, gan. 

Al is dit werkwoord misschien oorspronkelijk een gO' compositum 
behoorend tot ^t^), in het Germaansch schijnt het geheel als 
simplex te zijn gevoeld. 



1) Vgl. Kluge, Etym. W. i. v. gefien en Wadstein, Idg. F. 5.7; maar ook 
Wilmanns, Z. f. d. A. 23.427 en Streitberg, Idg. F. 6.148,* voorts nog Uhlenbeck, 
Etym. W. i. v. gaggan, die gan en gangan scheidt. 
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I. 1. Kar. pa. 54.15, 59.12, 62.10, 65.13, 67.8, 68.28, 70.16, 
72.17 en door een adverbiuin fort, in, umbi, begeleid: pa. 18.5, 
58.7, 58.15, 67.22, 68.2: duratief. 

II. 1. Hel. 107, 198, 231, 503, 536, 542, 579, 595,602, 873, 
1056, 1061, 1075, 1127, 1130, 1150, 1168, 1255,1268,1272, 
1279, 1784, 1800, 1857, 1899, 1921, 1979, 2000,2007,2102, 
2122, 2198, 2381, 2399, 2480, 2547, 2598, 2691,2741,2780, 
2820, 2864, 2920, 2936, 2960, 8209, 3517, 3678,3722,3765, 
3835, 3913, 4065, 4098, 4181, 4270, 4271, 4425,4533,4538, 
4556, 4716, 4735, 4738, 4769, 4787, 4789, 4804,4856,4900, 
4929, 4936, 4970, 5018, 5061, 5072, 5150, 5160,5204,5268, 
5299, 5312, 5385, 5463, 5516, 5570, 5693, 5710,5743,5745, 
5763, 5783, 5814, 5824, 5864, 5900, 5929, 5965; Gen. 38, 
178, 248, 271, 280, 299, 307; Conf. 50, Lind. Et. Mt. 6.16, 
Pa. pr. 59, Greg. gl. 1641, Prud. 10» H. Epiph. 15; door een 
adverbium ala tw>, forth, umbi, nither, after, ut, tegegnes, up begeleid : 
HeL 428, 516, 2178, 2311, 2558, 3155, 3344, 3798, 3869, 
4089, 4102, 4285, 4819, 4945, 5501, 5703, 5962; 648, 2745, 
2940, 4478, 4953, 4965, 5730, 5871; 4205; 5584; 658, 2183, 
2544, 2994, 4066, 5515; 3879 i). 4629, Segen B. 1; Hel. 477, 
2898, 2939, 4828, 4955, Gen. 165, 273 ; Hel. 4720 : het aimplex 
acbijnt mij op al deze plaataen duratieve beteekenia te hebben. 

Merkwaardig ia de verbinding van gangan met gisittian en 
standan , waardoor een perfectief begrip wordt weergegeven , een 
ingreaaief «gaan zitten (hd. sich aetzen)" en «gaan ataan (hd. 
aich atellen)": 
Hel. 4526 frithvbarn godes 

geng im thuo eft gisittian, 
en 4869 thuo hie gibolgan geng 

suitho thristmuod thegan furi is thiedan stann: 
er blijkt^ al weer uit, dat het prefix gi' zijn perfectiveerende 



1) Zie ook Behaghel p. 338, 
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kracht aan het verliezen is, de perfectieve composita gisittian en 
gistandan toch waren van huis uit in staat alléén dit begrip weer 
te geven ^). Als vorm, die tot bovenstaande constructie gevoerd 
heeft, vergelgke men 

Hel. 5369 ihuo hie fan thero thingstedi geng 

selio gisittian thar gisamnod uuas 
80 mikil huarf tiuerodes^ 
waar geng op zich zelf reeds ingressief is. In dit verband lette 
men voorts op Hel. 2018 ^) geng uuÜ iro kind sprekan en derge- 
lijke gevallen: Hel. 2770, 4027, 4838, 4967, 5176, 5232 en 5722, 
waar gangan ook ingressief op te vatten is: het beste bewgs 
hiervoor levert wel vs. 4967, waar M. giuuet leest. 

Met het oog op den samenhang is ingressief beteekenis ook 
mogelijk op de volgende plaatsen: Hel. 102, 669 S), 1181,2334, 
3195, 3734, 3893, 4020, 5001, 5715, 5832, 5841, 5906; Gen. 
80 , 293 ; door tuo begeleid Hel. 3422 ^). 

2. Yan de voorkomende composita kunnen Hel. 2401 en 2408 
duratief of ingressief opgevat worden: 

uuarth im thar an erthu endi eft upp gigeng: 
„schoot op" of „begon op te schieten": het prefix kan hier 
intusschen wel alleen ter wille van het metrum gezet a^ijn, om 
een behoorlijk B-type te krijgen. 

Als lineaar-perfectief beschouw ik het werkwoord van 
Hel 1792 that gi thena uueg muotin 

fan foran antfahan endi forth thuntgangan 
an that godes riki. [(M. thxirh gigangan) 

Slechts in twee gevallen heeft gi- geperfectiveerd : 
Hel. 1481 that hie biginne thera gernean thiu im gigangan 

[ni scal: 



i) Vgl. het Gotisch: Streitberg p. 86 en zie beneden onder sittian enstandan, 

2) Cf. Behaghel p. 276. 

3) Evenzoo Behaghel p. 26i. 

4) Zoo ook Behaghel p. 277, 



>> 
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die hem niet zal ten deel vallen, die niet in zijn bezit mag raken; 
en 4779 thiu uuurth ist an handon^ 

that it 80 gigangan scal^ 8o it got f ader 

marcoda mahtig: 

plaats vinden: in beide gevallen is de perfectieve zin van het 

oompositum uit een oorspronkelijk duratief „samen, met elkaar 

gaan" te verklaren: het concrete ^i- schemert nog door en de 

ontwikkelingsgang is misschien ongeveer als volgt geweest : samen 

^ f ten deel vallen, 
gaan > samengaan > samentreffen > { i i. - j 

3. Het part. praet. , dat slechts eenmaal voorkomt, kan tot 
het duratieve of tot het ingressieve simplex behooren, al naar- 
gelang men den nadruk laat vallen op de handeling van het gaan , 
of op het oogenblik van het zich op weg begeven ^}: 
Hel. 5795 so thiu fri haidun 

gegangan te them gardon , that sia te them graue 

gisehan selton^ thuo — [mahtun 

Alles saamgenomen, schijnt het Oudsaksisch de meening, die 
ik boven § 37 naar aanleiding van het Gotische gagaggan tegen- 
over Streitberg voorstond, te staven; alleen dient opgemerkt , dat 
zich bij het simplex naast den oorspronkelijk zuiver duratieven 
zin een ingressieve beteekenis heeft ontwikkeld. 

garuwian, gerwan. 

Uit de vormen ijsl. orr^ os. aru^ ags. earo^) zou men kunnen 
besluiten, dat de vormen met g ijsl. gqrr^ ohd. garo^ os. garOj 
ags. gearo en dus ook dit afgeleide werkwoord ons prefix ver- 
bergen. Hoe het ook zij , garuwian is bepaald als simplex gevoeld. 
LI. Kar. ps. 64.7, 64.10, 67.11; L. gl. ps. 10.2, 22.5, 77.20, 
88.5, 102.4, 131.17, Cant. Zach. (Luc. 1.76): duratief. 

3. L. gl. ps. 88.3 gegeruuot: praeparabitur, 143.12 geruuida: 



i) Behaghel (p. 318) vat het perfectief op. 

2) Vgl. Kluge, Etym. W. i. v. gar en Wadstein 1. c 
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ornatae: het part. heeft duratieven zin, staat eenmaal met en 

eenmaal zonder ^t- en behoort wel tot het simplex. 

U. 1. Hel. 776, 3450, 4248, 4549; Gen. 246, 293: duratief. Met 

biginnan vormt het werkwoord vs. 3450 een ingressief begrip, 

terwgl ten gevolge van den samenhang aan het simplex van vs. 

595 op zich zelf die ingressieve zin toekomt: zich gaan gereed 

maken. 

2. Hel. 4541 that ik iu sanda tharod 

te gigeriuuanne mina goma: 
het compositum is duratief: men vergelijke vs. 4549, waar in 
dezelfde beteekenis het simplex staat. Waarom nu hier gi- ? voor 
het metrum was het niet noodig. 

3. Het part. heeft overal duratieven zin: het constateert 
eenvoudig de in zich zelf afgesloten absolute handeling in het 
verledene: Hel, 2534, 4421, 4451; Gen. 299; of geeft den toestand 
te kennen, die er het gevolg van is: Hel. 1680, 4393. 

gedan. 

U. 1. Ess. Ev. Mt. 13.28 ut gedan: vis, imus et colligimus ea: 

uitwieden: het duratieve simplex vormt met ut een resultatief 

begrip. 

3. Prud. 52c Rom. 264 gigedenon : sarculatis : het part. behoort 
wel tot het duratieve simplex. 

gehan. 

L 1. L. gl. C. Amb. giet: confitetur. 

IL 1. Hel. 547, 1522, 1976, 3952, 4594, 4975, 5104, 5338; Conf. 1. 
ik iuhu (giuhu)^ en zoo nog tien malen: duratief simplex. 

geldan. 

IL 1. Hel. 355, 1634, 1926, 3190, 3219, 8811, 5189; 1937, 
2644, 3604: betalen, schenken, beloonen, vergelden; Ess. Ev. 
Mt. 17.23, Ess. Heb. 8, Freek. Heb. 1—610 dertien malen: als 
cijns of pacht betalen of inkomen: het werkwoord schijnt een 
perfectief simplex; intusschen moet toegegeven worden, dat de 
drie het laatst aangehaalde plaatsen uit den Heliand toch ook 
duratief kunnen worden opgevat (vgl. het onder lonan opgemerkte). 
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gellon. 

IL 1. St. P. 62^ gellot: muttiet: duratief. 

gernean. 

II. 1. Hel. 1481 thai hie bUfinne thera gernean thiu im gigangan 

[m scal\ 
begeerea: duratief. Met higinnan samen yormt het werkwoord een 
ingressief begrip. 

2. Hel. 148 80 uuit thes an uncro iuguthi gigemean ni mahtun 

that uuit eriiuuard egan muostin: 
perfectief: door begeeren verkrijgen. 

geron 

L 1. Kar. ps. 61.11: duratief. Evenzoo 

II. 1. Hel. 1687, 2774; Ess. Ev. Mt. 3.4, 20.24, Lind. Bv. Mt. 
3.2, Virg. gl. 184a Aen. 11.607. 

geskon. 

II. 1. St. P. 85^ geakon: oscito: duratief. 

gevan. 

I. 1. Kar. ps. 54.7, 54.23, 55.12, 56.4, 59.6, 59.13, 60.6, 60.9, 
61.12, 65.2, 65.9, 65.14, 66.7, 67.12, 67.35 bis, 67.36, 68.22, 
71.2, 71.15; 

3. Ear. ps. 62.11, 64.2; 

II. 1. Hel. 226, 1227, 1471 (M. ageban), 1553, 1607, 1670, 1745, 
1794, 1996, 2046, 2052, 2060, 2282, 2775, 2830, 2834, 2856, 
2993, 3252, 3415, 3426, 3433, 3438, 3508, 3537, 3739, 3774, 
3821, 3830, 4085, 4208, 4416, 4482, 4490, 4579, 4609, 4614, 
4685, 4639, 4641, 4685, 4711, 4761, 5149, 5152 (M. agebanné), 
5184, 5223, 5252 (M. fargaf), 5281, 5363; Gen. 278; Hom. 5, 
Conf. 25, 27, 35, Freek. Heb. 484, 552; 
3. Hel. 5856; Ps. pr. 15, Hom. 8, 
Het werkwoord geban is een perfectief simplex. Dat nu des- 
niettegenstaande het part. praet. in het Oudnederfrankisch en in 
het Oudsaksisch steeds met gi- voorkomt, is een bewijs, dat het 
prefix hier geen perfectiveerende kracht meer vertoont, maar 
reeds bloot tot de formatie van het verleden deelwoord behoort. 
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gevon. 

IL 1. Hel. 1545, 1689, 2065 i), 3762: schenken, begiftigen: per- 

fectief simplex. 

ginan, ginon. 

IL 1. Prud. 53c Rom. 452 ginanthemo: mucrone hiulco; Gen. 3 

ginon: gapen: duratief. 

giotan 

I. 1. Dit simplex komt in de Karolingische psalmen slechts voor 
door ut begeleid, waardoor de duratieve beteekenis van het 
werkwoord gewijzigd wordt, zoodat een resultatief begrip ont- 
staat, Ygl. ps. 61.9 en 68.25: eifundere, benevens 

3. het part. ut gotona sint: eifusi sunt, van ps. 72.2. Op- 
merkenswaardig is hier het ontbreken van het prefix gi-i we 
vinden in gotona nog den oorspronkelijken vorm van het duratieve 
part. bewaard. 
IL 1. Hel. 4641 thit ik an erthu scal 

geian endi giotan endi iu te godes rike 
losian mid minu lichamen: 
gieten: duratief (of vergieten: perfectiefP geian en losian zyn ook 
perfectief); Conf. 13 nithar got kan duratief opgevat worden: 
nithar geefk alleen de richting te kennen. 

gipan. 
L 1. L. gl. ps. 13.3 gipondi: patens: duratief. 

glidan. 

L 1. Ear. ps. 55.13: duratief. Evenzoo 
IL 1. Prud. 60c Vinc. 495. 

glitan. 

IL 1. Hel. 3145: schitteren: duratief. 

gloian. 

IL 1. Virg. gl. 188a Aen. 12.91: duratief. 



1) Vgl. ook Behaghel p. 273. 
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gomian. 

Dit werkwoord wordt door Streitberg als een perfectief simplex 
beschouwd. Johansson ^) verklaart het als een ^o-compositum. 
Hoe het ook zg, reeds in het Gotisch schijnt mij dit verbum op 
weg te zijn duratieve ^aciionsart*' te krijgen : in Luc. 6.42 toch 
uswairp faurpis pamma anza us augin peinamma , jah pan gaum- 
jais tiswairpan gramsta pamma in augin broprs peinis: kx) tóts 
itx(3^,i\psi; sK^xKhsh , kan gaumjan de ingressieve beteekenis hebben 
van ^de aandacht richten op'' maar even goed de duratieve van 
„bedacht zijn op", terwijl in I Tim. 4.13 unte qima^ gaumei 
saggfüa boJco^ gaplaihtai^ laiseinai: sug spxof^xtj ^poasx^ '^9 iva^uuffn, 
T}j vxpxxXiivsi^ Tifi liix7Kxxl(f^ slechts de duratieve beteekenis van 
„zich toeleggen op, letten op, zorgen voor" mogelijk is. 

Of gaumjan in het Gotisch casu quo nog als ^a-compositum 
gevoeld isP in het Oudsaksisch werd het bepaald als een simplex 
beschouwd met steeds duratieve „actionsart", waarnaast men een 
perfectief y»-compositum vormde. 

IL 1. Hel. 389, 2065, 2509, 2864, 4149, 5757; Gen. 38: ergens 
op letten, bewaren, hoeden, onthalen: duratief. 

2. Hel 2562 huand gi biuuardon ni mugun^ 

gigomean an iuuuon gange^ thoh gi it gemo ni 
ni gi thes cornes te filo kitho auuerdiat: [duanj 
door oplettendheid en zorg tot stand brengen: perfectief. 

gornon. 

IL 1. Hel. 805 (C.grornoda)^ 1662, 1685 (G.grornot), 4071, 4717, 
4724, 4859, 5021, 5515 (gnornodun)^ 5905; Gen. 97: treuren, 
klagen: duratief. 

gratan. 

IL 1. Hel. 4071: weenen: duratief. 

gravan. 

I. 1. Kar. ps. 56.7: graven: duratief. 
U. 1. Lamspr. gl. Juv. 3.555: poliri: duratief. 



1) P.B.B. 15.228. 
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grimman. 

n. 1. Hel. 4315; Gen. 3: woeden: duratief. 

grlotan. 

IL 1. Hel. 2996, 4724, 5741, 5914: weenen: duratief. 

gripan. 

II. 1. Hel. 5931 uuelda ina mid iro mundon gripan 

thiu fehmia an thena folko drohtin: 
duratief: de handeling van het grijpen wordt bedoeld, niet het 
oogenblik der voltooiing; evenzoo duratief kan opgevat: 
Hel. 4914 gripun thuo an thena godes êuno^ grimma ihioda; 

hier is echter ook ingressiefbe teekenis mogelijk. 

grotian. 

II. 1. Het duratieve simplex kan de beteekenis hebben van „toe- 
spreken, aanroepen, roepen tot, groeten". Met het oog op den 
samenhang of de begeleidende woorden zijn als beslist duratief te 
beschouwen: Hel. 1594, 1598, 3036, 4740,4747,4758,4776,4792, 
5341, 5566, 5591, 5815, 5927; Ess. Ev. L. 23.9; daarentegen is 
meer of minder duidelgk ook ingressiefopvatting mogelijk bij : Hel. 
258, 673, 819, 990, 1057, 1064, 1157 (C. gigruotta), 2748,2996, 
3138, 3186, 4391, 4529, 4560, 4722, 4798, 4804, 5084, 5617, 
5928: het werkwoord heeft dan de beteekenis van „aanspreken". 
Het prefix van C. 1157, van een tweede hand, is een niet te 
verdedigen invoeging: M. leest dan ook grotta. 

grundian. 

II. 2. Yirg. gl. 123^ Aen. 3.671 igrundian: nee potis lonios 
fluctus aequare sequendo: gelijk komen, letterlijk „den grond 
bereiken" : het compositum is dus perfectief. ') 

guolikon. 

I. 1. L. gl. ps. 85.9, 90.15: glorificare: duratief. Evenzoo 
3. Kar. ps. 73.4: part praet. zonder gi-. 



1) Met dezelfde beteekenis vinden we in de „Wiener Vergilglossen" op dezelfde 
plaats het simplex: cf. Wadstein, i. v.. 
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gurdan. 

I. 3. Kar. pe. 64.7 gigurdit mit geuuelde: accinctus poten tia : met 
kracht gegord, uitgerust: het part. is zuiver constateerend en 
behoort wel tot het duratieve simplex. 

hafton. 

II. 1. Hel. 2500: duratief. Met biginnan samen vormt het werk- 
woord een ingressief begrip. 

hahan. 

IL 1. Hel. 5420: duratief. 

haldan. 

I. 1. L. gl. ps. 129.4 hielt (hs. hef): sustinuit: duratief. 

II. 1. Hel. 130, 317, 320, 322, 327, 333, 365, 385, 448, 854, 897, 
1089, 1416, 1826, 1870, 1914, 2506, 3745, 4202, 4531, 5142, 
5258 (M. lestien)] Gen. 66, 210, 283: duratief: houden, verzorgen, 
bewaren, bezitten, zich ophouden, nakomen, vieren. 

2. Hel. 1804, 1867 (C. bihalde), 2536, 2645, 2887 (C. biheld), 
3288, Conf. 14 en 39 vinden we overal het compositum met de 
beslist duratieve beteekenis van „houden, zich gedragen, bewaren^ 
in zijn bezit houden, zich houden aan, behouden." 

Ten onrechte m. i. beschouwt Behaghel (p. 265) het compositum 
van VS. 2887 als perfectief: 

huand hie thit uueroldriki^ 
ertha endi upphimil thuru es enes craft 
selho giuuarahta endi sithor biheld (M. giheld)^ 
land endi liudscipi: 
en het sedert in zijn bezit hield, het bestuurde, eig. samenhield: 
duratieve opvatting schijnt mij hier veel meer gerechtvaardigd 
dan de ingressieve, die Behaghel schijnt voor te staan. 

Op te merken valt nog, dat behalve op deze plaats, ook in 
VS. 1804 en 3288 het prefix nog iets van zijn concrete beteekenis 
vertoont: zij uit zich in de beide laatste gevallen in een ver- 
sterking van het grondbegrip: vasthouden. 

3. Het part.: Hel. 2226, 2570, 2809 en 4059, met de dura- 

10 
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tieve beteekenis „bewaard, behouden", kan tot bet simplex maar 
even goed tot het compositum behooren. 

Uit een en ander blijkt, dat het prefix bij het werkwoord 
haldan geen perfectiveerende kracht meer ontwikkelt. 

halon. 

II. 1. Hel. 302, 1161, 2560, 2568, 2573, 2852, 3228, 4922: 

halen, wieden, yangen: duratief. 

2. Hel. 1328, 1839, 2367, 3259 (C. hebbean) zijn perfectief 
met de beteekenis „yerwerven, verkrijgen"; evenzoo Hel. 4167 
met de beteekenis „brengen" en Gen. 136 met de beteekenis 
„wegnemen". 

3. Het part. komt slechts eenmaal voor en behoort tot het 
duratieve simplex: 

Hel. 3793 habdun im uuidarsacon 

gehalodan te helpu. 

haiton. 

I. 1. L. gl. ps. 17.46: lam zijn, hinken: duratief. Evenzoo 
II. 1. Prud. 61<i Laur. 231. 

handlon. 

II. 1. Prud. 56b Rom. 899, 62» Laur. 322, Duss. Prud. fragm. 

2& Rom. 899: behandelen, betaston: duratief. 

hangon. 

II. 1. Hel. 5373, 5667, 5690, 5731; Prud. 53c Rom. 452: duratief. 

haton, hatan. 

I. 1. Kar. ps. 54.13, 67.2, 68.5, 68.15, 73.4; 
II. 1. Hel. 1451, 4915 (C. hettendero), 5423; Greg. gl. 1628: 
duratief simplex. 

hauwan. 

I. 1. Ear. ps. 73.6: duratief. 

II. 2. Hel. 4981 thi hie er mid is gimakie giheu: 

perfectief: trof. 

3. Hel. 5737 thar sta thia stedi habdun an enon stene innan 

handun gihauuuan: 
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het part. behoort tot het duratieve simplex: de voltooiing der 
absolute handeling in het verledene wordt eenvoudig aangegeven. 

hebbian '), hevan. 

I. 1. Kar. ps. 72.6, 72.12, 72.23; L. gl. ps. 76.6, 136.9, 138.10, 
Exod. 15.14: hebben, houden, bezitten: duratief. 
n. 1. Hel. 10, 25, 29, 59, 67, 73, 118, 144, 209, 215, 260, 262, 
273, 298, 382, 450, 459, 467, 533, 590, 652, 787, 793, 827, 834, 
836, 893, 902, 929, 933, 943, 963, 997, 1007, 1028. 1065, 1103, 
1166. 1195. 1230, 1238, 1254, 1328, 1338, 1405, 1498, 1547, 



jk. X \rvft 

1595, 


1652, 


1832, 


1835, 


2064, 


2070, 


2187, 


2275, 


2478, 


2493, 


2844, 


2874, 


3012, 


3024, 


3289, 


3324, 


3442 


, 3534, 


3905, 


3929, 


4265, 


4406, 


4647, 


4653, 


5206, 


5295, 


5548, 


5556, 



1675, 1678, 1679 

1876, 1885, 1904 

2096, 2107, 2114 

2318, 2324, 2327 

2528, 2687, 2696 

2877, 2881, 2892 

3055, 3067, 3075 

3331, 8333, 3372 

3541, 3695, 3704 

3939, 3957, 3983 

4426, 4485, 4511 

4690, 4768, 4785 

5351, 5352, 5356 



1706, 1788, 1753, 1761, 1806, 
1909, 1954, 2003, 2020, 2023, 
2128, 2147, 2153, 2162, 2171, 
2341, 2362, 2391, 2419, 2465, 
2716, 2727, 2792, 2831, 2833, 
2955, 2970, 2983, 2998, 3002, 
3223, 3238, 3265, 3282, 3287, 
3376, 3380, 3397, 3408, 8440, 
3738, 3779, 3808, 3828, 3862, 
4045, 4063, 4219, 4221, 4263, 
4514, 4516, 4608, 4610, 4629, 
4978, 5031, 5053, 5057, 5098, 
5362, 5375, 5376, 5388, 5448, 



5616; Gen. 6, 91, 120, 122, 129, 131, 167, 172, 
189, 193, 200, 295, 300; Ess. Ev. Mc. 5.15, Mt. 4.22, Lind. Ev. 
Mt. 4.22, Freek. Heb. 558, Conf. 36, Ps. pr. 32, 81 en 82, 
A. B. C. Nordm. 7: duratief. 

Op de volgende plaatsen is hebhean ook nog wel als durativum 
te beschouwen , maar laat het toch daarnaast de perfectieve opvat- 
ting toe van , nemen": Hel. 405, 2714, of van „krijgen, ver- 
werven": Hel. 134, 169, 238, 448, 3259, 4269, 4519; in vs. 3259 
leest M. dan ook gehalan. 



1) De plaatsen, waar dit verbum enkel als hulpwerkwoord dienst doet, zijn 
niet opgenomen. 

10« 
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hebbian, hevan. 

L 1. Kar. ps. 62.5 hevon sal ik heinde mm^.'Ievabo manus meas: 
duratief: de handeling als zoodanig wordt eenvoudig uitgedrukt; 
dit is ook het geval: ps. 56.12 en 73.3, waar het werkwoord nog 
door up begeleid wordt. 

II. 1. Hel. 2312, 5623 en met up 5973: insgelijks duratief. 
2. Hel. 2883 that sia ina gihoobin te herrosten^ 

gicurin ina te cuninge: 
hier heett gi* geporfectiveerd ; Prud. 66b Fruct. 2 gihevid: vestris 
attoUit caput ignibus coruscum: hier schijnt het compositum 
mij duratief toe. 

hedron. 

II. 1. Hel. 5683: schitteren: duratief. Met biginnan vormt het 

een ingressief begrip. 

heftian, heftan. 

L 1. Kar. ps. 68.5 thia heftidon mi: qui persecuti sunt me: du- 
ratief. 

II. 1. Hel. 4917 heftan herubendion hendi tesamne: 
binden: duratief. Met tesamne vormt het simplex een resuliatief 
begrip. Ess. Ev. Mt. 27.37 tuo hehtun thar obena: et imposuerunt 
super caput: bevestigen: het simplex is duratief. 

2. Hel. 2524 so duot thie uuelo manne: 

♦ 

giheftid is herta^ that hie 

letterlijk ^bindt zijn hart samen, vast": de beteekenis van het com- 
positum is dus oorspronkelijk resultatief: ze gaat echter hier in de 
duratieve van ^ saamgebonden, geboeid houden" over. Het prefix 
vertoont nog zijn materiëelen inhoud. 

3. Het part. geeft Hel. 4426 1), 5053, 5218, 5401 en 
5589 een toestand te kennen; vs. 1757 heeft het zuiver consta- 
teerenden zin: in al deze gevallen kan het tot het duratieve 
simplex gerekend worden. Slechts in 



1) Vgl. Behaghel p. 322. 
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Hel. 1483 ef hie latü ina is muod spanan^ 

thai hie higinne thera gernean^ thiu im gigangan 

[ni 8cal: 
than hdbit hie an im seWon san sundea giuuarahta , 
giheftid an is herten helliuuitij 
schijnt het part. tot het perfectieve compositum te behooren: 
uit den samenhang blijkt namelijk , dat hier van een momentane 
handeling sprake is : op hetzelfde oogenblik , waarop hij begint te 
begeeren , heeft hij ,de hellepijn aan zijn hart vastgehecht" d. w. z. 
de hel verdiend. 

helagon. 

IL 1. Hel. 4634, 5973: duratief. 

helan. 

IL 1. Hel. 636, 4665, 5342, 5718; Oen. 178: verborgen houden: 

duratief. 

helian, hellan. 
L 1. Kar. ps. 59.4 heile tebrocannussi iro: sana contritiones ejus: 

duratief: zich met de genezing bezig houden, de handeling van 

het genezen uitoefenen: op het oogenblik van de voltooiing valt 

de nadruk niet. Evenzoo zijn op te vatten: 

IL 1. Hel. 2180, 2206, 2273, 2306, 3031, 3061, 3156, 3558, 3620, 

4032, 4609y 4843, 5218, waar overal het part. praes. staat; voorts 

Hel. 1841 ia hie im giuuald forgaf 

that sia muostin heliean halta endi blinda^ 

en dergelijke plaatsen: vs. 1006, 1213, 2272, 2357, 3566, 5586; 

misschien ook nog 

Hel. 2226 ihar hie im thuru is craft mikil 

halp endi sia helda^ endi liet sia eft gihaldana 
uuendan an iro uuillean; [thanan 

hier laat het simplex echter ook perfectiefopvatting toe: het 

oogenblik der genezing brengen. 

2. Het prefix heeft geperfectiveerd : Hel. 2098, 2299, 2329, 

3550, Segen A. 2, 3 bis, waar het compositum op het oogenblik 
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der genezing, op het oogenblik yan de yol tooiing der handeling 

de aandacht vestigt. Evenzoo vat ik perfectief op 

Hel. 1966 thoh hie thuru minnea godes manno huilkon 

uuillandi forgébe uuateres drincan^ 

thai hie thurftigon man thurst gihelie: 
al geeft hij hem ook Blechts water te drinken, wcutrdoor hg het 
oogenblik, waarop de dorst gelescht is, doet intreden. Daaren- 
tegen kan ik slechts lineaar-perfectieve beteekenis vinden in het 
compositum van vs. 1067, waar de duivel cutn Christus de steenen 
aanbiedt en zegt: giheli thinan hungar. Yoor vs. 1711 eindeljjk 
schijnt mij duratiefopvatting het meest gewenscht: 

than mahthu after thiu 

suaaes mannes güeon sithor gibuotean^ 

gihelian an is hotde: 
dan kunt ge u daarna met de genezing van het gezicht van uw 
naaste bezighouden: of die genezing zal gelukken is immers lang 
niet zeker. 

3. Het part. komt zesmaal voor: in vs. 2152 heeft het 
bloot constateerende beteekenis; in vs. 8028, 3160, 3754, 4902 
en 5892 wordt meer het oogenblik, waarop de genezing intrad, 
op den voorgrond gesteld: het eerste part. zou dus tot het 
duratieve simplex kunnen behooren, de overige vijf tot het per- 
fectieve compositum. 

heilan. 

II. 1. Yirg. gl. 184^ Aen. 11. 562 hullun: sonuere undae: duratief. 

helpan. 
I. 1. Kar. ps. 69.2, 69.6: duratief: de handeling van het helpen 

uitoefenen. 

II. 1. Hel. 1275, 1612, 1686, 2031, 3566, 4101, 4117, 5436, 5455, 
5586; Ess. Ev. J. 5.8, Prud. 63» Laur. 579, Hom. 33: duratief 
met de beteekenis „helpen, zorgen voor, voortdurend bijstaan, 
de handeling van het helpen verrichten.'' Of duratief met de 
laatstgenoemde beteekenis, of perfectief met den nadruk op het 
oogenblik van het intreden der hulp, kunnen opgevat: 
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Hel. 2226 thar hie im thuru is craft mikil 

halp endi sia helda^ 
en 4423 huand gi mi ni hulpun than mi hungar endi thurst 

uuegdun te uundron; 
terwgl het mij toeschgnt, dat ys. 2156, waar de centurio den 
Heer dankt thee hie im at eulicon tharbon halp bepaald als per- 
fectief kan beBchouwd worden. 

2. Het compositum vinden we: Hel. 2211: de handeling van 
het helpen uitoefenen, en 5887: bijstaan: beide malen met 
duratieven zin. 

3. Wat het participium betreft, dit staat bloot constateerend 
Hel. 3031 en 3895, terwijl in 

VS. 3504 forgitit im uualdand eelio 

helag himilo riki: than is im giholpan sithor^ 
meer op het oogenblik van het intreden der hulp de aandacht 
gevestigd wordt, dus perfectiviteit kan worden aangenomen. Of 
de participia tot het simplex of tot het compositum behooren, is 
met het oog op de onder 1 en 2 behandelde plaatsen, niet meer 
uit te maken. 

helsian. 

n. 1 . Conf. 33 ik iuhu unreht(H8 helsiannias : duratief. 

heovan. 

U. 1. Hel. 4027, 5514: duratief. 

herdian. 

n. 3. Hel. 1051: het zuiver constateerende participium behoort 

wel tot het duratieve simplex. 

herren. 

I. 1. L. gl. Deut. 32.25 herron sal: vastabit: duratief. 
hetan. 

I. 1. L. gl. Cant. Zach. (Luc. 1.76^ hetan saltu: vocaberis: duratief. 
II. 1. Hel. 3068, 4236, 4846, Hom. 6: noemen: duratief; Hel. 
219, 222, 1461, 3625, Oreg. gl. 1642: heeten, een naam dragen: 
duratief Op twee plaatsen schijnt het simplex perfectief te moeten 
worden opgevat in den zin van „een naam geven": 
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Hel. 134 hie quat that thie guodo gumo Johannes ie naman 

hebbean scoldi^ gïbod that gi it hktin $o^ 
that kind than it quami; 
eyenzoo vs. 234. 

Hel. 115, 116, 123, 129, 180, 345, 396, 592, 596, 638, 729, 
1140, 1158, 1180, 2032, 2194, 2252, 2701, 2773, 3157, 4704, 
4883, 5262, 5520, 5818, 5952; Geu. 296, 303: hiet (het) 
that : bevelen: perfectief. 

Hel. 122, 317, 579, 594, 595, 611, 637, 728, 770, 868, 1000, 
1065, 1255, 1268, 1270, 1899, 2035, 2040, 2043, 2045, 2057, 
2062, 2082, 2117, 2201, 2235, 2257, 2331, 2332, 2383, 2669, 
2721, 2745, 2779, 2780, 2847, 2848, 2851, 2856, 2863, 2864, 
2866, 2896, 2936, 2938, 3200, 3286, 3426, 3516, 3571, 3724, 
3819, 3840, 3860, 4074, 4076, 4097, 4101, 4135, 4252, 4503, 
4532, 4555, 4616, 4732, 4735, 4738, 4740, 5155, 5203, 5292, 
5298, 5328, 5371, 5453, 5473, 5493, 5499, 5506, 5508, 5510, 
5550, 5756, 5831, 5835; Gen. 156, 250, 293 bis: hetan -f- infini- 
tief: bevelen: perfectief. 

2. Hel. 567, 1143, 1242, 1388, 2081, 3413,4487,4573,4832; 
EsB. Ev. L. 22.6: beloven: perfectief. 

3. Hel. 18, 76, 120, 252, 468, 504, 765, 1192, 1269, 2704, 
3335, 4147, 5129, 5402, 5719, 5747; Gen. 132: part. praet. 
zonder gi- met de beteekenis ^genaamd'^ dus tot het duratieve 
simplex behoorend. Ook in het Angelsaksisch vinden we het 
part., in dien zin gebruikt, bijna altijd zonder het prefix ^), 
terwijl in het Oudhoogduitsch bij Tatian heizan naast gïheizan 
voorkomt ^) en het Oudfriesch heten naast eheten heeft ^). 

Hel. 486 en 3441 treffen we, zooals te verwachten was, 
het part. aan met ^t-, in den zin van ^beloven". Ook het Angel- 
saksisch heeft hier steeds het voorvoegsel^). 



1) Ygl. Sievers, Heliand, noot op vs. 18. 

2) Vgl. b.v. 13.1 met 170.202. 

3) Cf. Richthoven 812*. 

4) Zie Lenz p. 79. 
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Besumeerend kannen we duB voor het Oudsaksisch vaststellen: 
a. een duratief simplex hetan: noemen , heeten, genaamd zijn, 
dat echter op twee plaatsen perfectief „een naam geven" bedoeld 
schijnt; b. een perfectief simplex hetan: bevelen; c. een perfectief 
compositum gihetan : beloven ^). 

hetian. 

II. 1. Hel. 2460: duratief. Voor de beteekenis vergelijke men 

de noot van Sievers. 

hettian. 

II. 1. Hel. 2281, 2809, 4658, 4915 (M. hatandiero) ^ 5224, 5488, 

5858: vervolgen: duratief. 

hlrman. 

L 2. Kar. ps. 73.8: quiescere; L. gl. ps. 105.30: cessare, C. 
Abac. 3.16: requiescere: het compositum is op deze drie plaatsen 
ingressief op te vatten met de beteekenis „ophouden, tot rust 
komen". Men vergelijke den samenhang. 

hlwian. 

IL 2. Hel. 308 so huilik so thar an unreht idis gihiuuada: 

een huwelijk sluiten: het compositum kan perfectief opgevat 
worden, dcutr hier toch eigenlijk op het oogenblik van de vol- 
tooiing der handeling de nadruk valt. Wanneer de oudste be- 
teekenis van het werkwoord is „samen hetzelfde huis bewonen" 
(vgl. got. heiwafrauja\ dan kunnen we in' het perfectiveerende 
gi" nog de oude concrete beteekenis terugvinden en is het com- 
positum oorspronkelijk duratief. 

hladan. 

II. 1. Hel. 2043 endi hiet is an enn uuegi hladan: 

de handeling van het ingieten verrichten; evenzoo duratief is 
Hel. 2469 an is hriost hledii that gibod godes: 

letterlijk „hg laadt de wet Gods in zijn hart" ; benevens vs. 3785 en 
4255. In het voorlaatste geval vormt het simplex met biginnan 
een ingressief begrip. 



1) Behaghel (p. 166) vat Hel. 486 duratief op. 
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hiahan. 

IL 1. Hel. 5640: lachen: duratief. 

hiamon. ^ 

II. 1. Hel. 2914: bruisen: duratief. 

hieotan. 

U. 1. Hel. 2342, 5479: de verantwoording dragen , dulden, onder- 
gaan: duratief. 

hlinan, hllnon. 

IL 1. Hel. 4603: leunen: duratief. Evenzoo Yirg. gl. 139» Aen. 

5.852 io hlinandii clavumque adfixus. 

hiopan, hioupan. 
L 1. Kar. ps. 18.6, 72.9; L. gl. ps. 36.36: loopen: duratief. 

hludon. 

L 1. L. gl. C. Abac. ludon sal: tonabit: duratief. Evenzoo 
n. 1. Prud. 60b Vinc. 445. 

hluojan. 
I. 1. L. gl. pa. 21.14, 103.21: loeien: duratief. 

hneglan, hnelgan. 

I. 1. Kar. pg. 70.2 neige (te) mi ora thin: inclina ad me aurem 
tuam: buig uw oor naar mij, d. w. z. luister naar mij: duratief. 

2. Kar. ps. 54.4 uuanda geneigedon an mi unriht: quoniam 
declinaverunt in me iniquitates: duratief: de absolute handeling 
wordt eenvoudig geconstateerd. Het prefix kan zijn aangewend 
om een voltooiden tijd uit te drukken, hier een perfect; vgl. den 
samenhang. 

n. 2. Hel. 5657 gihnegida thuo is hobid: 

hij boog toen het hoofd; Lamspr. gl. 73^ Juv. 1.43 ginegindun: 
vergentibus annis: het compositum is duratief. 

hnethlan. 

IL 1. Prud. 37^ Symm. 1.58 to hnethida: adhinnivit: duratief. 

hnlgan. 

IL 1. Hel. 546, 1102, 1565, 1579, 1613, 1917, 2418,4739,4830, 

5167, 5503, 5961; Qen. 165, 268: duratief : de handeling op zich- 
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zelf wordt bedoeld: buigen, zich buigen, groetend vereereni 
bidden I aanbidden* 

2. Hel. 981 1 3122, 4744. Het verschil tusschen simplex en 
compositum Bchgnt niet groot. Vergelijketi we echter het than gi 
ie bedu hnigat van vs. 1579 en 1613 , het than gi uuelleat tihedu 
hnigan van vs. 1565 en het hiet sta te bedu htiigan van vs. 4739 met 
VS. 981 endi im thar te bedu gihneg 

an kneo eraf tig ^ 
VS. 3122 thuo im thar ti bedu gihneg ^ 

en VS. 4744 gie im thuo selbo gihneg suno drohtinee 

eraf tig an kniobeda^ cuningo rikeost 

forthuuard te foldu^ 
dan blijkt, dat de composita ingressief i) op te vatten zijn en is 
het prefix dus te verklaren. Men lette op het verschil tusschen 
de partikels than en thuo. Overigens eischte ook het metrum | 
het B-type, het voorvoegsel. 

hodlan. 

I. 1. Kar. ps. 58.10, 70.10: duratief. Evenzoo 
II. 1. Hel 6683, 5764, 5876; Gen. 39; Ess. Ev. J. 18.2. 

honian. 

II. 2. Yirg. gl. 112& Aen. 2.55 gihonen: foedare: duratief: gi- 
schijnt hier het versterkend prefix te zijn: geheel vernietigen; 
vgl. den samenhang in het Latijn. 

hopen. 

]. 1. L. gl. ps. 93.21 hopon sulun: captabunt in animam justi: 
duratief. 

horian, horan. 

I. 2. Kar. ps. 58.8, 65.16: audire: luisteren: duratief; ps. 54.2 
bis, 59.7, 60.2, 60.6, 63.2, 64.3, 64.6, 68.14, 68.17, 68.18, 68.34: 
exaudire: verboeren: perfectief; ps. 54.18, 54.20, 57.6, 65.18 bis: 
exaudire: acht geven, gewaar worden: perfectief; ps. 61.12: audire: 



i) Zoo ook Bchaghel p. 273. 
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yernemen : perfectief ; deze laatste beteekenis hééft ook het part 
praet. : 

3. Kar. ps. 18.3, 65.8: audiri. 
II. 1. Hel, 415, 498, 881, 1107, 1232, 1236, 1432, 1641, 1725, 
1816, 1982, 2129, 2263, 2344, 2348, 2467, 2583, 2659, 2714, 
3005, 3150, 3404, 3568, 3620, 3661, 3955, 4279, 5423; Gen. 7: 
OYeral duratief met de beteekenis: het gehoororgaan gebruiken, 
hoeren, aanhooren, luisteren, gehoorzamen, opyolgen. 

Perfectief schijnt mij te moeten worden opgevat: 
Hel. 2580 badun thuo so gemo guadan drohtin 

antlucan thia Ura^ that sia mtwstin thia liudi 
helaga horian: [forth 

hoorend verstaan. Yoor het feit, dat het simplex horian een 
perfectief begrip kan uitdrukken, vergelijke men het Qotisch, 
waar b.v. L. 1.41 en J. 9.35 hausjan een Qriekschen aorist weer- 
geeft en in den text ook bepaald perfectief is op te vatten. 

Met duratieve beteekenis, in den zin van „behooren", stac^t het 
simplex: Freek. Heb. 546 thit hared to thero uuinvard^ en zoo 
m. m. nog vijf malen. 

2. Vele plaatsen zijn uiterst moeilijk te beoordeelen. Het 
^i-compositum schijnt mij in de volgende gevallen meer of minder 
duidelijk perfectief beteekenis te hebben: Hel. 3022, 3234, 3552, 
3929: door hoeren merken; 4092: verboeren; 35, 437, 497, 527, 
574, 608, 831, 995, 1827, 2425, 2497, 2777, 3179, 3975, 4258, 
4589, 5073, 5102, 5140, 5247, 5336, 5337, 5368, 5581, 5830, 
5868, 5893; Gen. 303, 329: hoorend vernemen: het eindpunt 
der handeling van het hoeren kan men zich overal hier als be- 
reikt voorstellen. 

Of duratief ^hoeren" of perfectief ^vernemen" kunnen opgevat: 
Hel. 1730, 2093 (M. horien), 2142, 2377, 4027, 5514, 5640 ; Gen. 254. 

Als duratief beschouw ik: Hel. 1386, 1829, 2539, 2608, 3228, 
3528, 3783, 4218 (M. horten), 4265 (M. gilobien)] Gen. 4; Conf. 
33: het gehoororgaan gebruiken, hoeren, aanhooren, luisteren 
naar, gehoorzamen. 
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Yan de aangehaalde plaatsen verdienen de volgende in het 
bijzonder de aandacht: 
Hel. 2608 so huie so giuuii egi^ 

gihugdi an is herten j efiha giharean mugi 

erl tnid is oron: 
wie het yermogen bezit met zgn ooren te hoeren, wie over zijn 
gehoororgaan kan beschikken : beslist duratief; hiermede vergelijke 
men het Gotische saei habai atisona hausjandana. 
Hel. 497 them liudeon te lióbe thia is lerun gihordin 

endi them te harma thia horian ni uueldin 

Cristes lerun: 
hun tot heil , die zijn leer door hoeren zouden vernemen (d. w. z. 
die zich de moeite zouden geven zijn leer in zich op te nemen) 
en hun tot verderf, die naar Christus' leer niet zouden i willen 
luisteren. Zoo beschouwd staan perfectief compositum en duratief 
simplex mooi tegenover elkaar. Het compositum laat echter ook 
een andere opvatting toe, de duratieve van „opvolgen'', die zeer 
wel uit de perfectieve van , vernemen" ontstaan kan zijn: onder 
„vernemen" toch kan hier ook begrepen worden het toepassen 
van het vemomene. Zoo opgevat levert deze plaats een mooi 
voorbeeld ter veraanschouwelijking van de wijze, waarop een 
perfectief ^t-compositum duratieve beteekenis kan krijgen. In dit 
verband lette men nu op 
Hel. 3228 ef im than thes uuirdig ne si 

that hie thi gihore^ 
waar het oorspronkelijk perfectieve giharean de duratieve beteekenis 
vertoont van „luisteren naar", welke misschien als volgt ontstaan 
is : hoorend vernemen of verstaan > in toepassing brengen > op- 
volgen > luisteren naar; 

en op Hel. 4265 ni uueldun is uuorde gihorian (M. gihbien) : deze 
plaats kan beteekenen „zij wilden niet naar zijn woord luisteren (in zijn 
woord niet gelooven)", maar ook „zij wilden zijn woord niet verstaan 
(geen geloof slaan aan zijn woord)": in het eerste geval, het meest 
waarschijnlijke, is het compositum duratief, in het tweede perfectief. 
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We zieiii dat de beteekeuissen van simplex en compositum 
dooreenloopen : ook boven bij de schifting der plaatsen is dit 
trouwens reeds gebleken ; het kan echter bovendien nog op over- 
tuigende wijse worden aangetoond met de beide volgende verzen : 
Hel. 2093 en 4218. Men vergelijke: 
Hel. 2093 uueldun thia is suotiun uuord 

helag gihorian (M. horien)i 
perfectief „vernemen" of duratief „hoeren" ; 
Hel. 4218 ihia ni uuoldun Crütes uuord 

gerno gihorian (M. horten): 
duratief: aanhooren, luisteren naar. De verschillende lezing der 
beide hss. zegt ons, dat het verschil tusschen simplex en com- 
positum in het Oudsaksisch niet meer geregeld werd gehandhaafd. 

De plaatsen Hel. 35, 527, 608, 1827, 2777, 3975, 4258, 4589, 
5073, 5337, 5868, 5893, waar het perfectieve ^j-praeteritum als 
plusquamperfect en Hel. 4092 en 5102, waar het perfectieve gi' 
praesens als perfect moet vertaald worden, zgn merkwaardig als 
vormen, die tot het ontstaan van het zoogenaamd tijdvormend 
gi" hebben kunnen leiden. 

3. Het part. komt slechts tweemaal voor, beide koeren mot 
de perfectieve beteekenis „vernomen": Hel. 1989 en Ps. pr. 36: 
ze behooren wel tot het compositum. 

hrenon, hrelnan. 

I. 2. Kar. ps. 18.13 fan beholenen minin gereini mi: ab occultis 
mei munda me: indien we het compositum opvatten als „het 
oogenblik van het zuiver zijn doen intreden" , dan is het perfectief. 
II. 3. Hel. 1315 thia hebbeOS ir o herta gihrinid (H. gihrenod): 
het part. kan tot het duratieve simplex gerekend worden: het 
Latijn heeft „beati mundo corde". 

hreon. 

II. 1. Prud. 8^ H. o. horae 44 reoda: funerabat: duratief. 

hrewan. 

IL 1. Hel. 880, 1140, 3234, 3480, 4731, 5010, 5022, 5147; Gen. 
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25: duratief simplex. In ys. 3234 en 5147 yormt het werkwoord 
met biginnan een ingressief begrip. 

hrewon. 

II. 1. Hel. 5947; Ess. Et. Mt. 3.2, Lind. Ev. Mt. 3.2; duratief 

simplex. 

hrideron. 

IL 1. St. P. 80a en 85a : ziften: duratief. 

hrinan. 

II. 1. Hel. 2329, 3579 i), 4472: aanraken: perfectief. 

hripson. 

n. 1. Greg. gl. 1641: inerepare: duratief. 

hrislan. 

II. 1. Hel. 4313, 5663: beven: duratief. 

hritan. ^) 

II. K Prud. 54b Rom. 557 AriïaytfAion cramj7on:unguli8 scribentibus: 

rijten, schrgven: duratief. 

hrittian. 

n. 1. Ebs. Ey. J. 8.6 ritta: scribebat, Prud. 55c Rom. 797 en 

Duss. Prud. fragm. la Rom. 797 rittun: exarabant: duratief. 

hromlan. 

U. 1. Hel. 5043, 5046; Yirg. gl. 163b Aen. 9.134: zich beroemen: 

duratief. 

hropan. 

I. 1. Kar. ps. 54.17, 55.10, 56.3, 60.3, 64.14, 65.17, 68.4: roepen: 
duratief. 

II. 1. Hel. 1915, 1918, 1924, 3561, 3568, 3570, 8645, 3661, 
3656, 3730; Gen. 51, 180; Bss. Ey. L. 23.5: roepen, schreeuwen: 
duratief. 

IngressiefopYatting is mogelijk bij Hel. 2947, 3364, 4096, 4860 
(M. 8prakun)y 5327, 5481, 5683, 5653; Ygl. den samenhang. 



1) Zie ook Behaghel p. 276. 

2) Vgl. Wadstein: Z. f. d. A. 44.134. 
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hrorlan. 

II. 1. Hel. 4099: bewegen: duratief. Met biginnan vormt het 
werkwoord een ingressief begrip. 

3. Hel. 4072 griot gornondiy antthai them godes bame 

hugi uuarth gihruorid: 
werd in beroering gebracht: het part. heeft ingressieven zin. 
Hel. 4749 uucis im is hugi druoui 

bi thera mennükiy muod gihruorid j 

is flesk uucts an farahtan: 
het part. geeft hier een toestand te kennen, het gevolg van de 
handeling door het simplex uitgedrukt, is dus duratief. 

hrutan. 

IL 1. Prud. ld H. a. Qall. 28: stertere: duratief. 

hugdigon. 

II. 2. Prud. 68d Caes. Aug. 173 gihuddigon scal: recolet. Dit 
werkwoord schgnt van een adjectief, gihugdig: indachtig, gevormd, 
behoort dus eigenlijk onder 1. thuis. De zin laat ook duratief- 
opvatting toe: de herinnering levendig houden, voortdurend doen 
denken aan; vgl. den Latijnschen context: octo tune sanctos 
recolet decemque angelus coram Patre Filioque. 

hugglan, huggan. 

I. 2. Kar. ps. 70.16 gehuggon sal rehtnussi thin eines : memorabor 
justitiae tuae solius : denken aan , gedenken : duratief. Of is het 
compositum perfectief bedoeld „zich door denken te binnen 
brengen''? 

n. 1. Hel. 644, 1278, 1468, 1542, 1546, 1550, 1662, 1918, 2467, 
2683, 3304, 3620, 3673, 3791, 3989: duratief: beoogen, denken, 
denken aan, zich bekommeren om, letten op, van plan zijn, zich 
voorstellen, gezind zijn, koesteren, hopen, vertrouwen, rekenen 
op, nadenken over. 

2. Hel. 161, 3376, 3496, 3874, 4430, 4997, 5600, 5854; Prud. 
64d Hipp. 231: zich herinneren, zich te binnen brengen; Hel. 
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1705: bemerken, 3062: ergens opkomen: overal perfectief. Met 
de laatstgenoemde plaats 

ne mahtas thu that selio gihuggian^ 
vergelijke men Mt. 16.17 caro et sanguis non revelavit tibi. 

In de volgende gevallen nadert het compositum de duratieve 
beteekenis, al staat de perfectieve nog op den voorgrond: 
Hel. 1584 thahtun endi thagodun^ uuas im tharf tnikil 

that sia that eft gihugdin^ that im that helage 

an thena formon sith filo mid uuordon [bam 

torohtes gitalda: 
de beteekenis ,,zich door denken te binnen brengen" gaat over in 
die van „nadenken over"; 
2505 than uuas im that luttil fruma 

that hie it io an is herten gihugit , ef hie it haldan 

[ni uuili: 
het „zich voortdurend herinneren" leidt tot „voortdurend denken 
aan"; evenzoo vs. 1845, 4643 en 4651; 
2524 than hie it gihuggian ni muot 

thie man an is muode^ thes hie mest bitharf: 
het „zich door denken te binnen brengen" voert tot „denken aan". 
3. Het part. komt viermaal voor met de duratieve betee- 
kenis „gezind" en vrij wel als bijvoeglijk naamwoord gebruikt: 
Hel. 3799 attributief en Hel. 2445, 2493 en 2665 predicatief. 
Hebben we nu te doen met het part. van het simplex, dat 
ook „gezind zijn" kan beduiden, vgl. bv. Hel. 3673 uuel hug- 
giandes^ of met een zuiver adjectief, gevormd van het substantief 
hugi met het voorvoegsel gi- (= voorzien van)P Men ver- 
gelijke ons „gezind" ^). 

hungran. 

n. 2. Hel. 1059 so hie ina thuo gihungran liet^ 

that ina bigann bi thero menniski muoses lustean: 



i) Cf. De Vries ƒ Ned. Woord. i. v.. 

il 
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liet coropositum staat ongeveer gelgk met higann lustean^ het is 
dus perfectief en wel ingressief „honger krijgen". 

huoran. 

I. 3. L. gl. ps. 105.39 gehuarda: et fornicati sunt in adinven- 
tionibus suis: part. van het duratieve simplex. 

hwarvon. 

II. 1. Hel. 4965, 5465; Gen. 49: duratief. 

hwervan. 

II. 1. Hel. 1490, 1920, 1943, 2740, 2793, 3020, 3679, 3907, 4188, 
4915, 5051, 5125, 5339; Gen. 144, 306; Ps. pr. 6: duratief: gaan, 
heen en weer gaan, omgeven (door umbi begeleid). 
Ingressief kunnen opgevat: Hel. 482 en 8106. 

2. Hom. 22 endi also that godlika thianust thar al gedon waSj 
80 toither gewarf manno gewilik f ra endi blithi te hus: het compo- 
situm laat ingressiefopvatting toe : en als de goddelijke dienst dan 
gedaan was, begaf zich iedereen weer vroolijk en blij op weg 
naar huis terug. 

3. Het part. van Hel. 717 behoort tot het duratieve simplex: 
de zin is zuiver constateerend ; dat van Hel. 282, 2760 en 
4119 vormt met uuarth een ingressief begrip <). Op zichzelf 
beschouwd , behoort het intusschen ook tot het duratieve simplex. 
Een en ander geldt ook voor Gen. 148 uuirlSit gihuoroban. 

hwervlan. 

II. 2. Hel. 2471 talot im huo hie odarna eft gihueriie 

menndadigan man: 
bekeeren , tot bekeering brengen : perfectief: het oogenblik , waarop 
de handeling voltooid zal zijn, heeft den nadruk. 

Duratief daarentegen schijnen mij toe Hel. 5804 en 5792: de 

handeling van het op zijde wentelen staat op den voorgrond. 

3. Het part. Prud. 57^ Bom. 1063 givveruid vverthan: rotan. 



1) Voor de constructie vgl. Erdmann, Grundz. § 145. 
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kan tot het daratieve simplex of tot het duratieve compositum 
behooren. 

Illan, ilon. 

I. 1. Kar. pa. 69.2: duratief. Evenzoo 

U. 1. Hel. 5863, 5935. In het eerste geval laat het simplex ten 
gevolge van den samenhang ook iogressiefopvatting toe. 

Irrian, irron. 

L 1. Kar. ps. 57.4; L. gl. ps. 106.40: duratief. 
U. 1. Hel. 1421 that ik bithiu an thesa uuerold quami 

that ik tkena aldan euu irrean uuilliej 
felUan an theson folke: 
verkrachten: duratief: de handeling zonder meer. 

iukkian. 

n. 1. Prud. 6ld Laur. 254, St. P. 90*: duratief. 

kaldon. 

IL 1. Str. gl. 13. e. 7.1 caldondion: gelantibus: duratief. 

karon. 

II. 1. Hel. 2185, 2197, 4018, 5011: duratief. 

kelkian. 

II. 3. Ess. Ev. Mt. 23.27 gikelctan: similes estis sepulcris dealbatis: 
het part. behoort misschien tot het duratieve compositum gikelkian : 
het prefix heeft dan de beteekenis „voorzien van*', is dus woord- 
vormend. 

kemblan. 

II. 3. Prud. 57a Rom. 1014, St. P. 90^: het part. behoort tot 
het duratieve simplex. 

kennian, kennan. 

I. 1. Kar. ps. 72.16 uuanda that ik it kende: exisfcimabam ut 
cognoscerem: duratief. 
II. 3. Hel. 5130 hie uuas fan Ponteo lande 

knuosles kennid: 
part. zonder gi- van het duratieve simplex in den zin van 
^afstammen, afkomstig zijn'\ 
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keran. 

I. 1. Kar. ps. 65.6, 67.23, 68.18: duratief: de handeling van het 
„afwenden, veranderen, zich begeven'' verrichten. 

kestegon. 
I. 1. L. gl. ps. 104.24 kestegoda: anxit: duratief. 

kinan. 

II. 1. Hel. 2393, 2409: kiemen: duratief. 

kiosan. 

I. 2. Kar. ps. 64.5 saliq thana thu gecuri in genatni: beatus, 
quem elegisti et assumsisti! habitabit in atriis tuis: perfectief: 
op het oogenblik, waarop de keuze volbracht is, valt de nadruk. 
II. 1. Duratieve beteekenis vind ik in 
Hel. 223 uuita kiesan im otSerna 

niudsamana naman: 
we zullen een anderen, een meer passenden naam voor hem 
kiezen, voor hem zoeken; en 
Hel. 3406 lata man sia an iro muodsebon 

selion keosan hueder im suotera thunke 

te giuuinnanne: 
men late hen zelf de keus doen etc. ; in beide gevallen zegt het 
simplex niets meer dan „de handeling van het kiezen uitoefenen".. 

Perfectief daarentegen beschouw ik 
Hel. 1199 cos im thie cuninges man Crist te herren ^ 

waar de nadruk op het resultaat, op het oogenblik van de vol- 
tooiing der handeling valt. Dit is ook het geval: Hel. 1807, 
1931 (M. leest sokiad: duratief) en 3107. 

2. Met het perfectieve simplex van vs. 1199 vergelijke men 
nu het perfectieve compositum naast het perfectieve simplex van 
Hel. 1260 sia gicos (M. cos) that bam guodes 

guoda te iungron^ 
en het perfectieve compositum van 
Hel. 1186 gicuran im thena neriendan Crist 

helagna te herren^ 
147, 2884 en 3310, dan blijkt, dat in het Oudsaksisch het ver- 
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Bchil tuBBchen Bimplex en compoBitum yrij wel aan H verdwijnen 
iB. — Andere perfectieve compoBita zijn: Hel. 1190 , 1250, 1280, 
2457 en 5168. 

Merkwaardig zijn de drie volgende plaatsen , waar het oorspron- 
kelijk door gi' geperfectiveerde simplex van de beteekenis , uit- 
kiezen'* overgaat tot die van ^verkiezen'' in den zin van „willen^'y 
het compositam das neiging vertoont daratief te worden: 
Hel. 1029 ni habda liudeo ihan mer 

seggeo te gisithon^ all so hie im selio gicos: 
gelijk (hetgeen) hij zelf wilde , eig. hetgeen hij zich zelf zoo had 
uitgekozen. Evenzoo vs. 3139 en 5307. 

Hel. 1029y 1280 en 5307 is het ^i-praeteritum als plusquam- 
perfect te vertalen. 

8. Het spreekt na het voorafgaande wel van zelf, dat het niet 
meer mogelijk is uit te maken, of de participia van Hel. 12, 
17, 62, 991, 1297, 2903, 3037,3119,3451,3786,4147,4392, 
die alle perfectief kunnen worden opgevat , bij het simplex of bij 
het compositum behooren. 

kltllon. 

n. 1. Prud. 11a Apoth. praef. II. 18 en 61^ Laur. 254: duratief. 

klagon. 

II. 1. Ess. Ev. Mt. 10.42, Prud. 61» Laur. 57, St. P. 84^: duratief. 

kllovan. 

n. 1. Hel. 5663 hrisidun thia hohun bergoSj harda stenos cluiun: 
het simplex kan duratief of ingressief worden opgevat. 

kllvon, klevon. 

L 1. Kar. ps. 62.9, 72.28: adhaerere: duratief. Evenzoo 
II. 1. Hel. 2409 ken im thar endi bicliboda (M. clitiiode); 
A.B.C. Nordm. 6. 

knagan. 

n. 1. Str. gl. 12. c. 6.51 en e. 7.43: duratief. 
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knedan. 

U. 3. St. P. 63c gihnedan: part. van het daratieve simplex. 

kolon. 

II. 1. Hel. 5702 is lithi colodun: duratief. 

kopon. 

II. 1. Hel. 5334 UmI man sulica firinquidi ferahu copo: 
bekoopen ; 

1847 80 gi sia ni thurbun mid enigon fehe capan: 

koopen, yerwierven: in beide gevallen wordt, dunkt mij, de aan- 
dacht niet zoozeer gevestigd op de handeling van het koopen, 
als wel op het oogenblik , waarop de koop gesloten wordt , is dus 
perfectiefopvatting mogelijk. 
Gen. 124 bigunnun im copun thuo 

uueros uuib undor tuisk: 
hier vormt het duratieve copon^ waar de nadruk niet valt op het 
eindpunt der handeling, met biginnan een ingressief begrip. 

3. Het part. behoort wel tot het perfectieve simplex: 
Hel. 5153 ik hebbiu it so griolicOy qualhie^ 

mid mines drohtines droru gicopot: 
door koopen verkrijgen. 

koron. 

1. 1. L. gl ps. 138.1 corodos: probasti: beproeven, onderzoeken: 
duratief. 

3. Kar. ps. 67.31 ihia gecoroda sint mit silver: qui probati 
sunt argento: part. van het duratieve simplex. 

kosten. 

U. 1. Hel. 1030, 1079, 4741: beproeven, bekoren: duratief. 

2. Hel. 4764 ik uuelliu is than gicoston: 
dan zal ik hem (den lijdensbeker) ledigen tot den bodem: het 
compositum is lineaar-perfectief. 

kriepan. 
I. 1. Kar. ps. 68.35: duratief. 



165 



krambaa. 
I. 1. Kar. ps. 68.24 (door an begeleid): incarrare: duratief. 

kuMan. 

I. 1. Kar. ps. 64.6, 54.16, 57.8, 64.3, 65.5, 65.16, 67.32, 68.3, 
70.18; 58.11, 67.26, 67.32: perfectief simplex. In de drie laatst- 
genoemde gevallen wordt het werkwoord door furi begeleid. 
II. 1. Hel. 49, 112, 135, 138, 145, 198, 216, 263, 267, 276, 280, 
316, 324, 347, 391, 395, 474, 503, 516, 542, 555, 565, 581, 582, 
626, 635, 707, 909, 913, 952, 964, 971. 985, 989, 1004, 1173, 



1209 
1737 
2105 
2485 
2786 
3288 
3436 
3682 
4065 
4380 
4789 
5070 
5796 



1221, 1235, 1324, 1355 

1739, 1748, 1755, 1759 

2118, 2175, 2214, 2221 

2500, 2547, 2559, 2565 

2918, 2963, 2995, 8007 

3301, 3313, 3340, 3346 

3447, 3457, 3464, 3474 

3714, 8717, 3752, 3884 

4081, 4160, 4241, 4266 

4392, 4415, 4533, 4659 

4808, 4835, 4840, 4846 

5095, 5178, 6428, 5450 

5850, 5877, 5898, 5908 



1420, 1428, 1525, 1603, 1692, 

1762, 1853, 1901, 1915, 2101, 

2240, 2266, 2278, 2315, 2429, 

2595, 2649, 2656, 2682, 2736, 

3074, 3117, 3130, 3146, 3184, 

3354, 3383, 3419, 3420, 3421, 

3480, 3492, 3506, 3511, 3533, 

3919, 3933, 3938, 3974, 4011, 

4287, 4309, 4348, 4358, 4360, 

4663, 4669, 4729, 4731, 4751, 

4940, 4954, 4966, 5004, 5007, 

5454, 5516, 5531, 5601, 5768, 

5954, 5961; Gen. 15, 17, 115, 



119, 140, 145, 164, 188, 271; Qreg. gl. 1642 bis. Hom. 20, Ps. 
pr. 26, Freek. Heb. 230 en 562; door een adverbium als angegin, 
tegegnes, tesamne, up, ut, tuo begeleid: Hel. 2093, 2268, 3256; 
Hel. 1700, 2975, 2984, 3672, Oen. 176, 206, 239; Hel. 1245, 
2132, 2596, 2669, 4384, 5911; Hel. 1489, 3298; Hel. 180; Hel 
3418, 3430, 3435, 3764, 4980, 5884: perfectief simplex. 

3. Het part. praet., steeds zonder gi- als bij een perfectief 
simplex behooread, komt voor: 

a. met bet hulpwerkwoord „zijn" verbonden: Hel. 66, 351, 
366, 522, 561, 598, 852, 856, 886, 896, 1265, 1845, 2028, 2232, 
2731, 3050, 3374, 3427, 8642, 3703, 3954, 4289, 4458, 5127, 
5228, 5610; Qen. 124; Ess. Ev. Mt. 17.10, L. 15.27, J. 4.25; 
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b, met praeteritaalvormen van werthan^): Hel. 94, 250, 342, 
371, 410, 558, 686, 700, 767, 787, 863, 926, 1117, 2203, 2225, 
2729, 2875, 2912, 3964, 4098, 4366, 4374, 4400, 4466, 4492, 
4527, 4550, 4698, 4825, 5055, 5748, 5770, 5873, 5896; Gen- 310; 
een m. m. evenzoo op te vatten constructie met een praesenBYorm 
yan werthan vinden we Hel. 3632. Op de overige vgf plaatsen, 
waar het praesens van werthan met het part. van kuman voor- 
komt, schijnt de omschrijving een faturum uit te drukken: men 
vergelijke Hel. 4280, 4375, 4726, 4806, 5523. 

c. met habdi: 

Gen. 34 fragada huuar he habdi is broZar thtu> 

kindiungan kuman: 
waar hij zijn broeder had gebracht: dit is het eenige voorbeeld 
in het Oudsaksisch, waaruit een actief transitief gebruik van 
kuman ^) blijkt: het heeft dan de beteekenis van „brengen"; we 
mogen nu echter in 

Hel. 2225 so huat so thar huergin uuas^ 

thia lebun under them liudeon , endi uur^un thar 
cumana te Griste y [giUdit tuo^ 

wel den passieven vorm van dit transitieve kuman zien, en mis- 
schien evenzoo in plaatsen als Hel. 342 en 4400. In het Oud- 
noorsch komt de transitieve constructie van kuman (= brengen) 
vaak voor. 

Men ziet uit 't bovenstaande, dat kuman zich in het Oudsaksisch 
en het Oudnederfrankisch als perfectief simplex streng heeft 
gehandhaafd. 

kumian. 

n. 1. Hel. 2185, 3500, 4069, 5011, 5522: duratief. 

kundan (zie ook kuthian). 
L 1. Kar. ps. 54.18 tellon sal ie in cundon: narrabo et annun- 



1) Voor deze constructie cf. Erdmann, Grundz. § 145 en Behaghel p. 188 en 189. 

2) Of staat kuman voor guman ? , , ,, Vgl. Prud. 54* Rom. 524 cumono: senato* 
rum en 59» Vinc. 108 cumiski: senatum. 
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ciabo: duratief. Evenzoo pa. 18.2, 55.9, 63.10, 70.15, 70.18, 72.28: 
verkondigen , mededeelen. 

kunnan. 

IL 1. Hel. 208, 724, 1032, 2514, 3544, 4151, 4300; Ess. Ev. J. 9.8: 

weten, kennen: duratief. Ygl. voorts het onder motan opgemerkte. 

kunnen. 

II. 2. Hel. 5031 liet ina gicunnon huilica craft haiit 

thie mennisco muod ano thiu maht godes: 
erkennen: perfectief. 

kusslan. 

U. 1. Hel. 4820, 4831; Gen. 276; Conf. 32: duratief. 

kuthian (zie ook kundan). 

II. 1. Hel. 399, 432, 518, 876, 1123, 1285, 1394, 1757, 1932, 
2345, 2380, 2426, 4129, 4657, 5386, 5836, 5869, 5935, 5939, 
5954: verkondigen, mededeelen, vertellen, toonen: duratief: 
overal schijnt mij de handeling als zoodanig bedoeld. 

Op de volgende plaatsen daarentegen wordt meer de aandacht 
gevestigd op het oogenblik van de voltooiing der handeling en is 
dus perfectiefopvatting meer gewenscht: Hel. 1797, 8194, 5227, 
5920, 5963: ter kennis brengen, (getuigenis) afleggen, zich be- 
kend maken. Men vergelijke den samenhang en voorts Behaghel 
(p. 279 en 318), die echter op de eerstgenoemde bladzijde voor 
dezelfde plaats (vs. 5963) perfectieve en duratieve opvatting voor- 
staat, hetgeen wel op een vergissing berust. 

2. Het compositum staat Hel. 123 en 642 in den zin van 
j,mededeelen''. Ik kan tusschen het duratieve simplex en het 
compositum hier geen ander onderscheid vinden dan dat het 
laatste misschien wat intensiever is. Alleen voor vs. 2003 zou ik 
perfectiviteit willen aannemen: 

hie im oc at them gotnon uuas^ 
iac hie thar gicuthda that hie habda craft godes: 
hij toonde dit momentaan, nam. door het water in wijn te ver- 
anderen. Men stelle hier tegenover bet duratieve cuthian in den 
zin van , toonen", van 
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Hel. 1123 antthat im thuo liotera uuarth 

that hie is craft mikil cuthian uuelday 
waar het momentaanbegrip niet aanwezig is. 

3. Zuiver constateerend dus duratief sohijnt mij het part.: 
Hel. 648 : getoond , 3587 : verkondigd ; duratief is ook 
Hel. 5403 hie after them burgion uuas 

thuru is mendadi managen gicuthidj 
waar het part. niet eens meer bloot de voltooiing der absolute 
handeling constateert, maar den daarop gevolgden toestand 
weergeeft: hij stond bekend. Of deze deelwoorden nu tot het 
duratieve simplex of tot het duratieve compositum behooren, is 
niet uit te maken. 

Met Behaghel (p. 264 en 278) beschouw ik perfectief : 
Hel. 193 thuo uuarlS san after thiu maht godes 

gicuthid is craft mikil: uuarth thiu quena ocan: 
de kracht Gods werd getoond (momentaan): de vrouw werd 
zwanger ; 
en 4021 so thuo thie landes uuard 

gieng an thia gardoSj so uuurdun thes godes barnes 

cumi thar gicuthid: 
ter kennis gebracht; voorts ook Gen. 81. 

lahan. 

n. 1. Hel. 954, 1359, 1851, 1872, 2710, 3229, 3933, 3994: be- 
rispen: duratief. In vs. 2710 vormt het werkwoord met biginnan 
een ingressief begrip. 

laknon. 

II. 1. Prud. 56b Rom. 889 lacno^ Duss. Prud. fragm 2* Rom. 889 
lakno: genezen, heelen: duratief: de handeling zonder meer ; vgl. 
den Latijnschen text: date hunc revulsis qui medetur ossibus. 

langen. 

II. 1. Hel. 5372: verlangen: duratief. 

lastrlan. 
I. 1. Kar. ps. 68.10: lasteren, hoonen: duratief. 
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latan. 

Streitberg rekent het GotiBche letan tot de perfectieve simplicia; 
hij sKegt: „feton ^Ferlassen' fixiert den moment der trennung". 
Dit verbnm heeft echter in het Gotisch nog andere beteekenissen 
dan de perfectieve van ^verlaten", een beteekenis overigens , die 
ik op geen enkele plaats bij ülfilas zuiver heb aangetroffen ^); 
het komt herhaaldelijk voor in den zin van „in een toestand laten , 
toelaten, niet hinderen in iets'V ^^ d&n kan ik er geen perfecti- 
viteit in vinden. Ik stel mij de zaak zóó voor: Bij de misschien 
oorspronkelijk perfectieve beteekenis ^) van ,laten'\ waarbij het 
oogenblik der scheiding wordt gefixeerd , blijft ói het subject ,de 
latende" op zijn plaats en het object verwijdert zich, vgl. Mc. 15.37 
ktands stibna mikila: iCpeU (puvhv (leyix^v^ óf het object blijft in 
rust en het subject verwgdert zich, vgl. leta izwis widuwairnans^ 
dat dan oorspronkelijk zou hebben moeten beteekenen „ik scheid 
van u , die nu als weezen achterblijft". Allengs echter heeft deze 
perfectieve zin van „laten" zich in den samenhang gewgzigd : niet 
meer het moment der scheiding wordt aangeduid, maar b.v. de 
toestand, die er het gevolg van is, zoo J. 14.18 ni leta izwis 
fvidufvaimans j qima at izwis: ik zal u niet voortdurend in den 
toestand van weezen laten, ik zal tot u komen, en L. 19.44 
iah ni letand in pus stain ana staina; of wel, met een infinitief 
verbonden, ontwikkelt zich het begrip „niet hinderen in iets, 
toelaten": zoo kan letip po barna oorspronkelijk perfectieven zin 
gehad hebben: het oogenblik, waarop het subject het object van 
2ich doet gaan, kon er b.v. door uitgedrukt worden: in den 
jBamenhang echter, door een infinitief begeleid, vgl. Mc. 10.14 
letip po barna gaggan du mis^ ontstond het begrip „niet hinderen 



1) Stééds bijna is letan de vertaling van het Grieksche i^inifju^ dat lo (perfectief) 
j^oslaten, wegzenden" kan beteekenen, 2» (duratieQ „toelaten, zyn gang laten 
gaan" kan beduiden, en meestal geeft het dan die tweede beteekenis weer. Een 
enkele maal ook is het de vertaling van i/Hv. 

2) Vgl. echter Uhlenbeck, Etym. W. i, v.. 
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in, dulden, toelaten, gedoogen"; eyenzoo Mc. 11.6. Ib mijn 
uitgangspunt juist, dan moet dus reeds in het Gotisch het per- 
fectivum tot een durativum zgn geworden; vgl. nog Mc. 11.16 

jah ni laiht^ ei : en hij liet niet toe, wilde niet, gedoogde 

niet, dat , waar letan beslist duratief is. 

In het Oudsaksisch mogen we nu a priori wel hetzelfde yer- 
schijnsel verwachten: we vinden dan ook naast een latan met 
bepaald perfectieven zin, een aantal overgangsvormen en een 
duratief latan^ bovendien nog een gi- participium. 
II. 1. Perfectief zgn: 
Hel. 3144 reht so hie thuo that uaard gisprak 

80 liet (M. tikt) thie luft an tt4e; 
en 5658 firio drohtin 

gihnegida thuo is hobid^ helagon athom 
liet fan themo likbamen; 
op beide plaatsen wordt het moment der scheiding gefixeerd. 

In de volgende gevallen voelt men aan den eecen kant nog 
wel het oogenblik der scheiding, maar aan den anderen kant 
dringt zich toch ook de toestand, die na dat moment intreedt, 
op den voorgrond: ze staan dus op de grens: Hel. 2281, 2320, 
2788, 3772, 4208 (M. akt). Naar het duratieve hellen over: Hel. 
3848, 8857, 5347, Ess. Ev. Mt. 13.30. 

Als bepaald duratief beschouw ik: 
Hel. 2313 endi ina midi setun Iktun 

an thena racod innan: 
de handeling van het naar binnen laten is bedoeld; voorts HeL 
328, 1342, 1523, 1852, 1896, 2609, 3238, 3893, 3999, 4377, 
4438, 4678, Gen. 216, waar het verbum met andere woorden in 
den zin verbonden, de beteekenis heeft van „waard achten, zorgen 
voor, zich vergenoegen met , houden voor, haten , in een toestand 
doen zijn, laten blijven". 

In een groot aantal gevallen staat latan met een accusatief -(- 
infinitief en vertoont het een der volgende beteekenissen : „toe- 
laten, dulden, gedoogen, niet verhinderen, de oorzaak zijn van, 
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zorgen voor, maken dat een handeling plaats grijpt, doen", terwijl 
het eindelijk ook nog een wenschelijkheid kan te kennen geyen, 
dus tot een modaal hulpwerkwoord wordt: bijna overal is dura- 
tieve opvatting mogelgk, al zijn er plaatsen onder, waar het 
perfeetief begrip nog wordt geraakt b.v. Gen. 28 en Hel. 3877 
e. d.: een juiste scheiding is niet te maken; men vergelijke: 
nel. 328, 482, 879, 948, 1030, 1059, 1080, 1095, 1096, 1104, 
1140, 1374, 1400, 1424, 1480, 1578, 1610, 1707, 1944, 1946, 
1986, 2129, 2226, 2239, 2346, 2356, 2358, 2564, 2573, 2633, 
2638, 2750, 2824, 2906, 3016, 3232, 3287, 3405, 3479, 3501, 
8877, 4040, 4171, 4703, 4769, 4946, 4951, 4953, 5031, 5033, 
5325, 5359, 5384, 5393, 5562, 5690, 5706; Gen. 28, 222, 242. 
Nog duratief is Prud. 57c Rom. 1094 latad: sinatis. 

3. Het part. komt voor: 
Hel. 2188 siu uuas iru uuiduuuaj ni habda uunnia than mer^ 

neuan ti them enigan sunie all gilatan^ 
uunnia endi uuilleanj antthat ina iru uurth binam : 
of het perfectieve of duratieve beteekenis heeft, is moeilijk uit 
te maken: wordt het oogenblik der scheiding, het moment, waarop 
de vreugde „gelaten", de hoop der moeder enkel en alleen op 
haar zoon gevestigd wordt, bedoeld P mij dunkt, veel meer de 
daarop gevolgde toestand, het „gevestigd houden", het feit, dat 
al de vreugde der moeder op haar zoon berustte, zóó lang, tot 
hem de dood wegnam. Het schijnt mij toe, dat de oorspronkelijk 
zeer zeker perfectieve zin van het part hier in een duratieven 
overgaat. Behaghel vat de plaats perfeetief op (p. 338)i 
Hel. 2517 8um haiit all te thiu is muod gilatan endi merr 

huo hie that hard bihalde: [sorogot 

hier is de perfectieve beteekenis duidelijker bewaard: het oogenblik, 
waarop de geest „gelaten", gericht wordt, trekt het meest de aan- 
dacht; toch is ook hier reeds ruimte voor de duratieve opvatting „den 
geest gericht houden". Mers gl. 104<i iUtene: permissa: duratief. 

Het prefix heeft het part. van laian naar analogie gekregen, 
(z. b. § 49), 
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lathian. 

n. 1. Hel. 2816 (M. ladoian): duratief, 

lavon. 

IL 2. EsB. Et. Mt. 3.4 gilauodii ut non delicias ciborum sed 
tantum neoesBitatem humanae carnis expleret; evenzoo Lind. 
Ev. Mt. 3.4; voorts Par. Prud. 159^ Psych. 611 gilaua: ac 
r eer eet mediocriter artus: het compositum scbijnt mg overal 
perfectief toe: niet de handeling van het bevredigen, van het 
laven wordt bedoeld, maar het oogenblik, waarop die handeling 
voltooid is en een nieuwe toestand intreedt, die van het be- 
vredigd, van het verkwikt zijn. 

3. Prud. 60a Yinc. 332 that he gilatiod: ut pastum novum 
paenis refectus praebeat: het part. is de vertaling van refectus: 
de zin van paenis refectus is: zoodra het oogenblik van het 
herstel zal zijn ingetreden : het part. behoort dus tot 't perfectieve 
compositum. 

ledlan, leidan. 

L 1. Kar. ps. 54.24, 58.9, 59.11 bis, 59.14, 60 4, 65.11, 67.7 

(door ut begeleid), 72.24: duratief. 

2. L. gl. ps. 136.3 fram geleidan: abduxerunt: het gi- compo- 
situm is duratief. • 

II. 1. Hel 554, 654, 709, 771, 773, 1080, 1776, 1785, 1930, 3351, 
3473, 8572, 3696, 3806, 3840, 4074, 4320, 4448, 4813, 4816, 4823, 
4836, 4910, 4927, 4942, 5123, 5298, 5372, 5512 •), 5971; Gen. 
294, 301: duratief. 

3. Hel. 2224: part. van het duratieve simplex. 

legglan. 

IL 1. Hel. 282, 381, 3766, 3797, 4901 {C. ledda)^), 5293, 5726, 

5793, 5821; Ess. Ev. L. 13.8: duratief. 

3. Hel. 3826: part. van het duratieve simplex. 



1) Hoe Behaghel (p. 27.3) deze plaats perfectief kan noemen , is mg niet duidelijk. 

2) Met lesamne verbonden, vormt het werkwoord hier een resultatief begrip. 
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lehnon. 

n. 1. EsB. Ev. Mt. 5.42: daratief. 

lekkon. 

L 1. Kar. ps. 71.9: duratief. Evenzoo 
U. 1. Hel. 8345. 

lerlan, leran. 

I. 1. Kar. pa. 70.17: daratief. 

IL 1. Hel. 854, 897, 1289, 1882, 1399, 1532, 1590, 1599, 1831, 
1850, 1892, 2170, 2271, 2368, 2514, 2647, 2700, 2817, 3Ó50, 
3223, 3278, 3409, 3909, 3931, 3961; Gen. 301; Conf. 21, Prud. 
55b Rom. 746; voorts de gesubstantiveerde participia praesentis: 
Hel. 1859, 2811, 3256, 3933, 4036: duratief. Evenzoo 

3. Hel. 1985. 
lesan. 

II. 1. Hel. 810, 1743, 2632, 2637, 3402; Hom. 1, Conf. 39: 
duratief: lezen, plukken, de handeling van het uitzoeken of ver- 
zamelen verrichten. In Hel. 2568, 2599 (C. losiat)^ Ess. Ev. 
Mt. 4.21 en Lind. Ev. Mt. 4.21 heeft het werkwoord door tesamne 
of te samna begeleid, de beteekenis van „verzamelen, bijeenlezen'': 
het compositum teaamnalesan zou resultatieven zin hebben, het 
simplex, op zich zelf beschouwd, is echter ook hier duratief. 

2. Hel. 2868 thar muoses uuarth 

brodes ti Uiu^ that man birilos gilas 
tuelifi fulla: 
hier hebben we een zuiver lineaar-perfectief begrip, terwijl het 
prefix nog duidelijk zijn materieele beteekenis vertoont. 

leskan. 

n. 1. Str. gl. 12. c. 7.81 hold lescid uan eia: ovorum autem tan- 
tam vim esse dicunt, ut lignum eis perfusum non ardeat: uit- 
blusschen (intrans.), ophouden te branden: het simplex heeft 
perfectieven zin. 

lestian. 

IL Het boven bij het werkwoord don opgemerkte, geldt in het 

algemeen ook hier. 
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1. Duratief vat ik op: Hel. 187, 462, 959, 1073, 1237, 1369, 
1539, 1629, 1646, 1731, 1805, 1816, 1942, 2036, 2117, 2449, 
2470, 2499, 3403, 4551, 4648, 4712, Gen. 122, 332, Ess. Ev. J. 
7.19, L. 15.25 en Mt. 21.33, waar faet Terbum uitdrukt de han- 
deling als zoodanig, een voortdurend doen, een doen of .verrichten 
in het algemeen , een opyolgen of nakomen , een handelen volgens ; 
voorts Hel. 321: houden, 1118 ambahtscepi lestean = dienen, 
1716: betrachten, 3457: handelen, 5254: bewaren, zorgenvoor; 
Gen. 219 that hie so uueldi lestean an then landa^ scil. latan te 
liua] Ess. Ev. Mt. 26.6: dragen. 

Lineaar-perfectief kan opgevat Hel. 2857: wanneer Christus 
aan de Apostelen het bevel heeft gegeven het brood en de visch 
onder de menigte rond te doelen, zegt de dichter: 

sia lestidun iro drohtines uuwrd: 
zij volbrachten het bevel des Hoeren. Evenzoo vs. 778. 

De volgende gevallen beschouw ik als perfectief: Hel. 4905; 
aandoen, toevoegen (met het oog op het moment der voltooiing); 
Hel. 2258, 2333, 4831, waar de samenhang de opvatting veroor- 
looft, dat de belofte of het gebod, waarvan sprake is, momentaan 
vervuld of volbracht wordt: men vergelijke b v. de laatstgenoemde 
plaats, waar van het verraad van Judas gesproken wordt: 

hneg mid is hoMu endi is herren quedda^ 
custa ina craftigna endi is quidi lesta: 
wanneer de duratieve handelingen van het hnigan^ queddian en 
ctissian hebben plaats gehad, kan de dichter met recht op het 
moment van de vervulling der belofte den nadruk leggen; 
en de eerstgenoemde , waar wind en zee het zwijgen wordt opge- 
legd en zij terstond gehoorzamen: 

sia gibod lestun: 
zg volbrengen den last momentaan. 

2. Yan de ^t-composita reken ik tot de duratieve: Hel. 894 
en 1243: handelen, 3481 1): bjjbljjven, Ess. Ev. L. 22.6 he gihei 



1) Zoo ook Behaghel (p. 172). 
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im tho that he im also gilesti: dat hij zou handelen Yolgens hun 
wil, Ess. Et. J. 7.49: nakomen, onderhouden, yoorts nog 
Hel. 1626 (gij zult loon krijgen) 

alles thes unrehtes (hes gi d^ron hier 
gileateat an thesan leohte: 
voor al het onrecht, dat gij hier anderen zult hebben gedaan: 
hier wordt eenyoudig de absolute handeling geconstateerd, niet 
het moment der voltooiing aangestipt : dient gi- nu om het futurum 
exactum aan te duiden P . . . . Yoor het metrum was het onnoodig. 

In YS. 1934, waar een verrichten in 't algemeen wordt te kennen 
gegeven, dus duratieve beteekenis geëischt wordt, wijken de 
hss. af: C. heeft het simplex, M. het compositum: 

ef sia than thes uuirdiga iint 
that sia iuuua guodun uuerc gerno lestean (gelestien). 

Perfectief vat ik op: Hel. 1052: verschaffen, 5888: aandoen, 
toevoegen, 647, 2754 en 4484: volbrengen, verwezenlijken (met 
den nadruk op het oogenblik der voltooiing), vervolgens nog 
Hel. 1442 liia^ uueldi ina bilosian^ ofhie mohti gilestian so: 

indien hij dat zou kunnen tot stand brengen. 

3 Het part. schijnt mij toe duratieven zin te hebben: Hel. 
191 1): opgedragen, verricht, 3278: gedaan, opgevolgd, 5184: 
gedaan, berokkend, 5862: gedaan, volbracht: overal wordt de 
voltooiing der absolute handeling in het verledene geconstateerd, 
niet het moment der voltooiing. 

Als lineaar* perfectief met de beteekenis „uitgevoerd, volbracht 
van het begin tot het eind", kunnen beschouwd Hel.^3522 en 
4351; als perfectief eindelijk: Hel. 170 1), 243, 348, 528, 796, 
2153, 3026, 3920: vervuld, volbracht: de nadruk valt op het 
oogenblik, waarop de handeling haar eindpunt heeft bereikt; 
men lette hier vooral op den samenhang. 

Of de behandelde participia bij het simplex of bij het compositum 
behooren, is niet meer uit te maken: uit het voorgaande toch is 



1) Zoo ook Behaghel (p. 264). 

12 



176 



gebleken, dat én simplex én compositum duratieve en perfectieve 
beteekenis kunnen hebben. Slechts Hel. 1427 (M.) vinden we 
een part., dat zonder gi- is gevormd en dus met zekerheid tot 
het simplex behoort: 

er than thero uuordo uuiht biliba 
unlestid (C. uniester o) an thesumu liohte: 
de afwezigheid van het prefix is hoogst waarschijnlijk een gevolg 
van de samenstelling met un-, die dan moet hebben plaats 
gehad, voordat gi- bij het part. algemeen in gebruik was, maar 
toen simplex en compositum, wat de „actionsart" betreft, reeds 
door elkaar liepen ; lestid toch heeft hier op zich zelf de perfectieve 
beteekenis van ,|Volbracht, vervuld": eer zullen hemel en aarde 
vergaan, dan dat het oogenblik der vervulling uitblijve. 

Ten slotte samenvattend, zien we, dat evenals bij don en frem- 
tnian ook uit de beschouwing van dit werkwoord blijkt, dat de 
perfectiveerende kracht van gi^ zich in het Oudsaksisch niet ge- 
regeld meer doet gevoelen en dat hier in 't bijzonder het verschil 
tusBchen simplex en compositum vaak . óf zeer gering is, óf in 
't geheel niet meer is waar te nemen. Het spreekt van zelf, dat 
bg een dergelijken staat van zaken de groepeering der plaatsen 
bij een andere beschouwing wel gedeeltelgk zal afwijken van de 
mgne: intusschen zal de conclusie zeer zeker dezelfde zijn. 

lettlan. 

IL 1. Hel. 3649 (C. lietun): afhouden van, 3725: weerhouden, 

beletten, 4783: weerstreven, 5642: talmen: duratief. 
2. Het compositum komt voor 

Hel. 2955 that thi uuateres strom (M. craft) 

an them seuue innan thines sithes ni mahti 
lagustrom gilestian (M. gilettien): 

het schijnt mij perfectief toe met de beteekenis „het oogenblik, 

waarop de gang gestuit wordt, teweegbrengen". 

lethon. 

n. 1. Hel. 3230 en 8486: leed doen, berouw hebben over: dura* 
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tief. In 't laatstgenoemde geval vormt het werkwoord met biginnan 
een ingressief begrip. 

levlan. 

!!• 1. Ess. Ev. L. 1.5y J. 11.49: als erfenis nalaten: duratief. 
levon. 

IL 1. Hel. 4001: blijven, overblijven: duratief. 
Ilbblan, libban. 

I. 1. Kar. ps. 54.16, 55.13, 57.10, 68.29, 68.33, 71.15; 
IL 1. Hel. 81, 311, 774 (C. Mot, M. libod), 1013, 1069, 1317, 
1353, 1640, 1657, 2822, 3058, 3149, 3382, 3917, 4009, 4034, 4113, 
4143, 4385, 4585, 5086, 5438, 5445, 5672, 5862; Gen. 14, 60, 
67, 71, 76, 83, 92, 135, 173, 232, 305, 333, 337 (lebot): duratief 
simplex. Hiertoe behoort ook 
3. het part. van Hel. 466. 

lievan. 

I. 2. Ear. ps. 64.9 ut-ferthi morganis in avondis saltu gelievon: 
exitus matutini et vesperae delectabis : opvroolijken : transitief en 
duratief; 67.4 in gelievent an blithone: et delectentur in laetitia: 
zich verheugen: intransitief en duratief. Wat beteekent het prefix P 

liggian. 

IL 1. Hel. 406, 1654, 1772, 1781, 2141, 2326, 2331, 3336, 3345, 
3363, 4075, 4327, 4399, 4602, 4683, 5397, 5753, 5802, 5827, 
5902, 5903; Gen. 28, 45, 49; Prud. 51^ Bom. 152: duratief. Het 
simplex van Gen. 232 laat duratieve of ingressieve beteekenis toe, 
al naargelang men het volgende biuallan als part. praet. of met 
Braune als infinitief opvat: in het laatste geval zou het namelijk 
in beteekenis met biuallan gelgk staan. 

hueder that uuerad gisund 

libbian muotiy the sea liggian sculun, 

fegia biuallan. 
2. Hel. 2394 (alleen H.) ac uuard that corn farloren 

that thar an theru leian gilag: 

dat op de rots viel: perfectief; evenzoo Prud. 62^ Laur. 354 ge-' 

12» 
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tigi: decambe. Beide composita hebben iogressiefbeteekenis, duiden 
het oogenblik aan, waarop de toestand van het liggen intreedt. 

Ilhan. 

I. 1. L. gl. ps. 111.5 liet: jucundas homo qui miseretur et com- 
modat: zich gedienstig betoonen, leenen; 
IL 1. Oen. 109 them uuastom Uh 

hebanas uualdand endi hugi guodan: 
wasdom verleenen: het simplex nadert op beide plaatsen, vooral 
in het laatstgenoemde geval, het perfectiefbegrip „schenken"; in 
het eerste geval zou duratiefopvatting gegrond kunnen worden op 
het feit, dat men met een „gewohnheitsmasziges" hulp verleenen 
te doen heeft. 

likon. 

I. 1. Kar. ps. 55.13, 68.14; L. gl. ps. 52.6, 88.18, 105.4, 118.108, 
124 (68.32 P): duratief: behagen, aangenaam zijn. Het Latijn 
heeft placeo. 

2. Kar. ps. 18.15, 68.32; L. gl. ps. 25.3: duratief: behagen, 
aangenaam zgn. Waarom staat hier gu? In het eerste en derde 
geval heeft het Latgn complaceo^ zou het prefix dus alleen ter 
wille van het Latgnsche com- gezet zijnP Hier staat echter tegenover, 
dat in het tweede geval gelikon weer de vertaling is van placeo. 

3. Kar. ps. 67.17 : part. waarschgnigk van het duratieve 
simplex: het Latijn heeft placeo. 

IL 1. Hel. 992, 3149, 3193: duratief: behagen, aangenaam zijn. 

Ilnon. 

IL 1. Hel. 810, 1237, 1731, 2480, 2470, 8454, 3786; Gen. 105, 
117: leeren: duratief. Evenzoo het part. 
3. Hel. 2751 en 3469. 

liodan. 

II. 1. Hel. 2397, 2507: groeien: duratief. In 't laatstgenoemde 
geval vormt het werkwoord met biginnan een ingressief begrip. 

Ilogan. 

I. 1. Kar. ps. 65.3: duratief. Evenzoo 
U. 1. Hel. 2778; Conf. 10. 
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llohtian. 

n. 1. Hel. 2606, 3126: lichten, schitteren: duratief. 

2. Hel. 3667 sithor im uualdand Christ 

geliuhta mid is lerun: 
perfectief oompositum: het oogenblik wordt bedoeld, waarop de 
lichtstraal van het geloof het hart treft. 

lithan. 

I. 1. Ear. ps. 65.6, 65.12; L. gL ps. 41.5: gaan, trekken: dura- 
tief. Evenzoo 

n. 1. Hel. 1162, 1929, 2233, 2537, 2646, 2909, 2913, 2918, 2964, 
3266, 3522: gaan, trekken, bevaren. 

3. Hel. 154 ia unca lud gilithan^ lik gidrusinot: 
Wustmann (p. 59) zegt: „das nur 154 belegte partizip ^i7ü2an ist 
zu entschieden perfeotiv , als dass man es als rein formelles partizip 
zu liSen aufifiassen mochte: is unca lud giliden: yigor abiit." Ik 
voor mij zie dat ^^entschieden perfeotiv" zijn niet in: Zacharias is 
bezig den physieken toestand te schilderen , waarin hg en Elisabeth 
verkeeren: in dien toestand, den ouderdom eigen, zgn zg natuurlijk 
eerst langzamerhand gekomen: van een momentaan-perfectief be- 
grip kan dus vs. 154 geen sprake zijn: er wordt door Zacharias 
geconstateerd, niet dat op zeker oogenblik in het verledene de 
krachten plotseling verdwenen zgn, maar dat ze allengs zijn 
„gegaan", zijn geweken: de in zich zelf afgesloten, absolute han- 
deling in het verledene wordt te kennen gegeven zonder meer. 
Ik geloof dus, dat we h3t part. gevoegelijk tot het duratieve 
simplex kunnen rekenen. 

lithon. 

n 1. Hel. 684, 2632: voeren, gaan: duratief. 

lognlan. 

II. 1. Hel. 1341: loochenen: duratief. 

loken. 

IL 1. Gen. 275 (door an begeleid): aanschouwen: duratief. 

lonen. 

n. 1. Hel. 1543, 1553, 1936, 1962, 3083, 4416: aangezien het 
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„loonen, beloonen, vergelden'' een handeling is, die in een 
oogenblik kan afloopen maar ook van langen duur kan zijn, laat 
dit simplex perfectief- en duratiefopvatting toe. 

2. Hel. 3507: tusschen compositum en simplex bestaat hoe- 
genaamd geen verschil , wat het gebruik betreft ; wat van 't simplex 
gezegd isy geldt dus ook hier. 

3. Hel. 3459: of dit part. nu onder 1 of 2 behoort, is 
niet uit te maken. 

losian. 

II. 1. Hel. 2559 quathun that sia thar uueldin gangan tuo^ 

cuman mid crafiu endi losian that crud thanan^ 

halon it mid iro handon: 
duratief: de handeling van het ^^losmaken", van het ^uittrekken" 
verrichten. Evenzoo kan opgevat: 
VS. 1488 endi thena 2itS lose af is lichomon; 

benevens vs. 1530 (een dergelijk geval): deze beide plaatsen 
naderen intusschen het perfectief begrip , het moment der voltooiing 
treedt min of meer op den voorgrond. Zuiver duratief is weer Virg. 
gl. 173^ Aen. 10.381 losda: magno vellit dum pondere saxum: 
terwijl hij bezig is met een zwaren rotsklomp los te werken. 
Perfectief is het simplex : 
Hel. 1131 thit is that lamb godes that thar losean scal 

af thesaro uuidun uuerold uuretha sundia: 
het ^wegnemen" van de zonden der wereld geschiedt op het 
oogenblik van Christus' dood , dus momentaan ; evenzoo vs. 2359 ; 
voorts 

VS. 1214 losda af thero lefhedi liudi managa: 

het verlossen van de ziekte door Christus is een perfectieve han- 
deling; eindelijk nog vs. 3539, 4642, 4921 en 5384, waar van 
de verlossing van het mensohdom sprake is, een momentane 
handeling, die plaats vindt op 't oogenblik van Christus' sterven. 

loson. 

n. 1. Hel. 1718 than scal hie ina selion err sundiono tuomian^ 

lethero uuerco loson: 
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zioh van zonden vrij maken : dit kan de mensch niet momentaan : 
hot moet dus een duratieve handeling zijn. 

3. Hel. 2110 ef thu it mid thinu uuordu gisprikis^ 

thann is san thiu lefhed losot: 
weggenomen: part. zonder gi- met perfectieve beteekenis. 

lovlan, loven. 

L 2. Kar. ps. 67.19 ungelouvinda: non credentes; 
n. 2. Hel. 958, 1018, 1770, 2107, 2230, 2286, 2351, 2715, 
3915, 3920, 4036, 4056, 4061, 4087, 4140, 4638,5034,5091, 
5229, 5755, 5853; Oen. 173; Conf. 34 bis. Credo (zesmaal): 
overal duratief: gelooven. 
Hoe komt het compositum aan die duratieve beteekenis P 
Misschien bestond er oorspronkelijk een simplex *laubjan ^) met 
duratieven zin ^) en daarnaast een perfectief compositum galaubjan 
met de ingressieve beteekenis „geloof slaan aan, geraken in den 
toestand, dat men gelooft". Deze laatste beteekenis is op ver- 
schillende plaatsen nog meer of minder duidelijk aan te wijzen; 
men vergelijke 
Hel. 1527 so cumit it all fan ubile eldibamon^ 

ihat erl thuru untreuua d^res ni uili 

uuordu gilotean; 
Hel. 2341 sia ni uueldun ankennian thoh 

luKeo liiidi that hie god uuari^ 

ni giloMun is lerun^ ac habdun im lethan strid^ 

uunnun uuider is uuordan] 
benevens vs. 1733, 3961, 4265 (C. gihorian)^ 5571 en 5598. 

Allengs kan echter het compositum gebruikt zgn geworden, 
niet meer alleen om het intreden in den toestand maar ook om 
den toestand zelf, die er het onmiddellijk gevolg van is, aan te 
duiden. Die overgang is niet bijzonder groot en komt meer voor; 



1) Op dit simplex wijzen behalve galatibjan ook got. uslauhjan, ohd. urloub, 
irlouben, eng. to believe benevens onr. letjfa. 

2) Vgl. Uhlenbeck i. v. galaubjan. 
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Tgl. o.a. het opgemerkte bij latan. Het in onbruik geraken van 
het simplex en het feit , dat in het dagelgkach leven bij het begrip 
„gelooven" meer de toestand zelf dan het intreden er van op den 
voorgrond komt, zgn dan de factoren, die het overige gedaan 
hebben. En dat ten slotte de duratieve beteekenis van het com- 
positum zelfs overwegend is geworden, blijkt uit de aangehaalde 
plaatsen. 

lovon. 

I. 1. Ear. ps. 55.5, 55.11 bis, 58.18, 62.4, 62.6, 68.31, 68.35: 
loven, prijzen: duratief. Evenzoo 

3. het part. van het simplex: Ear. ps. 62.11 en 63.11; benevens 
IL 1. Hel. 5, 417, 955, 1021, 1404, 1570, 1634, 2209, 2227, 
2875, 3711; Gen. 114. 

lubbian. 

II. 1. Prud. 22^ Ham. 230 lubbiandetno: medicante veneno: be- 
strijken: duratief. Evenzoo het hiertoe behoorende part. 

3. Prud. 24c Ham. 538 giluibiSemo: medicato vulnere, i. e. 
illito. 

lustean. 

II. 1. Hel. 1060: een neiging tot iets hebben: duratief. Het 
biginnan vormt het werkwoord een ingressief begrip. Dezelfde 
duratieve beteekenis heeft het compositum 

2. Hel. 1308. Is gi- hier bloot intensief? — Behaghel denkt 
aan een afleiding van *giltist. Dan zou het werkwoord als simplex 
te beoordeelen zijn. 

mahlian, mahlon. 

IL 1. Hel. 225, 2614, 3133, 3250, 3930, 4433, 5138, 5177, 5233, 
5722; Oen. 227: spreken, het woord voeren: duratief. 
2. HeL 818 huo io so kindisc man sulica quidi mohtig 

gitnahlean (M. gimenian) mid is muZu: 
het compositum moet hier duratieven zin hebben: de handeling 
als zoodanig wordt geconstateerd , niet 't moment der voltooiing. 
Perfectief kan opgevat 
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TB. 165 scerida im thuo U uuilie that hie ni mohta enig 

gimahlean mid is mutSu : [uuord gisprekean , 
uitbrengen. Weer anders is het gesteld met 
VS. 1470 er scaü thu thi simla gimonean uuiS thena 

gimuodi gimalon (M. gimahlean) : [sacutialdand 
hier is het compositum óf duratief „woorden van vrede spreken", 
óf perfectief « vrede sluiten"; in het laatste geval moet gimuodi 
gimalon worden opgevat als een variatie van het perfectieve 
gistioneanj waar niet op de handeling van het verzoenen, maar 
op het oogenblik van den zoen de nadruk valt. De volgende 
plaatsen, waar gimalda of gimahalda de ingressieve beteekenis 
heeft van ^begon te spreken, nam het woord, zeide", be- 
schouw ik als perfectief: Hel. 139 -)} 9H, 3136, 3993; Gen. 189, 
211, 224. 

3. Het part. komt voor 
Hel. 254 8ia en thegan haida 

loseph gimahlid: 
het behoort tot het perfectieve compositum, dat hier «zich ver- 
loven met, tot bruid nemen" beteekent. Evenzoo zijn op te 
vatten: Yirg. gl. 176^ Aen. 10.649 gimahlida: thalamos ne desere 
pactos, en Ess. Ev. Mt. 1.20 en Lind. Ev. Mt. 1.20 gimehlidun: 
coniugem: de tot bruid genomene. 

maken. 

I. 1. Ear. ps. 56.7, 57.3: duratief: maken, doen: de handeling 
zonder meer. 

2. L. gl. ps. 49.19 gemacoda: lingua tua concinnabat dolos: 
naar het Latijn te oordeelen evenzeer duratief. Is jrt- eenvoudig 
voorgevoegd ter wille van het Latgnsche con-P In ps. 57.3 
echter geeft het simplex het Latijnsche concinnare weer. 
U. 1. Hel. 1698 en 1721 schijnen mij duratief: werpen, leggen, 
maken: de handeling zonder meer. Perfectief daarentegen is 



1) Zoo ook Behaghel (p. 376). 
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Hel. 241 that uuiti utMs thuo agangan^ 

hard haramscara^ thea im helag god 
mahtig macoda: 

die God hem had opgelegd (momentaan). 

2. Hel. 3141 ihat man thi hier an thesaro hohienhusgiuuirkie^ 

marlico gimaco: 
het compositum sehjjnt mij lineaar-perfectief te moeten worden 
opgevat. 

3. Hel. 3432 uuandun sia suUho 

that man im mera Ion gimacod habdi: 
bestemd: perfectief. 
Hel. 3626 thiu thar an ludeon stet 

gimacod mid muron: 
gebouwd: duratief; evenzoo Prud. 61c Laur. 176 gimagoda: structos. 
Nog komt het part. voor Prud. 62^ Laur. 353 gemakad : conscende 
constructum rogum : het kan hier zuiver constateerend worden 
opgevat en tot het duratieve simplex gebracht worden, of wel 
tot het lineaar-perfectieve compositum behooren : in 't laatste geval 
zou ge-- het Latijnsche con» weergeven en dus zijn concrete be- 
teekenis vertoonen. 

malan. 

IL 3. Het part. komt voor: Freek. Heb. 24 iue gerstina malt 
gimalana en zoo in dergelijke vormen nog acht en zestig malen; 
voorts Str. gl. 12. c. 7.50 gemalanamo: auro liquescenti: overal 
met duratieve beteekenis en tot het simplex behoorend ; het geeft 
den toestand, het onmiddellijk gevolg van de voltooiing der 
handeling te kennen. 

malen. 

IL 3. Hel. 4876 (uuarth) stierdu gimalod: met het zwaard ge- 
teekend, gewond: het part behoort tot het duratieve simplex. 
Dit is ook het geval op de volgende plaatsen: St. P. 62c imelot 
en Yirg. gl. 185& Aen. 11,711 ungimelademu. 
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managfaldon. 

I. 2. Kar. ps. 64.10, 64.11, 70.21: multiplicare : duratief. 
3. Kar. ps. 68.5: part. bij het duratieve compositum. 

mangon. 

IL 1. Hel. 3737: handel drijven: duratief. 

manon. 

II. 1. Hel. 2027, 2240, 2330, 3471, 4710, 4803, 4886, 5164: 
spreken tot, aanmanen, aansporen, aan drg ven, toespreken, voort- 
drijven, voor oogen houden, voortdurend doen denken aan: 
duratief. Wustmann (p. 74) zegt: „Das simplex ist das blosse 
'mahnen , zureden', gleichviel ob mit erfolg oder nicht ; bei gimanon 
hat die mahnung gewirkt." 

2. Het compositum Hel. 89, 337, 368, 3188, 3349, 3487, 
is dan ook steeds perfectief: een wenk geven, te kennen 
geven, herinneren aan, last geven, het teeken geven, ergens ' 
toe roepen. 

3. Het part. behoort wel tot het perfectieve compositum: 
Hel. 423 thia herdos forstuodun 

that sea magtig thing gimanod hatda. 

marian. 

II. 1. Hel. 841, 853, 867, 1374, 1570, 2268, 2375, 2440, 2444, 
8084, 3169, 3232, 3951, 4645, 5588, 5760, 5883, 5894: 
duratief: de handeling als zoodanig: toonen, laten zien, bekend 
maken, zich doen kennen, verkondigen, zeggen, mededeelen, 
vertellen, op zich zelf roemen.. Met biginnan vormt het simplex 
VS. 5760 een ingressief begrip. 

3. Het part. komt voor met een der bovengenoemde be- 
teekenissen, bloot oonstateerend dus duratief en tot het simplex 
behoorend: Hel. 539, 1248, 2178, 3216 en 3588; Virg. gl. 131b 
Aen. 5.106. — P. leest 
Hel. 996 hie gideda it san aftar thiu 

' mannom gimarid (O. en M. mart): 
het part. op zich zelf beschouwd, geeft bier een toestand 
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te kennen: het staat gelgk met het adjectief mari^ moet dus tot 
het duratieve simplex gerekend worden (zie voorts onder gidon). 
Slechts Ess. Ev. L. 4.41 gimarid vurthi schijnt mij perfectief te 
moeten worden opgevat: het Latijn heeft hier: ut oius divinitas 
et maiestas non manifestaretur : Christus legt namelijk den uitge- 
dreven duivelen het zwijgen op, opdat zgn Qodheid niet door 
hen aan 't licht gebracht zou worden. 

marken. 

n. 1. Het verschil tusschen markan en gimarkon schijnt verdwenen: 
reeds Hel. 4780, waar de hss. afwgkeni wgst er op: 

80 it god fader 

marcoda (M. gimarcode) mahtig: 
vaststellen: perfectief. Evenzoo perfectief is het simplex van 
Hel. 601 uai gisahun is bocon acinan 

hedro fan himilas tunglon^ so ik uuet that it 

marcoda mahtig selio: [helag drohtin 

bepalen, bevelen, vaststellen; zoo ook wel dat van 
Hel. 1671 oc mugun gi an ixiuuon hugie marcon 

uueros umbi iuutM giuuadi , huo thar uurti eind 

fagaro gifratohod: 
opmerken, waarnemen. 

2. Hel. 1514, 2792, 8063, 4979, 5279; Prud. 59c Yinc. 206, 
Ess. Ev. J. 6.88: het compositum is perfectief: vaststellen, bepalen, 
bevelen, op iets komen, gewaarworden, beslissen. 

3. Het part. heeft de perfectieve beteekenis «vaststellen , be- 
stemmen, bepalen": Hel. 128, 191, 4893, 5711; Gen. 1, 23: 
hier heeft overal het moment van de voltooiing der handeling 
den nadruk. Of deze participia nu tot 't simplex of tot 't com- 
positum behooren, is natuurlijk niet meer uit te maken. Slechts 
op één plaats , Hel. 2057 , moet het verleden deelwoord duratieven 
zin hebben, dien van , geregeld": het constateert bloot de vol- 
tooiing der absolute handeling in het verledene: 

thann haiis thu nu uundarlico uuirdscipi thinan 
gimarcot for thesaro menigi. 
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marson. 

I. 2. L. gl. pa. 15.3 gimaraada: mirificavit: duratief: verheerlgken. 
Wat beteekent het prefix P 

median, medon. 

n. 1. Hel. 1848 80 gi sia ni ihuriun mid enigon fehe copan 

miedon mid enigon methmon: 

koopen, verweryen: perfectief: hier geldt het bij kopon opgemerkte. 

3. Prud. 56<l Rom. 969 ^0mec2e2an; nundinatum hunc arguit: 

(om)gekocht : het part. is perfectief; het kan tot het simplex 

behooren: in dat geval heeft het naar analogie het prefix gekregen. 

melden. 

II. 1. Hel. 1753 huo allaro erh gihuilic ogid selto, 

meidot mid is muihu , huilikan hie muod hatit : 
toonen, doen bigken, zeggen: duratief; daarentegen kan 
Hel. 305 ne uuelda sia after thiu 

meidon for menigi^ 
perfectief opgevat worden met de beteekenis ^aangeven, verraden"; 
evenzoo vs. 4838. 

meltlan. 

3. Het part., dat steeds een toestand aanduidt , dus duratief 
is, staat: Freek. Heb. 12, 18, 21, 30 en 562 in vormen als 
fieriein muddi gerston gimelta. 

mendian, mendan. 

I. 1. Kar. ps. 18.6, 58.17, 62.8, 65.17, 66.5, 67.4, 67.6, 69.5, 
70.23; L. gl. ps. 34.26, 80.2, 83.3, 132. P: exultare, gratulari: 
duratief. 
IL 1. Hel. 526, 4109, 4725, 4728, 5524: duratief. 

mengian. 

n. 3. Hel. 5646 habdun im unsiu>li edd endi galla 

gimengid thia menhuaUm: 
part. van het duratieve simplex: het constateert de voltooiing 
der absolute handeling in het verledene; zoo ook 
Gen. 127 utiartS seggio folc 

menu gimengiS; 
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en Str. gl. 12. c. 7.81 mengidamo eia et calca: admixta quoque 
calcOy waar merkwaardigerwgze het prefix nog ontbreekt. 

menian. 

n. 1. Hel. 1492, 1750, 2375, 2432, 2440, 2576, 3445, 3461, 3509, 
3591, 3624, 3634, 3654, 3921, 4405, 4524; Ess. Ev. J. 4.35, 7.18, 
12.35, 18.31, Lue. il.22, Mt. 8.12: duratief: zeggen, beteekenen, 
bedoelen, beduiden, van plan zgn. 

2. Ook het compositum heeft duratieven zin: spreken, be- 
doelen, spreken van, beoogen: 

Hel. 818 huo io so kindisc man sulica quidi mohtig 

gimahlean (M. gimenian) mid is muZu. 
Hel. 830 behui hie so that uuord gisprak, 

gimenda mid is muthu. 
Hel. 4160 ni uuas it thoh is uuilleon that hie so uuargisprac 

so forth furi ihem folke^ fruma mancunnies 

gimenda furi thero menigi. 

merklan. 

U. 3 Ess. Ev. Mt. 2.18 ^^^amna ^tm^A^fa: coniunctae erant, Lind. 
Ev. Ht. 2.18 tesamne emerkta: quia Judae et Beniamin tribus 
coniunctae erant: daar de stammen Juda en Benjamin aan elkaar 
grensden. Het part. behoort wel tot het duratieve simplex mer' 
kian^ zou echter ook gevormd kunnen zijn van een duratief 
^gimerkian: van grenspalen voorzien; vgl. os. marka. 

merrian, merran. 

I. 1. Kar. ps. 69.6 ne merri: ne moreris: talmen: duratief. 
II. 1. Hel. 329, 5187; Conf. 44: duratief: in twijfel zijn, ergeren, 
storen. Het werkwoord komt intransitief en transitief voor. 

3. Het part. Hel. 5760 en 5919 heeft de beteekenis „in de 
war", drukt alzoo den toestand uit, door de handeling van het 
merrian in het leven geroepen , is dus ook duratief en behoort 
tot het simplex: 

VS. 5919 gimerrid uuarun iro thes muodgithahti : 

hare gedachten waren daaromtrent in de war; 



lèd 



T8. 5760 than uuirthit ihit rinco folc 

mer gimerrid , ef sia it higinnat marian hier. 
In het laatste geval vormt gimerrid met uuerthan samen een in- 
gressief begrip, wanneer men zich althans de handeling voorstelt 
als momentaan plaats hebbend: dan geraakt dit volk nog meer 
in de war. 
metan. 

I. 1. Kar. ps. 59.8: meten: duratief. Evenzoo 

n. 1. Ess. Ev. J. 10.33 metis: faois te ipsum deum. 

middilon. 

L 2. Kar. ps. 54.24 man bluodo in losa ne solun gemitdelon daga 
iro: non dimidiabunt dies suos: duratief: de handeling als zoodanig. 

mikiion. 

L 2. Ear. ps. 68.31, 71.17; L. gl. ps. 33.4: magnificare: dura- 
tief. Waarvoor gi^i — Tot dit duratieve compositum behooren 
ook wel 

3. de participia: Ear. ps. 56.11, 69.5; L. gl. ps. 19.6. 

minnion, mlnnon. 

I. 1. Ear. ps. 68.37, 69.5: duratief. Evenzoo 
II. 1. Hel. 318, 1449, 1455, 2535, 3970, 4253, 4654, 5618; 
Conf. 16, 18, 20, 45. 
minson. 

I. 3. L. gl. ps. 11.2 gimimoda: diminutae: part. wel van het 
duratieve simplex: verminderen, verkleinen. 

II. 1. Hel. 1631 thann gi iuua fastunnea frummean uuelleanj 

minson iuuiM mendadi: 
wanneer ge het getal uwer zonden wilt verminderen: duratief. 
3. Hel. 3834 thuo uuarth thero ludeono htigi 

giminsod an them mahle: 
het part. behoort tot het duratieve simplex; met uuerthan ver- 
bonden, kan het echter een ingressief begrip vormen; de be- 
teekenis van de plaats is dan ongeveer ^de Joden werden op die 
woorden kleinmoedig", en het oogenblik , waarop de toestand van 
het kleinmoedig zijn intreedt, heeft dan den nadruk. 
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mithan. 

IL 1. Hel. 1498, 1504, 1514, 1632, 1975, 2716, 3239, S452, 

4078, 4229, 4963, 5020, 5393, 5880, 5931; Gen. 177; Mers. gl. 

106^: mijden, vermijdeii , nalaten te doen, verborgen houden : 

duratief. 

mornlaii, mornon. 

II. 1. Hel. 721, 1663, 4728: zich bekommeren, bedroefd zijn: 
duratief simplex. Hel. 721 M. vormt het part. praes. mamandi 
met uuard een ingressief begrip; C. leest uuas marnOi.dL 

motan. 

Over dit en andere praeterito-praesentia en daarmede in gebruik 
overeenstemmende werkwoorden, die bijna alle steeds met een 
infinitief verbonden zijn^), behalve gidurran geen gi* vormen 
vertoonen, en van huis uit slechts duratieve beteekenis hebben, 
vergelijke men Behaghel p. 184 en 185. Yoor mijn doel is een 
afzonderlgke opgave der plaatsen, waar deze werkwoorden voor- 
komen, overbodige): op den invloed, dien moton, mugan^thurianj 
skulauj wiïlian^ kannan^ gidurran eventueel op de ^aetionsart" 
van een volgenden infinitief hebben uitgeoefend, is bij de be- 
schouwing der betrokken werkwoorden gelet. Aan het slot van 
dit hoofdstuk geef ik daaromtrent een systematisch overzicht. 

motlan. 

II. 1. Hel. 1698, 5950; Gen. 177: perfectief simplex: treffen, 
overkomen, ontmoeten. Behaghel (p. 172) beschouwt het werk- 
woord van VS. 5950 als imperfectief : m. i. is slechts perfectief- 
opvatting mogelijk. 

mugan. 

Hier geldt het onder motan opgemerkte. 



i) Is de infinitief een enkele maal verzwegen , dan is hij toch uit den 8amen<« 
hang in te vullen. 

2) Bij kunnan en toillian heb ik de plaatsen, waar deze beide werkwoorden 
zelfstandig gebruikt zijn, aangegeven, terwijl gidurran behandeld is wegens het 
vertoonen van het prefix. 
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mundon. 

IL 1. Hel. 2931 thie iuu uuid theson seuue scal 

mundon uuid theson meristrom: 
die u in uw strgd tegen de golven zal bijstaan: duratieve opvat- 
ting ligt, dunkt me, het meest voor de hand. Ditzelfde geldt van 
Hel. 2210 hiuind hie iro ai so lioSes farahe 

mundoda uui^Ser metodigisceftie : 
beschermen, bijstaan tegen: bloot de handeling schijnt bedoeld. 

munan. 

II. 1. Ess. Ev. J. 7.24, 8.15: iudicare: duratief. 

muniton. 

IL 8. Hel. 3823 sahun managa iuo 

huo hie uuas gimunitod: 
part. van het duratieve simplex. 

murmulon. 

I. 1. Kar. ps. 58.16: murmurare: duratief. 

muton. 

I. 2. L. gL 101.27 gemutos: mutabis eos: duratief: de handeling 
als zoodanig. Het prefix kan hier transitiveerende functie hebben. 

nahian. 

IL 1. Hel. 3494, 3671, 4335, 4345, 5394; Gen. 286: naderen: 

duratief. 

3. Het part. heeft overal perfectief beteekenis : overal wordt 
't oogenblik aangegeven , waarop de handeling van het naderen 
voltooid is; met het werkwoord «zijn'' verbonden, beteekent het 
dan zooveel als , gekomen zgn"; vgl. 
Hel. 4620 thiu uuurth ist at handon^ 

thia tidi sind nu ginahid; 
evenzoo vs. 520, 870, 879, 1144, 2179, 3981, 4261, 4342; 
toch behoort het wel tot het simplex: het ligt echter in de be- 
teekenis van dit verbum opgesloten, dat het part. praet. steeds 

perfectieven zin hebben móét. 

13 
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Behaghel ') schijnt dit werkwoord heol anders op te vatten: 
VS. 3671 noemt hij perfeetief, de participia van vs. 520, 870 , 
879, 1144 en 4261 duratief. Welke overwegingen hem hier 
hebben geleid, kan ik niet nagaan. 

nakon. 

I. 2. Kar. ps. 54.19 irlosin sal an frithe sela mina fan then thia 
ginacont mi: qui appropinquant mihi: het simplex moet het dura- 
tieve „naderen^' weergegeven hebben (vgl. ons „het gevaar naakt"), 
het eompositum schijnt het oogenblik aan te stippen, waarop de 
nadering voltooid is , dus perfectief beteekenis te hebben (vgl. ons 
Je genaakt me niet*'!). Evenzoo ps. 54.22 en 63.8. 

nathian. 

IL 1. Hel. 2910 nathidun erlos 

forihuuardes an fluod: 
(vooruit)streven: duratief. 

nathon, nathan. 

I. 2. Kar. ps. 18.13, 55.2, 56.2 bis, 58.6, 59.3, 64.4 , 66.2 bis , 
71.13 : vergeven , zich ontfermen over, verlossen : perfectief. Evenzoo 
II. 2. Prud. 60b Vinc. 439 ginathod: ignoscit. 

neglian. 

II. 3. Hel. 1186, 5552, 5704: genageld: part. praet. zonder gi- 

met duratieven zin. 

neman, niman. 

Evenals bij brengian en letan schijnt ook bij dit oorspronkelijk 
perfectieve simplex zich allengs een kleine wijziging in de be- 
teekenis te hebben ingedrongen , een verzwakking der perfectiviteit. 
Zoo alleen is, dunkt mij, het feit te verklaren, dat naast het 
simplex een jfi- eompositum voorkomt. Wustmann (p. 83) meent, 
dat we hier met een intensief gi- te doen hebben : ik geloof het . 
niet, immers, wanneer men de Oudnederfrankische en Oudsak- 



1) Cf. p. 172 en 277. 
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sische voorbeelden yan simplex en compositum alle nagaat, dan 
valt het volstrekt niet op , dat de 9 plaatsen , waar het ^/-compo- 
situm staat, zooveel krachtiger zijn; buitendien echter wijst ook 
reeds het Gotisch op bovengenoemd verschijnsel, want voor dit 
dialect, waar de perfectiveering door ga- nog vrij regelmatig 
voorkomt, mogen we bij vormen als het ganiman van I Eor. 
15.50 en II Eor. 5.10 in de eerste plaats wel aan een nieuwe 
perfectiveering denken. Wel beweert Streilberg (p. 105), dat 
ga- in ganiman^ gaqiman en gaqipan steeds zijn concrete be- 
teekenis vertoont en met het Grieksche (ruv- of Trotpx» gelijkstaat: 
deze uitspraak gaat echter voor de beide zoo even aangehaalde 
plaatsen uit de Brieven niet op, want daar is ganiman de ver- 
taling van aoristvormen van K?.iipouo^éj) en KOfjil^oo, Is mijn opvat- 
ting juist, dan moet dus reeds in het Gotisch de kiem voor de 
verzwakking in de beteekenis van het simplex aanwezig zijn. 
Intusschen is die verschuiving bij dit werkwoord ook in het 
Oudnederfrankisch en het Oudsaksisch niet zóóver gegaan, dat 
het simplex bepaald duratieven zin heeft gekregen, wel echter 
kan ik op een aantal gevallen, vooral in het laatstgenoemde 
dialect, wijzen, waar het begrip van het verbum de duratieve 
beteekenis nadert ; en dit is m. i. voldoende om een nieuwe per- 
fectiveering door gi' te verklaren, zoo al niet te billijken. 
I. 1. Kar. ps. 67.19, 68.5. Tot het durativum nadert ps. 54.15 
thu samon mit mi suota nami muos: qui simul mecum dulces 
capiebas cibos: men lette op het Latijnsche imperfectum. 

2. Ear. ps. 64.5 salig thana thu 'genami: beatus quem assumsisti. 

3. Het part. komt voor met gi-: ps. 57.9 en 71.7. 

II. 1. Hel. 235, 378, 695, 1550, 1557, 1563, 1623, 1786, 1788, 
1844, 2606, 2713, 2957, 3204, 3213, 3284, 3307, 3488, 3512, 
3778, 4578, 4585, 4603, 4613, 4764, 5121, 5148, 5260,5888, 
5970; Ess. Ev. Mt. 21.17, J. 13.12. De volgende plaatsen naderen 
min of meer het duratieve: 

Hel. 2288 thes sia noh Ion nimat^ 

uuidana uuracsilS: 



I *^ 



,» 



lU 



waarvoor zij (de Joden) nog voortdurend loon ontvangen (nam. 
vervolging en ballingschap verduren), m. a. w. viraarvoor zij nog 
voortdurend boeten; 
nel. 2571 endi that uuiod nimanj 

bindan it te burthinnion endi uuerpan it an bitar 
verzamelen ; [ fiur : 

Hel. 4254 {hiet sia) odmuodi niman: 

de nederigheid betrachten ; 

Hel. 5732 nam ina thuo an thero niuuun ruodun endi ina 

[fan naglon atuomda: 
de handeling van het afnemen treedt meer op den voorgrond dan 
het moment der voltooiing ; voorts vergelijke men Hel. 2332, 8225, 
3322, 4080, 4282, 5648, 5744; vervolgens Ess. Ev. Mt. bAQ endi 
toln namun: publicani dicuntur qui vectigalia et publica lucra 
sectantur: tol heffen: de handeling in 't algemeen; Mt. 27.36 
namun is guoma: servabant eum: bewaken; zoo ook Mc. 13.9 en 
Greg. gl. 1636. 

2. Hel. 330, 1529, 2837, 4498, 6924. Op twee plaatsen kan 
gi' ter wille van het metrum gezet zijn; vgl. 

Hel. 2708 thuo im that uuïb ginam 

thie cuning te quenu^ 
en 3963 80 that an is muod ginam: 

in beide gevallen is het prefix onontbeerlijk voor het B-type. Met 
deze laatste plaats vergelijke men vs. 710 van de Angelsaksische 
Genesis : 

pses heo on mod genam 

paet heo pass Ui^an bodan larum hyrde^ 
waar evenzoo ge- ter wille van het metrum schijnt te staan. 

3. Het part. komt alleen voor Gen. 94, met het prefix: 

thar ni habdun siu eniga uuunnia tuo 
niudlico ginuman: 
ook hier nadert het verbum de duratieve beteekenis: beleven. 

nemnian. 

II. 1. Hel. 1255 nemnida sia thuo bi naman: 
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bij den naam noemen , de namen afroepen : de handeling als zoo- 
danig: duratief. 

3. Hel. 1318 thia motun uuesan suni drohiines ginemnida: 
die mogen kinderen Gods genoemd worden, den naam dragen 
van kinderen Gods, kinderen Gods genaamd zijn. Zoo opgevat 
geeft het part. den toestand te kennen, die bet gevolg is van 
een perfectief nemnian: een naam geven. Het is dan duratief. 
Hel. 3626 thiu is af ter them manon ginamod (M. ginemnid): 

die heeft zijn naam gekregen naar de maan: dit part. schijnt 
bepaald perfectief. 

nerian, neran. 

I. 1. Kar. ps. 61.3, 61.7, 64.6, 69.6; L. gl. ps. 13.7, 94.1, 143.2: 
overal staat het part. praes. : degene, die de handeling uitoefent: 
duratief. 

2. Kar. ps. 53.9, 55.13, 56.4, 56.5, 58.2 bis, 58.3, 63.2, 68.15 
bis, 68.19, 70.2, 70.4, 70.11, 71.12; L. gl. ps. 17.18, 30.2, 80.8, 
90.14, 90.15, 139.2: liberare, eripere: perfectief: het oogenblik 
der bevrijding brengen. Hiertoe behoort ook het part. 

3. Kar. ps. 59.7. 

II. 1. Hel. 782, 1144, 2177, 2179, 2237, 2248, 2912, 3671, 3717, 
3889, 4031, 4238, 4261, 4715, 4803, 4848, 4857, 5422, 5602, 
5819, 5929; Ps. pr. 29: overal staat het part. praes.: degene, die 
de handeling uitoefent: duratief. 

Wat de overige vormen betreft, moet ik opmerken, dat het 
verschil tusschen simplex en compositum soms zeer gering is : het 
schijnt mij toe, dat in het algemeen het simplex meer het uit- 
oefenen van de handeling van het genezen, van het redden 
weergeeft, het compositum het moment, waarop de genezing in- 
treedt, de redding, de verlossing teweeggebracht wordt. Een 
strenge afscheiding bestaat echter niet meer. De beteekenissen 
vloeien ineen. Bepaald duratief beschouw ik: 
Hel. 4364 neuan that ina nerida god 

mid is hiuuiskie helag drohtin 
uuid thes fuodes farm; 
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beschermen tegen, behouden; 2957: bijstaan, 2102: genezen; 
Ess. Ey. L. 4.26 neridi: ut illa eum nutriret: voeden, verzorgen. 
De volgende plaatsen. Hel. 3564, 5309, 5569, kunnen ook nog 
wel duratief opgevat worden, raken echter het perfectief begrip. 

2. Hel. 2949 endi gerno had 

that hie ina thuo gineridi: 
zou redden (met den nadruk op het resultaat): perfectief. 

3. Hel. 755 than habda ina eraf tig god 

ginerid uuitS iro nithe: 
beveiligd tegen: duratief: het part. is bloot constateerend : niet 
het moment der redding heeft den nadruk. Evenzoo kan be- 
schouwd VS. 2265: gered uit, hoewel ook perfectiefopvatting 
mogelijk is. Beslist perfectief schijnt mij 
VS. 4761 ^ef nu uuerthan ni mag^ quathie^ 

^mancunni ginerid^ ni si that ik minan geie 
lioian lichamon furi liudi barn^ 
waar op het oogenblik der verlossing de klemtoon valt. 

nesan. 

II. 2. Hel. 4369 that thar enig gumo ne ginass 

botan Loth eno: 
niemand kwam er levend af behalve Loth: perfectief; Ess. Ev. 
J. 11.12 ginesid: si dormit, salvus erit (van Lazarus gezegd): 
als hij slaapt, zal hij er het leven afbrengen; perfectief. 

niotan, nietan. 

I. 1. Ear. ps. 68.37; L. gl. ps. 43.4, 78.11: possidere: duratief. 
IL 1. Hel. 224, 1144, 1319, 2356, 3497, 4395, 4562; Ess. Ev. 
Mt. 15 11, Mers. gl. 103d, Str. gl. 12. c. 6.51: gebruiken, ge- 
nieten: duratief. 

nitheran, nitheron. 

I. 2. Kar. ps. 54.20, 71.4; L. gl. ps. 136.7: humiliare, exinanire: 
duratief compositum : de handeling zonder meer. Wat beteekent ^i-P 

niudon. 

II. 2. Hel. 1350. 3275: genieten, zich verheugen in: duratief 
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compositum. Mogelijk is gi- hier woordvormend met de be- 
teekenis ^voorzien van". 

niusian. 

II. 1. Hel. 4658: bekoren, beproeven: duratief. 

niuson. 

II. 1. Hel. 1075: bekoren, beproeven: duratief. Met biginnan 

vormt het werkwoord een ingressief begrip. 

niwian. 

II. 1. Hel. 1430: vernieuwen: duratief. 

nodian. 

IL 1. Frud. 62^ Laur. 494 nodda: et coegerat amore sublimis 
Dei odisse nugas pristinas: ergens toe brengen; Prud. 68^ Caes. 
Aug. 47 nodda: qui cinis gentes domitas coegit ad iuga Christi: 
brengen onder: de beteekenis van het simplex is in beide ge- 
vallen perfectief. 

3. Hel. 5489 an herubendion 

narauo ginodid: 
in boeien eng gedwongen d. i. stevig geboeid: het part. geeft 
hier een toestand te kennen, het onmiddellijk gevolg van de 
handeling en behoort alzoo tot het duratieve simplex. 

noson. 
I. 1. L. gl. ps. 77.31 nosada: impedivit: duratief. 

nuhtegon. 

I. 2. L. gl. ps. 49.19 genuhtegoda: abundavit: duratief: het 
verbum is wel van genuht gevormd en hoort dus eigenlijk onder 1. 

odan. 

II. 3. Hel. 124, 204, 276, 369, 455 (alleen C), 2709, 5526; Gen. 
103: het part. staat hier in beteekenis overal gelijk met giborati] 
slechts 

Hel 304 huo hie sia thuo farlietij so iru thar ni uiirISi 

odan ariedieSj [lethes uuiht 

is het in een anderen zin gebruikt: „zóó, dat haar daarvan geen 
leed zou komen'\ Het part. heeft intusschen overal perfectief- 
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beteekenis, staat steeds zonder gl" en behoort wel tot een per- 
fectief simplex, dat misschien , schenken, verleenen'* beduidde^). 

ofTron. 

I. 1. Ear. ps. 53.8 uuillico salie offran thi: yoluntarie sacrificabo 
tibi : duratief: de handeling yan 't offeren wordt bedoeld. Evenzoo 
kunnen opgevat: Kar. ps. 65.15 bis en L. gl. ps. 49.14, waar het 
Latijn offerre en immolare heeft. Het werkwoord echter yan Ear. 
ps. 67.30 thi offron sulun cuninga gevon: tibi offerent reges 
munera, nadert sterk de perfectieye beteekenis yan „schenken". 

ogan, ogian. 

IL 1. Kar. ps. 58.12, 59.5, 70,20; L. gl. ps. 49.23, 77.11, 79.4: 
toonen , laten zien , letterlijk „yoor de oogen houden" : het yerbum 
schijnt mij overal duratieve beteekenis te hebben, de handeling 
zonder meer te kennen te geven en geen ingressieve, die het 
oogenblik, waarop de handeling van het toonen begint, zou uit- 
drukken. Die laatste beteekenis kwam wel oorspronkelijk toe 
aan de samenstelling togian (zie aldaar). 

IL 1. Hel. 1752, 1977, 2661 2), 3121, 4924: wat van het Oud- 
nederfrankisch gezegd is, geldt ook hier en evenzoo voor 

3. het part., dat voorkomt Hel. 1105, 3129 en 5673: het 
behoort dus tot het duratieve simplex. 

okan. 

IL 3. Hel. 193 uuarth thiu quena ocan: 

werd zwanger: het part., zonder ^»-, vormt roet uuarth een 

ingressief begrip: op zich zelf behoort het wel tot een duratief 

simplex met de beteekenis , groeien, grooter worden", zie het 

Gotisch 2). 

Hel. 294 sagda them siu uuelda^ 

that sea habda giocana thes alouualden craft: 
part. met gi-: bezwangerd: het is waarschijnlijk, dat dit verleden 



4) Vgl. Uhlenbeck i. v. audahafts. 

2) Deze plaats schijnt Behaghel (p. 273) ingressief op te vatten. 

3) Cf. Uhlenbeck i. v. aukan. 
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deelwoord tot het compositum behoort; in dat geval heeft het 
prefix niet alleen geperfectiveerd maar ook het oorspronkelijk 
intransitieve ocan getransitiveerd. ^ 

okian, okon 

L 2. Kar. ps. 68.27 in over ser uundeno minro geocodon : et super 
dolorem vulnerum meorum addiderunt: in dit compositum kan 
ik geen perfectieven zin vinden : bloot het feit der vermeerdering , 
niet het moment der voltooiing wordt uitgedrukt: 't is dus duratief. 
Waartoe dient het prefix? 

II. 1. Hel. 1430, 3494: vermeerderen : de handeling als zoodanig : 
duratief. 

opanon. 

II. 1. Hel. 3617 that hie lioht antluki liudio barnon^ 

opanodi im euuig lif: 
het simplex schijnt hier perfectieven zin te hebben: immers bet 
openstellen van het eeuwige leven, van den hemel, geschiedt 
momentaan bij den dood van Christus. 

3. Het part. komt voor: Hel. 1709 1), 3581, 5670, 5772: 
overal wordt een momentane handeling bedoeld, waarbij begin 
en eind samenvallen: het is dus perfectief. Behoort het nu tot 
het simplex of tot het compositum? 
ovean. 
n. 1. Hel. 2732 (C. voSian): vieren: duratief. 

plegan. 

n. 1. Hel. 5478, 5482, 5485: de verantwoording dragen, voor 
de gevolgen instaan: duratief. 

prediken. 
I. 1. Kar. ps. 67.12: evangelizare : duratief. 

quahllan. 

I. 3. Ear. ps. 67.17 be unie uiianit gi berga gequahlit: ut 
quid suspicamini montes coagulatos: het part. behoort tot het 



1) Ook Behaghel (p. 266) noemt deze plaats perfectief. 
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resultatieve compositum: het prefix vertoont zijn materieele be- 
teekenis „samen": het compositum beduidt dan „samenvloeien, 
zich opeenhoopen*'. 

queddian. 

L 1. Kar. ps. 61.5 mundi iro quedidon: ore suo benedicebant : 
duratief. Evenzoo 

n. 1. Hel. 258 endi sia fan gade quedda: 

en groette haar van Godswege; voorts vs. 551, 4820, 4830, 
5502, 5951. 

quelan. 

IL 1. Hel. 5374, 5567, 5630: den marteldood lijden: duratief. 

quellan. 

IL 1. St. P. 94a quellan: scaturire: duratief. 

quelllan. 

IL 1. Dit simplex schijnt nu eens bepaald duratieve beteekenis 
te hebben, die van „martelen, folteren", dan weer de resultatieve 
te vertoonen van „dood martelen" *). Het eerste is b.v. het geval 
Hel. 5820 thena thi hier queUdun endi an cruci slogxm 

ludeo liudij 
en evenzoo vs. 5859; het tweede 

Hel. 3848 huedar sia sia quelidin thi sia sia quica letinj 

waar van de overspelige vrouw sprake is, benevens vs. 5347, 
5418, 5438 en 5535. 

quelmian. 

n. 3. Hel. 5725 thie thar giquelmid stuod : 

het part. drukt een toestand uit, het gevolg van het quelmian^ 
is dus duratief en behoort tot het simplex. Beschouwen we 
giquelmid als een bijvoeglijk naamwoord, dan kan het prefix als 
het concrete gi- verklaard worden : het vertoont dan de beteekenis 
„samen met" en het van qualm gevormde adjectief beduidt dan 
„één met den dood" d. i. „levenloos". 



1) Vgl. ook Kluge i. v. Qual. 
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quethan. 

Streitberg ze^t (p. 104) omtreni; dit werkwoord, dat volgens 
hem tot de perfectieve simplicia behoort: „das perfectiv heisst 
nicht schlechthin 'worte machen, eine rede halten', sondern 
markiert den moment, in dem die ausserung geschieht". Het 
schgnt mij toe, dat dit yerbum reeds in het Gotisch niet meer 
in alle gevallen een perfectief simplex is. Men vergelijke b.v. 
Mc. 12.12 fropun auk patei du im in po gajukon qap: gr. eÏTrev: 
want zij begrepen, dat hij met 't oog op hen de gelijkenis had 
gesproken; Mc. 5.33 jah qap imma alla po sunja: gr. eÏTrev: en 
zij vertelde hem de geheele waarheid; Mc. 12.18 ^aA atiddjedun 
Saddukaieis dti imma^ patei qipand usstass ni tvisan: gr. ^fycvviv: 
die beweren enz.; II Tim. 2.18 paiei bi stinja ustvissai usmetun^ 
qipandans usstass ju tvaurpana: gr. ^iyovTsc: bewerende (= daar 
zij beweren) enz.. Op al deze plaatsen is m. i. veeleer duratieve 
beteekenis aan te nemen, niettegenstaande in twee gevallen het 
Qrieksch den aorist heeft ^). 

Ook in het Oudnederfrankisch en Oudsaksisch nu vinden we 
een perfectief en een duratief quethan. Mij dunkt, dat we dit 
verbum als perfectief kunnen beschouwen : a. wanneer het alleen 
staande, onmiddellijk de directe rede inleidt of wel er tusschen 
gevoegd is; b. in de meeste gevallen, waar het de indirecte rede 
aankondigt; in de mééste gevallen, want er zijn plaatsen onder, 
waar quethan niet zoozeer ,den moment markiert in dem die 
ausserung geschieht", als wel de beteekenis nadert van „vertellen , 
mededeelen'', dus duratieve opvatting toelaat. De juiste grens is 
hier niet te trekken. 

I. 1. Kar. ps. 54.7, 57.12, 63.6, 65.3, 67.23, 70.11, 72.11, 
72.13, 72.15; L. gl. 128.1: perfectief: overal wordt zonder meer 
de directe rede ingeleid. Ear. ps. 69.4, 69.5, 73.8 en L. gl. ps. 



1) Waar Streitberg trouwens zijn voorbeelden aanhaalt (p. 143 seq.) om aan 
te toonen, dat de Grieksche indicatief aoristi in den regel door het Gotische 
perfectieve practeritum wordt weergegeven, spreekt hij niet over flxgy. 
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34.3 gaat het verbum ook de directe rede vooraf, maar is het 
verbonden met andere woorden en laat in en tengevolge van dat 
verband ook duratieve opvatting toe: de nadruk valt dan meer 
op de handeling zelf, minder op het moment, waarop de uiting 
begint. In de volgende gevallen: Ear. ps. 56.8, 56.10, 60 9, 
64.14, 65.2, 65.4, 67.5 staat het werkwoord overal met lof ver- 
bonden , in den zin van ,lof spreken , loven" : het is dus beslist 
duratief; dit laatste is ook het geval ps. 62.5 en 64.12, waar 
quethan het Latgnsche benedieere weergeeft, ps. 70.10, waar het 
eenvoudig , spreken" beduidt, benevens L. gl. ps. 118.121 harm 
quethandon : calumniantibus. 

II. 1. Hel. 116, 141, 216, 222, 226, 259, 271, 283, 318, 397, 418, 
480, 499, 563, 771, 825, 878, 912, 915, 956, 975, 997, 1004, 
1064, 1068, 1084, 1092, 1336, 1522, 1523, 1588, 1597, 1845, 2025, 
I, 2325, 2388, 2419, 2432, 2561, 2581, 2652, 2934, 3013, 
1, 3052, 3057, 3062, 3095, 3100, 3224, 3258, 3278, 3281, 
l, 3365, 3376, 3436, 3442, 3520, 3573, 3691, 3726, 3728, 
, 3816, 3829, 3850, 3868, 3884, 3892, 3913, 3931, 3933, 
I, 3978, 3987, 3994, 4030, 4040, 4045, 4061, 4080, 4086, 
I, 4150, 4192, 4280, 4286, 4392, 4403, 4409, 4419, 4432, 
, 4481, 4484, 4508, 4511, 4516, 4533, 4560, 4572, 4605, 
i, 4675, 4689, 4696, 4723, 4760, 4777, 4793, 4805, 4819, 
\, 4904, 4957, 4964, 4968, 4973, 5011, 5100, 5112, 5158, 
, 5211, 5219, 5314, 5342, 5350, 5358, 5478, 5485, 5520, 
, 5573, 5583, 5598, 5603, 5635, 5654, 5934, 5965, 5967; 
', 58, 70, 98, 177, 191, 207, 213, 219, 226, 240; Ess. 
Ev. Mt. 20.20: perfectief: bloot de directe rede aangevend. In 
de volgende gevallen staat het werkwoord met afhankelijken zin, 
door that ingeleid: Hel. 131, 133, 135, 137, 520, 584, 585, 587, 
589, 620, 634, 692, 721, 723, 991, 992, 993, 1101, 1109, 1158, 
1300, 1304, 1306, 1316, 1320, 2050, 2095, 2101, 2125, 2213, 2319, 
2322, 2336, 2541, 2554, 2558, 2625, 2711, 2822, 2828, 2832, 2875, 
2968, 2987, 2988, 3185, 3187, 3327, 3396, 3412, 3415, 3441 
(zonder that], 3521, 3557, 3716, 3741, 3769, 3827, 3898, 3929, 



2104 


1 M,\/\J\Jm 

, 2253, 


3018, 


, 3038, 


3307, 


, 3313, 


3771, 


, 3801, 


3944, 


, 3948, 


4092, 


, 4138, 


4436, 


, 4457, 


4617, 


, 4638, 


4861, 


, 4884, 


5193, 


5207, 


5542, 


, 5567, 


Oen. 


1, 37, 



ao^ 



3977, 4129, 4174, 4255, 4275, 4472, 4480, 4694, 4700, 4733, 4843, 
4961, 4963, 4982, 4986, 5073, 5134, 5141, 5183, 5191, 5198, 5239, 
5362, 5374, 5477, 5482, 5555, 5642, 5816, 5883, 5922, 5933; 
Gen. 56, 98, 245 (zonder thaf)j 277: ook hier is misschien overal 
nog wel perfectiefbeteekenis aan te nemen, al naderen ook 
etteiyke plaatsen het duratief begrip; men vergelijke van deze 
reeks b.v. eens Hel. 2095, 2541, 3327, 3412, 5883, waar het 
verbum de beteekenis van „vertellen*' nabij komt; en vs. 4694, 
5191, 5362, waar het die van „beweren" nadert. Deze en der- 
gelijke gevallen schijnen mij toe den overgang te hebben gevormd 
tot den bepaald duratieven zin, dien ik meen te vinden in: 
Hel. 1599 than quethat gi so ik iu leriu: 

dan moet ge op de volgende manier spreken; 
Hel. 3039 huat quethat thesa ludeo liudi, 

mart meginthioda ^ huat ik manno si: 
wat zeggen ze, wat beweren i) ze van mij, boe spreken ze over 
mij; evenzoo vs. 3052; 
Hel. 3059 so uuellat uui quethan alla 

iungron thina^ that thu sis god selbo: 
beweren, verkondigen; 

Hel. 3263 huat qui^is thu umbi godi (M. godon): 

wat praat ge van goed? 
Hel. 3296 quat it thuo thar hie uuelda 

te them is iungron geginunardon , that : 

zeggen, mededeelen; 

Hel. 3859 than uueldi that folc ludeono 

queden that he iro aldiron eo uuidersagdi: 

dan zouden ze beweren, als hun meening verkondigen, dat 

enz.; evenzoo vs. 3861; 

Hel. 5089 thu quithis it for theson lu^eon nu, 

suothlico sagiSj that ik it selio biun: 
zeggen, verkondigen; 



1) Deze beteekenis komt ook in het Angelsaksisch voor, cf. Lenz. p. 30. 
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Hel. 5209 hueder thu that fan thi seWon ssprikiSj 

the it thi ó^ra hier erlos sagduUy [qvathiej 

quathun umhi minan cuningduom: 
spreken over; deze plaats is zeer karakteristiek, daar de aange- 
haalde regels juist drie duratieve verba dicendi en een perfectief 
quathie bevatten; 

Hel. 5661 unquethandes so filo: 

wat geen spraak heeft. 

2. Het compositum komt op drie plaatsen voor. Het zijn 
merkwaardige gevallen : 

Hel. 3857 ef hie that giquathi that sia sia quika lietin: 

als zijn meening uitbrengen: perfectief; ook het metrum eischte 
intusschen het prefix; 

Hel. 2753 than uuelliu ik it hier te uuaron 

[qiiethan (M. gequeden) 
liohto for theson liudeon endi oc gilestian so^ 

that ik 

uitspreken, beloven: perfectief; de hss. wijken af; 
Hel. 2652 that hie spel godes 

io so suodlico seggian cunsti^ 
so craftlico giquethan: 
uitbrengen: perfectief: het duratieve seggian sluit de dichter met 
het perfectieve giquethan af. 

Mogelijk hebben we in de plaatsing van het prefix in deze drie 
gevallen een poging te zien om het simplex, dat hier zeer goed 
duratief zou kunnen worden opgevat: vs. 3857 als „beweren", 
VS. 2753 als „mededeelen", vs. 2652 als „verkondigen", op nieuw 
te perfecti veeren en zoo het oogenblik van de voltooiing der 
handeling duidelijk op den voorgrond te stellen. Is deze meening 
juist, dan hebben we hier een doorslaand bewijs voor de stelling, 
dat quethan in het Oudsaksisch in een aantal gevallen tot een 
durativum is geworden. Tot deze gevallen nu behooren, zooals 
we boven gezien hebben, o.a. juist die paar plaatsen, waar 
quethan behalve met een afhankelijken zin ook nog met andere 
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zinsdeelen (een grammatisch object, een datief van den persoon, 
adverbiale bepalingen) geconstrueerd wordt. Ik denk aan invloed 
van seggian (zie aldaar). 

quikon. 

I. 2. Kar. ps. 70.20 in bekerit gequiccodos mi: et con versus vivi- 
ficasti me; L. gl. ps. 40.3 gequickeda: et vivificet eum; ps. 118.17 
geqxUcco: vivifica me: in het eerste geval is het compositum be- 
paald perfectie!: doen herleven, levend maken: een momentane 
handeling; ook de derde plaats laat deze opvatting toe: vivifica 
me et custodiam sermones tuos; de tweede echter kan ook dura- 
tief als 9 voortdurend bezielen" worden opgevat: vgl. den samen- 
hang: Dominus conservet eum et vivificet eum et beatum faciat 
eum in terra. 
IL 1. Prud. 55c Rom. 786 quikon: vivere: duratief. 

quithean. 

n. 1. Hel. 2142: weeklagen: duratief. 

radan. 

II. 1. Hel. 1685, 2668, 2721, 4138, 4470, 5062, 5601: duratief 
n^et een der volgende beteekenissen : raden, helpen, overleggen, 
zorgen voor, beraadslagen, samenzweren, kwaad brouwen; even- 
zoo Ess. Ev. L. 22.22: naar het leven staan, J. 11.47 iro thing 
redun: beraadslagen, raad houden, Mt. 28.14 uui radad imo : nos 
suadebimus ei et securos vos faciemus: trachten te overreden, 
voor iemand spreken, Mt. 26.68 rad: prophetiza. Alleen Hel. 
3813 wijkt af: 

rad for thinon 

ïandmayon uuel: us ist thinera lera tharf: 
geef ons goeden raad : deze plaats laat perfectiefopvatting toe. In 
VS. 2668, 2721 en 5062 vormt het werkwoord met biginnan een 
ingressief begrip. 

2. Het compositum komt voor 
Hel. 2987 siu bad thena craftina drohtin 

heïagna that hie iro helpa giredi: 
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perfectief: door raad yerschaffen; dezelfde constructie: vs. 2022 
en 3562, en met een kleine wijziging 

Gen. 7 thar thu them ni hordis ^ thie unk thesan haram 

door raad berokkenen. ' [ffiried: 

3. Het part. staat 
Hel. 5399 thie hahda under them rike so filo 

morthes giradan endi manslahia gifrumid: 
duratief en tot het simplex behoorend : de voltooiing der absolute 
handeling in het verledene wordt geconstateerd , niet het moment 
waarop. 

radisson. 

II. 1. St. P. SS^i , 85c en 90«i rarfwsow : conjicere , coniectare : duratief. 

rasklton. 

U. 1. Prud. 59c Tinc. 226 raskitoda: scintillat: duratief. 

raston. 
I. 1. Kar. ps. 54.7 raston sal: requiescam: duratief. 

raton. 

I. 1. L. gl. ps. 73.10 y Deut. 32.21: irritare: tergen: duratief; 
ygl. den samenhang. 

3. L. gl. Deut. 32.19 geratot ist: et ad iracundiam concitatus 
est: de uitdrukking ad iracundiam concitare vormt een lineaar- of 
een momentaan-perfectief begrip ; geratot ist is echter de vertaling 
van het op zichzelf duratieve concitatus est: het part. behoort dus 
tot het duratieve simplex. 

rekklan. 

II. 1. Hel. 3, 572, 3168 O, 5751; Prud. 65c Cypr. 101: dura- 
tief: vertellen, blootleggen, verhandelen. Met ii^ïnrtan verbonden 
vormt het werkwoord van vs. 3 een ingressief begrip. 



1) Cf. Behaghel p. 266. 
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rekon. 

II. 1. Hel. 932, 3749: duratief: bereiden, in orde maken. 

2. Ps. pr. 76 that thu minan gang girekos: tuum est corrigere 
gressuB meos: mijne schreden te richten; ps. pr. 70 thuru mina 
jfianda endi gereko minan vueg an thinero grestA/t; propter inimicos 
meoB dirige in conspectu tuo viam meam; ps. pr. 71 gereko min 
lif tuote thineru hederun gesihti: vitam meam perduc ad tuae 
serenitatis aspectum. Het compositum heeft in het eerste geval 
beslist duratieven zin: er is, dunkt mij, geen sprake van een 
momentaan „richten, een richting geven*', maar veeleer van een 
voortdurend „leiden, besturen". Maar het Latijn te oordeelen is 
ook de tweede plaats duratief op te vatten. In het derde geval 
echter hebben we met een lineaar-perfectief compositum te doen« 

rennian. 

II. 1. Str. gl. 12. c. 7.81 rennian tibrokan gles te hopa: glutinare 
feruntur vitri fragmenta: lijmen: duratief. 

restian. 

I. 1. L. gl. ps. 75.9; 
II. 1. Hel. 2136, 4602, 4805; Ps. pr. 12: duratief. 

rethinon. 

II. 1. Hel. 1980: rekenschap afleggen; Prud. 53^ Rom. 391: 

disserere, 399: perorare, Prud. 11a Praef. 2.28 dissertare: duratief. 

rethion. 

II. 1. Hel. 5211: spreken: duratief. 

riekan. 
I. 1. L. gl. ps. 143.5 riechon sulont fumigabunt: duratief. 

rihtian, rihtan. 

L 2. Kar. ps. 66.5 in thiadi an erthon gerihtis: et gentes in 
terra dirigis: besturen; ps. 72.13 sunder saca gerihtoda ik herta 
min: sine causa justificavi cor meum: rechtvaardigen: het com- 
positum schijnt op beide plaatsen een duratieve handeling aan te 
geven. Welken dienst doet het prefix? 

3. Tot dit duratieve compositum kan nu ook wel het part. 

14 
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behooren van ps. 58.5 sundir unreht ran ik in gerihtit nuarth ik: 
Bine iniquiiate cucurri et dirigebar: werd ik geleid. 
II. 1. Hel. 5532 thuó sia thar an griete galgon rihtunj 
oprichten: de handeling als zoodanig: duratief; evenzoo doch 
met de beteekenis van „besturen, regeeren" vs. 627 en 5128. 

2. Hel. 1595 girihti us that giruni: 

verklaar ons dat geheim: laat perfectiefopvatting toe: niet op de 
handeling van het verklaren zelf, maar op het moment, waarop 
ze het geheim zullen kennen , hebben de discipelen het oog 
gericht. 

3. Ess. Ev. J. 4.18 girihtid: quibus homo regitur: bestuurd, 
geregeerd: part. van het duratieve simplex. 

rikian. 

I. 2. Kar. ps. 64.10 thu ge.mctnohfaldedos te gerikieni sia: multi- 
plicasti locupletare eam: om haar te verrijken: laat perfectief- 
opvatting toe: door de duratieve handeling van het vermenig- 
vuldigen, worden telkens de oogenblikken geschapen, waarop de 
aarde verrijkt wordt. 

riman. 

II. 2. Ps. pr. 16 ungirimendes : ontelbaar: het prefix heeft hier 

de beteekenis van „samen": giriman zal letterlijk „samentellen" 

beteekend hebben. Het simplex is duratief, het compositum 

resultatief. 

rinnan. 

L 1. Kar. ps. 57.8, 58.5,. 61.5: duratief. Evenzoo 
II. 1. Hel. 3918 1), 5538.2), 5896. 

3. Het part. van het resultatieve compositum met de be- 
teekenis „samenvloeien" staat Prud. 2^ H. a. Cib. 68 girvnnunon: 
per coagola. Met duratieven zin en tot het simplex behoorend 



i) Vgl. voor deze plaats: Sievers* Aanteekeningcn op zijn Heliand-uitgave i. v.. 
2) Do moening van Bchagliel (p. 279), die deze plaats pcrfectief opvat, kan ik 
niet decicn : in. i. is de bloote handeling bedoeld. 
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vinden we het deelwoord: Prud. 62^ Laur. 500 thar vvarth tho 
girunnan: curritur: onpersoonlijke passiefconstructie ^). 

ripon. 

II. 3. Hel. 2593 antthat muispelles megin oiar man ferit^ 

endi thesaro uu^roldes. Thann is allaro aecaro 
geripod an thesom rikie: [gihuilic 

dan y op dat oogenblik , zijn alle akkers gerijpt d. w. z. is de toe- 
stand van het rijp zijn ingetreden: het part., zoo opgevat, heeft 
perfectieven zin. Behoort het nu tot het simplex of het com- 
positum ? 

risan. 

IL 1. Hel. 4504 endi res thuo thie helago Crist 

the godo an them gomon: 
een opgaande beweging maken: duratief. 

2. Ook het compositum heeft duratieven zin, dien van „be- 
hooren te zijn, betamen, passen": 
Hel. 826 ^huaty thu uuest garo\ quathie^ 

Hhat ik thar girisu thar ik be rehton scal 

uunon an uille(m\* 
en Hel. 975 ^uuest thu that us so girisit\ quathie^ ^allaro rehto 

ii gifullanne\ [gihuilik 

Deze duratieve beteekenis is intusschen niet de oorspronkelijke: 
zij schijnt zich te hebben ontwikkeld uit de perfectieve, die dit 
compositum wel van huis uit toekomt, die van „rijzend of dalend 
bereiken", welke beteekenis nog wel doorschemert in Heyne's 
uitstekende vertaling van vs. 975: „einëm als pflicht erwachsen". 
'Aan dit begrip knoopen zich de bovengenoemde duratieve opvat- 
tingen van het compositum gemakkelijk aan. Zoo beschouwd, 
hebben we dus ook hier feitelijk met het perfectiveerend prefix 
te doen. 



1) Cf. voor dergelijke vormen, die ook in het Oudhoogduitsch voorkomen: 
Erdmann, Grundzüge § 135. 

14* 
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rokian, ruokan. 

I. 1. Kar. ps. 61.11 driemaal; L. gl, ps. 94.8, 104.15, 118.31 : 
duratief: het werkwoord staat overal met een ontkenning ter ver- 
taling van het Latijnsche noliy nolite, 
IL 1. Hel. 1541 , 5366 : bezorgd zijn , zich bekommeren om : duratief. 

romon. 

II. 1. Hel. 1554, 1688, 3904; Gen. 198: streven: duratief. 

roton. 

II. 1. Hel. 1644: roesten: duratief. 

rovon. 

II 1. Uel. 5497: bekleeden: duratief. 

rumian. 

II. 1. Hel. 896, 916: bereiden, 3749: zuiveren; Virg. gl. 193b 
Aen. 12.696 rumdun: discessere omnes medii spatiumque 
de d ere: ruim baan maken, 174& Aen. 10.444 rumdun: haec ait 
et socii cesserunt aequore iusso: plaats maken: het simplex 
heeft overal duratieven zin. 

runon, runan. 

I. 1. L. gl. ps. 40.8 rundon: susurrabant: duratief. Evenzoo 
II. 1. Ess. Ev. L. 12.3, Mt. 10.27 (door tuo begeleid): fluisteren. 

saian. 

II. 1. Hel. 2389, 2541, 2550, 2555, 2582, 2586: duratief. In 
't eerstgenoemde geval vormt het werkwoord met biginnan een 
ingressief begrip. 

sakan. 

IL 1. Hel. 3230: berispen: duratief. 

• 

salvon. 

IL 1. Hel. 5788: duratief. 

samnon. 

II. 1. Dit simplex heeft eigenlijk duratieven zin: het zegt feitelijk 

niets anders dan dat men de handeling van het zamelen , van het 
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garen uitoefent. Die beteekenis blijkt in het Oudsaksisch nog 
duidelijk uit de volgende plaatsen, waarbij men opmerke, dat 
samnon tevens overal transitief is: 
Hel. 1148 hie began im samnon thuo 

gumon te iiégron guodara manno 

uuordspaha uueros; 
Hel. 1204 huo that barti godes 

samnoda gisithos] 
Hel. 1642 thann ni samnót^ gi hier sinc mikil siluires ne 

an thesaro middilgard methomhordee ; [goldes 
Hel. 1647 samno^ iu an himile horth that mera; 

Hel. 3412 quat that im en salig gumo samnon bigunni 

man an moragan; 
Hel. 4136 hietun iro gumakipi thuo 

uuerod samnion endi huarauos fahan; 
voorts Hel. 2866, waar het transitieve samnon absoluut gebruikt is: 

hiet sia thuo samnon thuo thar sada uuarun 

mancunnies manag. 
Toch schijnt dit transitieve samnon ook resultatieven zin te hebben 
gekregen, vgl. 
Hel. 611 thu<) hie samnon hiet 

30 huat so an HierusaUm guodara manno 

allero spahoston spracono uuarun 

endi hie sia mid is uuor^on fragn: 

Herodes beveelt hier het bijeenroepen, niet bloot de handeling 
van het zamelen, maar het zamelen tot ze allen bijeen zullen 
zijn. Die resul tatieve beteekenis schijnt zich nog meer ontwikkeld 
te hebben bij het intransitieve samnon^ dat „zich verzamelen, 
gaan tot men samen is" beteekent en waarschijnlijk uit het 
absoluut gebruikte transitivum is ontstaan^). Men vergelijke: 
Hel. 2903 thuo te thes uuateres stalSe 

samnodun thia gisithos Cristes: 



1) Vgl. voor de^en overgang o.a, Wqnderlich, Der Deutsche Satzbau , p. 20 sccj.. 
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ze verzamelden zich aan den oever; evenzoo vs. 3071, 3416, 5056. 
Meer naar het zuiver duratieve hellen echter over: Hel. 349, 950, 
2090, 2812: het werkwoord nadert hier min of meer de beteekenis 
van „gaan''. 

Het simplex van vs. 1148 en 3412 vormt met biginnan een 
ingressief begrip. 

2. Het gi" compositum staat 

Hel. 1651 htmnd thie utielo stendit 

garo iu tegegnes^ so hues so gi guades tharod 
an that himilriki hordes gisamnd^: 
door zamelen bgeenbrengen: perfectief. Intusschen eischte ook 
het metrum hier het prefix: het type is A. 1. met oplossing: 

3. Het part, dat wel overal tot het simplex behoort, komt 
voor: a. met hebbian: Hel. 3329 en 5131: in het eerste geval, 
waar het werkwoord transitief is, wordt eenvoudig geconstateerd, 
dat de absolute handeling in het verledene voltooid is: het verbum 
is dus duratief; in het tweede geval behoort het part. tot het 
intransitieve samnon met resul tatieven zin; b. met toesan of liggian: 
Hel. 2862 $o htiat so thar gisamnod mms 

f on allon uuidon uuegon: 
het part. geeft hier een toestand te kennen, het onmiddellijk 
gevolg van de voltooiing der handeling: het beteekent zooveel 
als „bijeen" en is dus als duratief te beschouwen; evenzoo vs. 
4015, 5870 en 1655: het behoort op de drie eerstgenoemde 
plaatsen tot het intransitieve, in het laatste geval tot het transi- 
tieve samnon] c, met werthan: hier hebben we steeds met het 
intransitieve samnon te doen: 
Hel. 1219 thuo fiwrun thar thia liudi tuo 

antat thar gisamnod uitarth 

meginfolc mikil: 
totdat de toestand van het samen zijn, van het bijeen zijn intrad: 
het part. vormt met uuarth een ingressief begrip, op zich zelf 
beschouwd, behoort het tot het duratieve simplex. Wat de 
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andere plaatsen betreft, daar wordt uuarth gebruikt om met het 
part. een in het verledene ingetreden handeling aan te duiden *), vgl* 
Hel. 96 thuo uuarth thar gisamnod jfilo 

thar ti Hierusalem ludeo liudo 

uuerodes te them uuihe: 
toon begonnenr zich daar in den tempel te Jerusalem vele Joden 
te verzamelen; evenzoo 
Hel. 2222 reht so thuo aiand quant , 

80 uuarth thar all gisamnod seokora manno; 
voorts Hel. 791, 1245, 2734, 4464, 5059 en 5750: met uuarth 
yormt het part. ook hier een ingressief begrip: op zich zelf be- 
schouwd, behoort het wel tot het resultatieve simplex. 

segglan. 

II. 1. Het schijnt mij toe, dat dit simplex in het Oudsaksisch 
bijna overal duratieve beteekenis vertoont: wanneer het niet on- 
geveer gelijk staat met ,, vertellen, verkondigen, spreken, beweren", 
kan bijna altijd het begrip „modedeelen" gesubstitueerd worden. 
Met het werkwoord seggian schijnt dan ook de Helianddichter 
niet bepaald het oogénblik, waarop de uiting geschiedt, te hebben 
willen weergeven: hiervoor stonden hem de vormen van quethan 
ten dienste. Toch spreekt het van zelf, dat de begrippen quethan 
en seggean invloed op elkaar hebben geoefend en hieraan is het 
toe te schrijven, 1^ dat, zooals we boven gezien hebben , quethan 
in een aantal gevallen duratieven zin heeft gekregen, 2° dat op 
een reeks van plaatsen seggian {that . . . .) de beteekenis van het 
perfectieve quethan (that . . . .) eenigszins nadert. Intusschen dient 
opgemerkt, dat in het laatste geval de constructies toch veel 
verschillen: seggian heeft behalve den afhankelijken zin bijna 
altijd ^) nog een datief van den persoon of adverbiale bepalingen 
bij zich, soms beide; hiervan bij quethan zoo goed als geen 



i) Vgl. Erdmann, Grundzüge § 145 en Behaghel p. 272, 277 en 318. 
2) Slechts Hel. 3812, 3855, 5921, 5943; Gen. 51: zeggen, mededeeleii; Hel. 
3043, 3045, 5331, 5556, 5574: zeggen, beweren, staat het werkwoord alleen. 
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spoor ^) : dit werkwoord staat steeds alleen met een af hankelijken 
zin en is daarom vooral juist in staat om zonder meer het 
oogenblik, waarop de uiting geschiedt, te fixeeren, terwijl bij 
seggian het begrip door de begeleidende woorden altgd iets ge- 
wijzigd wordt en steeds meer aan de handeling van het zeggen, 
aan een mededeelen, dus aan een duur gedacht wordt. Men 
vergelijke b.v. 

HeL 991 quat that hie ina gicoranan habdi 

selio fan sinon rikea , quat that im thie suno licode 
best allero giboranero manno^ quat that hie im 

[uuari allero bamo leoiostj 
en dergelijke plaatsen passim, met gevallen als b.v. 
Hel. 4082 huand ik thi seggian mak 

uuaron uuordon^ that thes nist giuuand enig 

that hie thar nu bifolahan uuas fiuuar naht endi 

of Hel. 4051 thuo sagda riki Crist [dagos^ 

thero idis alomahtig opanon uuordon 
that hie selbo uuas suno drohtines. 
Ik heb slechts één geval ontmoet, waar sagda that den vorm 
quat that in gebruik schijnt nabij te komen: 
Hel. 582 thuo sagda hie that hier scoldi cuman 

[en uuiscuning 
mari endi mahtig an tliesan middilgard 
thes beston giburdeas ; quat that hie scoldi uuesan 

\bam godes^ 
quat that hie thesaro uueroldi uualdan scoldi; 
en toch is ook hier verschil. Op de manier van het perfectieve 
quathie wordt sagda heelemaal niet aangewend. Wanneer we nu 
echter nagaan, dat in de latere taal, in het Nederlandsch b.v., 
in de directe rede vormen als ^zeide hij'\ „zeit-ie" wél en ge- 
regeld voorkomen , en dan steeds 't moment , waarop de uiting 
geschiedt, zonder meer, daardoor wordt aangegeven; en wanneer 

1) Zie voor de zeer enkele plaatsen, waar dit wél het geval is, onder ^Mc^Aan; 
dan schijnt dit verbum echter juist duratieven zin te krijgen. 



215 



we dan verder opmerken, dat quethan allengs uit die taal ver- 
dwenen is^); dan komen we tot de conclusie , dat „zeggen" ten 
slotte de functie heeft gekregen de imperfectieve en de perfectieye 
„actionsart" beide uit te drukken. Nu schijnt het mij toe, dat 
de kiem van deze ontwikkeling reeds in het Oudsaksisch te vinden 
is en het duratieve seggian daar het perfectieve quethan op zijde 
begint te streven om het later te verdringen. Met dat al heeft 
seggian in het Oudsaksisch toch nog zoo goed als overal , meer of 
minder duidelijk, duratieven zin: helder blijkt deze ,,actionsart" 
uit de volgende voorbeelden, waaruit tevens de verschillende 
bovenvermelde beteekenissen spreken: 
Hel. 33 that scoldun sea fiori thuo fingron serüan^ 

settian endi singan endi seggean forth: 
(voort) vertellen); 
Hel. 183 uuas im nixid mikil 

huat hie im suodlicas seggean uueldi: 
mededeelen ; 
Hel. 431 sagdun thuo lof gode^ 

uualdande mid iro uuordun: 
lof zeggen d. i. loven ; 

HeL 475 thuo sagda hie uualdande thanc: 

dank zeggen d. i. danken; 
Hel. 528 gihordun uuilspel mikil 

fan gade seggean: 
verkondigen ; 
Hel. 2442 that sad that ik iu sagda , that ist seWes uuordy 

thiu helaga lera hebancuninges : 
waarvan ik u sprak; 



1) Van de jongere Westgermaansche dialecten schijnt alleen het Engelsch dit 
werkwoord te hebben bewaard en dan nog slechts in de vormen quoth I en 
quoth he. Het Plat-Groningsch vertoont nog enkele met quethan samenhangende 
woorden: kweteln, gekwetel enz. (Molema, Woord, der Groningsche Volkstaal); 
het Geld. -O verijs. kent nog kwetren (Gallée, Geld .-O verijs. Woord.); het Middel- 
nederlandsch kende quedelen en quettererif cf. Kilianüs. 
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Hel. 2977 that hie so jfilo sagda 

uuararo unordo: 

spreken ; 

Hel. 3043 sxim sagii that thu Eiiaa sis: 

beweren ; 

Hel. 5876 sia sagdun thero keri ludeono 

huilica im thar anduuarda egison quamifn: 

vertellen ; 

Hel. 1300 sagda im thuo te suotheny quat that thia saliga 

[uuarin : 

deelde het hun toen naar waarheid mede, zeide dat......: het 

perfectieve quat volgt, zooals men ziet; dit is ook het geval Hel. 

1333, 2821, 3313, 3326, 3410, 3518, 4418, 4456, 4481. 
Maar toch ook in die gevallen , waar 't werkwoord eenigszins 

tot de beteekenis van quethan nadert, blijft het duratieve begrip 

geregeld op den voorgrond; dit soort van gevallen vormen intus- 

schen wel den overgang tot het latere gedeeltelijk perfectieve 

„zeggen"; men vergelijke behalve de boven reeds geciteerde 

plaatsen (vs. 582, 4051 en 4082) nog: 

Hel. 2549 so quamun gangan 

is hagasioldos te hus, iro herren sagdun 
thegnos iro thiodne ihristion uuordon: 

volgt de directe rede; 

Hel. 2926 thuo sprac im iro drohtin tuo^ 

helag hebancuning endi sagda im that it iro herro 
mari endi mahtig: \uuas 

volgt nog weer de directe rede; 

Hel. 3965 thuo gif rang ik that thar te Criste cumana uurlSun 

bodon fan Bethaniu endi sagdun them barne godes 
that sia an that arundi tharod idisi sendin. 

Een enkele maal wordt het perfectief begrip bepaald geraakt: 

Hel. 1129 e7idi them helithon sagda 

lohannes is iuugron^ tho hie ina gangan gisah: 
^Thit is that lamb godes . , '/ 
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Hel. 4849 So im thuo thie neriendo Crist 

sagda te suaihen that hie it seWo uucis^ 
80 uuurthun thuo an forohton folc lu'Seono; 
Bel. 5921 thuoh siu ina ankennean ni mohtij er than hie ina 

seggiarij that hie it selbo uuari; [cuthian uueïda 
men lefcte op den samenhang en de gebruikte voegwoorden. 
Als perfectief beschouw ik Hel. 858 en 1938, waar het verbum 
eenigszins afwijkende beteekenissen vertoont: 
Hel. 858 thoh sia ina cuthlico ankennean ni mahtin^ 

er than hie ina selbo seggean uuelda: 
ze konden hem niet kennen vóór het oogenblik, waarop hij zich 
zelf wilde openbaren; 
Hel. 1938 endi seggeat im uuissan fridu 

helaga helpa hebancuninges , 
waar seggean de beteekenis van „beloven" heeft. 

Na deze bespreking rest mij slechts de nog overige plaatsen, 
die alle meer of minder duidelijk duratief zijn, aan te geven: 
Hel. 398, 631, 637, 688, 698, 720, 872, 925, 999, 1376, 1381, 
1386, 1417, 1521 (M. biseggea), 1690, 1731, 1801, 1829, 1861, 
2080, 2130, 2154, 2247, 2267, 2370, 2374, 2387, 2416, 2622, 2651, 
2965, 3019, 3103, 3166 i), 3172, 3196, 3226, 3249, 3306, 3320, 
3583, 3681, 3784, 3838, 3914, 3951, 3976, 4086, 4091, 4230, 4242, 
4273, 4500, 4527, 4636, 4817 2), 4908, 4998, 5013, 5151, 5208, 
5247, 5381, 5464, 5830, 5855 3), 5371, 5878, 5882, 5940; Gen. 
182, 281; Prud. 64«l Hipp. 232; met afhankelijken zin: Hel. 129, 
293, 494, 560, 581 ♦), 605, 608, 701, 845, 868, 912, 922, 1295, 
1361, 1389, 1453, 1463, 1475, 1478, 1507, 1527, 1628, 1701, 1950, 
2019, 2366, 2388, 2452, 2843, 3045, 3148, 3175, 3812, 3830, 3855, 
3984, 4004, 4041, 4068, 4251, 4346, 4540, 4564, 4575, 4691, 5073, 
5090, 5092, 5233, 5331, 5337, 5454, 5556, 5574, 5603, 5754, 5758, 



1) Volgens Behaghel (p. 266) perfectief. 

2) Volgens Behaghel (p. 277) perfectief. 

3) Volgens Behaghel (p. 323) perfectief. 

4) Volgens Behaghel (p. 265 en 276) perfectief, 
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5833, 5943; Gen. 51, 290; Ess. Ev. L. 23.14. Met biginnan 
vormt het simplex een ingressief begrip: Hel. 688, 2416 en 3326. 

2. Yan de composita vat ik perfectief op: 

Hel. 185 hie ne mohta thuo enig uuord gisprecan^ 

giseggean them gisithea: 

uitbrengen; eyenzoo vs. 189 en de lezing van M van vs. 4302 (C. 

beeft hier het simplex met de duratieve beteekenis „mededeelen''); 

voorts Hel. 5065 bigunnun im radan thuo 

huo sia giuuisodin mid uuarloson 
mannon menhuaton an mahtigna Crist 
te giseggianne sundia thuru is selbes uuord: 

van zonde overtuigen. 

Bepaald duratief schijnen mg: Hel. 1838 (M. heeft hier het 

simplex), 2305, 3390, 5085; Gen. 218 en 285: het werkwoord 

beteekent hier „verkondigen, mededeelen , vertellen" zonder meer. 

In het laatstgenoemde geval kan gi- geplaatst zijn met het doel 

een plusquamperfectum weer te geven, vgl. 

Gen. 285 Thar he an uuahtu sat^ 

held is herran bodan helaglica^ 
godas engilos. Sia him guodas so filo^ 
suolSas gisagdun:- 

ze hadden hem zooveel goeds verteld. 

Of duratief „mededeelen" of lineaar-perfeetief „mededeelen van 

't begin tot 't eind" kan opgevat 

Hel. 565 ' Uui thi te uuarun mugun\ quathun 

^usa arundi otho gitellian^ [sia, 

giseggian suothlico , bihui uui quamun an thesan 

[sit herod\ 
Als lineaar-perfeetief eindelijk meen ik te moeten beschouwen: 

Hel. 2077, 4108 en 4988, waar de adverbiale bepaling ^e suo/A^n 

op de handeling qua talis schijnt te slaan, momentaan-opvatting 

dus uitgesloten is : de beteekenis is dan ,,van 't begin tot 't eind 

mededeelen, uitspreken". 

3. Het part. vinden we slechts éénmaal, 
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Hel. 1327 80 hailSa thuo uualdand Crist 

for them erlon thar ahto gitalda 
saï^a gisagda, 

bloot de voltooiing der absolute handeling constateerend dus 

duratief en wel tot het simplex behoorend. 

seglan. 

II. 3. Hel. 5713 so thuo gisegid uuarth selSle nahor 

hedra sunna thuo geng : 

het part. behoort tot het duratieve simplex, dat beteekent ,,doen 
zinken". We hebben hier met de gewone passieve constructie 
van een transitief werkwoord te doen. 

seginon. 

II. 1. Hel. 2042 i): zegenen: duratief. 

sehan, sian. 

Streitberg (p. 82) zegt: ^saihan heisst ^die fahigkeit des sehens be- 
sitzen, sie ausüben, im sehen begriffén sein', ist also ein rein duratives 
verbum. Im gegensatz hierzu bedeutet gasaihan 'die handlung des 
sehens ausüben in bezug auf den moment der vollendung, des 
resultates, d. h. erblicken, bemerken*." Een sprekend voorbeeld 
van beide begrippen levert L. 8.10 ei saihandans ni gasaihaina. 
I. 2. Dit onderscheid wordt in het Oudnederfrankisch door den 
vorm van het werkwoord niet meer uitgedrukt. Alleen het com- 
positum komt voor, nu eens met perfectieven , dan weer met 
duratieven zin; vgl. b.v. Kar. ps. 63.6 taldon that sia behelin 
strikke; quathun: uue sal gesian sia: perfectief: bemerken, met 
ps. 68.24 duncla uuerthin ougon iro that sia ne gesian : duratief: zien. 
Soms laat de zin beide beteekenissen toe en is het dus niet met 
beslistheid uit te maken, of we met een perfectivum of een 
durativum te doen hebben. Naar mijn opvatting is het werkwoord 
perfectief bedoeld: Kar. ps. 54.10, 63.6, 65.18: bemerken, en 
duratief: Kar. ps. 57.9, 57.11, 58.6, 62.3, 63.10, 65.5, 67.25, 
68.24, 68.33, 72.3, 73.9: zien, aanschouwen, nagaan. 



1) Behaghei (p. 273) vat deze plaats perfectief op. Waarom? 
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IL 1. Het simplex heeft in het Oudsaksisch inde meeste gevallen 
zijn duratieven zin bewaard, dien van „zien, kijken, aanschouwen, 
letten op"; vgl. 
Hel. 2346 endi let sia is uuerc sehan 

allaro dago gihuilikes is dadi scauuon; 
voorts VS. 655, 1291, 1316, 1475, 1801, 2218, 2359, 2648, 
3128, 3295, 3280, 3822, 3854, 4008, 4077, 4110,4129,4133, 
4588, 4609, 4766, 4968,. 5 158, 5566, 5605, 5669,5792,5825, 
5847, 5907; Gen. 2; Ess. Ev. Mt. 16.23; Greg. gl. 1642. 

De volgende plaatsen laten perfectiefopvatting toe, de meeste 
kunnen echter ook zeer goed, sommige zelfs beter, als durativa 
beschouwd worden: het hangt er maar van af, of men het 
verbum opvat als „bemerken^', of wel als uitdrukking voor het 
zien als zoodanig: Hel. 741, 2180, 2195, 2750, 3107, 4090, 
4535 1), 4916, 4982, 4990, 5678, 5810; Gen. 304; men ver- 
gelijke b.v. 
Hel. 741 menes ni sautij 

uuities thia uuamscathon: 
men kan vertalen perfectief ,zij bemerkten niet, dat zij misdeden, 
zg zagen hun gruweldaad niet in" of duratief „zij letten er niet 
op, bekommerden zich er niet over". 

Met biginnan verbonden vormt het simplex een ingressief begrip 
Hel. 3280 en 4588. 

2. Evengoed als het simplex in eenige gevallen perfectief- 
beteekenis vertoont, heeft het compositum af en toe duratieven 
zin. Hier geldt voorts, wat bij het Oudnederfrankisch gezegd is: 
de beteekenissen gaan ongemerkt in elkaar over en de onder- 
scheiding is vaak moeilijk zoo niet onmogelijk. Yoorbeelden met 
bepaald perfectieven zin zijn: 
Hel. 35 that scoldun sea fiori thtio fingron scritan^ 

that sea fan Cristes crafie them mikilon 

gisahun endi gihordun: 



1) Volgens Behaghel (p. 318) duratief. 
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wat zij door zien en hooren waren te weten gekomen : uit deze 
plaats blijkt tevens weer, hoe gemakkelijk het oorspronkelijk per- 
fectieve gi- bij het meer en meer verloren gaan zijner perfectiveerende 
kracht in dienst van de tijdsvorming kon treden en b.v. het plus- 
quamperfectum kon gaan helpen uitdrukken, de gewone vertaling 
toch is ,,wat zij gezien en gehoord hadden^' ^); 
Hel. 594 hiet sta thenkean uuel 

huann er sea gisauuin ostana up sithion 

that godes bocan gangan, het sia geruuean san: 
het moment, waarop ze de ster bemerken, is het oogenblik, 
waarop ze zich moeten gaan gereed maken; 
Hel. 888 endi under iu middeon sfedj 

thoh gi ina seWon gisehan ni uuelleat: 
ofschoon ge er niet toe wilt komen hem te zien, te herkennen; 
Hel. 967 reht so hie thuo is drohtin gisah, 

holdan herrotij so uuarth im is hugi blilSi: 
zoodra hij hem bemerkte; 
Hel. 2597 endi cumat all tesamne 

liudi thia io thit lioht gisahun: 
die ooit geboren werden; 
Hel. 4405 huann gisah thi mann enig 

bithuungan an sulicon tharbon: 
wanneer vond u iemand in zulk een groeten nood; voorts vs. 113, 
390, 394, 557, 634, 660, 995, 1001, 1130, 1357, 1701, 1704, 
1739, 2063, 2315, 2919, 2943, 3161, 3683, 4192, 4333, 4538, 
4808, 4973, 5145, 5900, 5919; Gen. 164 en 270. 

Minder zeker ben ik van gevallen als Hel. 599, 601, 1245, 
2217, 2311 (ook het metrum eischt gi-), 2551, 2738, 3760 2), 



1) Diezelfde opmerking is te maken b\j vs. 634 en 4120 benevens m. m. bij vs. 
599, 1704, 2063 en 2597, terwijl bij vs. 476, 485 en 5943, wanneer men deze 
plaatsen althans duratief opvat, het prefix reeds bepaald als tijd vormend kan 
verklaard worden: in het eerste en derde geval om een plusquamperfectum , in 
het tweede om een perfectum duidelijk weer te geven. 

2) Volgens Behaghd (p. 270) perfectief. 
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4120 (ook het metrum eischt gi^)^)^ 4497, 5093: de samenhang 
toch, die soms een perfectivum, soms een durativum beslist 
vordert, Iaat ook vaak twee opvattingen toe; dit blijkt al zeer 
duidelijk uit de vergelijking van ys. 474, 476 en 485: 
Hel. 474 thuo uuarth im is hugi suitho 

blithi an is brioston thuo hie gisah that barn cuman 

an thena uuih innan; 
Hel. 476 thuo sagda hie uualdande thancy 

almahtigen gode^ thes hie ina mid is ogan gisah; 
Hel. 485 nu mi thie uuillio gistu^d^ 

dago lioiosta^ that ik minan drohtin gisah: 
in het eerste geval is perfectiefopvatting noodzakelijk; in het 
tweede en derde geval is ook het duratiefbegrip „ aanschouwen' ' 
zeer wel te substitueeren ; voorts uit 
Hel: 4581 bi that hie thia uuurth ginhid (M. 

endi hie thes ariedes endi scauuo"^, \farsihit) 

than uuet hie that te uuaren ; 

waarom nu naast het compositum gisehan^ dat op zich zelf be- 
schouwd, hier perfectief moet worden opgevat, in den volgenden 
regel het duratieve scauuon? de beide zinnen zijn toch vrij 
wel synoniem. Is gisehan hier nu ook duratief en staat gi^ 
alleen ter wille van het metrum P of heeft omgekeerd scauuon 
hier nu perfectieven zin ? Men ziet , er doen zich moeilijk- 
heden voor. 

De plaatsen, waarin ik bepaald duratieve beteekenis vind, meer 
of minder duidelijk, zijn: 
Hel. 1407 ^) ac hie it (scil. het licht) hoho scal 

an seli settian^ that thia gisehan mugin 

alla gihuilica thia thar inne sind 

helithos an hallu: 
zien, het gezichtsorgaan gebruiken; 



1) Volgens Behagbel (p. 314) perfectief. 

2) Zoo ook Behaghel (p. G9). 
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Hel. 8360 thanan mohta hie fhena guodon scaumtty 

HabraAame gisehan: 
zien, aanschouwen; 
Hel. 3637 that ni mohta er uuerthan gumono harnon 

thiu blindt gibiioiidj fiat sia ihat herahta lioht 

gisauuin sinsconi , er than ........; 

zoodat zij het schitterende licht weer zonden kunnen aanschouwen; 
Hel. 5009 nis enig helitho so ald 

that gio mannes suno mer gisauui 

is selies uuord seror hreuuann^ 

karon eftha cumian: 
niemand is zoo oud, dat hij ooit aanschouwd heeft, dat een 
menschenkind etc.; 
Hel. 5295 lulSeon faganodun 

thuo sia ina te hosche hebbian gisahun: 
de Joden verkneuterden zich, toen zij aanschouwden, hoe etc; 
Hel. 5608 gisah iro barn tholon^ 

m 

uuinnan uuunderquala : 
zij zag, aanschouwde, hoe haar kind leed; 
Hel. 5796 that sia te them graue mahtun 

gisehan selbon: 
zien, kijken; voorts nog ys. 426, 472, 604, 737, 749, 1014, 3577, 
3652, 3662, 5272, 5373, 5708, 5839, 5867, 5926, 5943, 5977; 
Ess. Ev Mt. 27.19; Yirg. gl. 177^ Aen. 10.744 (: zich bekommeren); 
Frud. 63a Laur. 557 mi thunkid that ik gisiaha: Yiieor Yiiere 
inlustribus gemmis coruscantem virum: in de verbeelding aan- 
schouwen. Op enkele dezer plaatsen kan gp- ter wille van het metrum 
staan: men vergelijke b.v. Hel. 604, 1014, 5009, 5926 en 5977; 
intusschen is hiermede het prefix lang niet in alle gevallen ver- 
klaard : er schiet dus niet anders over dan weder tot de conclusie 
te komen, die we reeds meermalen getrokken hebben, dat in het 
Oudsaksisch het oorspronkelijk verschil tusschen simplex en com- 
positum aan het verdwijnen is, het prefix op weg is zijn perfecti- 
veerende kracht geheel te verliezen en de beide verba door elkaar 

15 
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beginnen gebruikt te worden: dat het nu op den weg van den 
dichter lag, daar, waar het in het belang van het metrum was 
in de eerste plaats het compositum aan te wenden, spreekt van 
zelf; dit neemt echter niet weg, dat hij het ook kon gebruiken, 
waar het niet noodzakelijk was: immers de beteekenis Torzette er 
zich niet meer tegen. 

3. Het part. komt tweemaal voor, beide keeren , naar het mij 
toeschijnt, met duratieven zin, bloot de voltooiing in 't verledene 
der absolute handeling van het zien, van het aanschouwen oon- 
sta teerend: 
Hel. 3158 ni scal iu hier derian eouuiht 

thes gi hier seldlikes giselian hebbeat; 
evenzoo vs. 5457: het behoort wel tot het simplex. 

sellian. 

II. 1. Hel. 3832, 4481, 5882: geven; 

2. Hel. 2835, 4578, 5354: verkoopen, als koopprijs geven, 
overleveren. Simplex en compositum zijn beide perfectief. 

3. Hel. 4807, 5148, 5785, 5857: met dezelfde beteekenissen 
als het compositum, waartoe het part. dus waarschijnlijk zal 
behooren. 

sendlan, sendan. 

I. 1. Kar. ps. 56.4 sanda fan himile: misit de ooelo: perfectief; 
ps. 56.5 aanta got ginatha sina: misit Deus misericordiam suam: 
duratief: de handeling als zoodanig. Het verschil in de opvatting 
van deze twee plaatsen verklaart zich uit het volgende: 
II. 1. Het werkwoord sendian beteekent eigenlijk „doen gaan". 
Wustmann zegt (p. 62) van dit soort verba {sendian^ settiafij Ug^ 
gian etc): „Auch hier wird der logiker überall im stande sein, 
zwischen einer einfachen thatigkeit des gehenmachens , bei der 
es nicht auf den augenblick der vollend ung ankommt, und einer 
perfektiven bezeiohnung dieser thatigkeit zu unterscheiden: dio 
sprache thut das nicht mit gleichmassiger entsohiedenheit, ge- 
schweige denn mit gleichmassig entecheidendem bewusstsein. Mischt 
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sicli doch auch hier die sinnliche vorslellung des abhangigen be- 
grifFs verwirrend in die geistige des übergeordneten , ja man kann 
getrost behaupten, dass bei den allermeisten dieser wörter für 
den unbefangen sprechenden das sinnliche element überwiegt^\ 
Deze opmerking is zeer juist en verklaart lo waarom het simplex 
van dit soort verba duratief en perfectief kan voorkomen, 2^ waarom 
de onderscheiding wat de ,,action8ari" betreft, bij deze categorie 
vaak zeer moeilijk, zoo niet onmogelijk is. Men vergelijke b.v. 
Hel. 4888 that hie mi so managan engil herod otana sendi: 

laten we mi en herod weg, dan kan het werkwoord perfectief 
worden opgevat: het oogenblik aanduidend, waarop de engelen 
in beweging gebracht worden, dus de handeling van het „doen 
gaan'' is afgeloopen, die van het „gaan'' begint; door den datief 
mi en het adverbium herod ^ die eigenlijk bg het in de gedachte 
op 't perfectieve sendian logisch volgende duratieve sindan (si^an) 
behooren, wordt nu evenwel het aanvankelijkelijk duidelijke per- 
fectiefbegrip verduisterd en laat de plaats de duratieve beteekenis 
toe „van boven naar hier doen gaan." 

Mijn opvatting gaarne voor beter gevend, beschouw ik in aan- 
sluiting aan het opgemerkte als duratief: Hel. 122, 247, 1042, 
1873, 3367, 3390, 8615, 3966, 4540, 4707, 5296 en Gen. 138, 
waar óf bloot de handeling van het „doen gaan" bedoeld wordt, 
óf het bij VS. 4888 gezegde van toepassing is. Als perfectief 
daarentegen vat ik gevallen op als 
Hel. 214 80 ik uuaniu that ina us gegnungo god fan himile 

selio sendi ^ 
waar de handeling van het „doen gaan" op een bepaald moment 
als voltooid wordt voorgesteld. Tot deze groep behooren behalve 
de aangehaalde plaats Hel. 242, 2214, 4095, 5315, benevens 
Greg. gl. 1637. In vs. 214, 2214, 4095 en 5315 nadert het 
werkwoord de beteekenis van het perfectieve „brengen, schenken". 
3. Het part. staat Hel. 8187, 5127, 5701, tot het simplex 
behoorend en ten gevolge van den niet te miskennen invloed 
van sindan (si^n) duratieve opvatting toelatend. 

15« 



ienkian. 

IL 1. Ess. Ev. Mt. 14.30 senda : illum in profandum trahebat : duratief. 

serian. 

II. S. Hel. 2273 (M. gisenit) , 5579 : het part. drukt een toestand 

uit, het gevolg van de handeling, is dus duratief. 

settian, settan. 

Het bij sendian opgemerkte geldt ook hier. 
I. L Kar. ps. 18.5, 55.9, 61.11, 65.11, 72.9, 72.28, 73.5 schijnen 
mij duratief: de handeling als zoodanig wordt wel bedoeld: plaatsen, 
stellen, leggen, hangen; .ps. 65.9 thie satta sela mina te live: 
qui posuit animam meam ad vitam: die mijn ziel tot het leven 
bracht: laat perfectiefopvatting toe. 

2. Kar, ps. 68.28 gesette unreht ovir unreht iro: appone ini- 
quitatem super iniquitatem eorum: stapelen: duratief. Perfectief 
zijn misschien: ps. 65.11, 68.12 en 72.18: aanstellen over, maken 
tot, zich afkeerén van: de handeling beschouwd met het oog op 
het moment der voltooiing, 
n. 1. Hel. 33 that scoldun sea fiari thuo fingron scritan 

settian endi singan: 
op 't papier zetten : duidelgk duratief; zoo ook 
Hel. 1407 ac hie it hoho scal 

an seli settian^ 
waar eveneens de handeling als zoodanig bedoeld wordt; verder 
VS. 2848, 4500, 5501; Ps. pr. 75. 
Perfectief schijnen mij toe: 
Hel. 64 gicoran te kuninge^ so ina thie heser tharod 

satta undar that gisithi: 
aanstellen ; 
Gen. 72 thoh thu sus aléSit sis^ 

mid firinum bifangan^ thoh uuillik thifrithusettean^ 
waar het werkwoord de beteekenis van , schenken" nadert. 

2. Het compositum komt driemaal voor met perfectieven zin: 
het komt de beteekenis van een perfectief ^brengen" naby: 
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Hel. 1081 Uet ina thuo ledean thana Utuiscathan 

that hie ina an Hierusalem te them godes uuihe 
alles oSanuuardan uppan gisetta; 

Hel. 8353 endi leddun ina farth thanan^ 

that sia an Hahrahames barm thes armon mannes 
seola gisettun; 

Gen. 137 ac so gihatoda ina hier heianas uualdand 

endi ina thar gisetta^ thar ; 

men lette op het in twee gevallen yoora%aande duratieye ledean. 
3. Het part. komt slechts voor Yirg. gL 180^ Aen, 1 1.149 , 

door nither begeleid: nither gisettemo: feretro repost o: het 

heeft op zich zelf duratieven zin, constateert de voltooiing der 

absolute handeling in het verledene en behoort tot het simplex. 

Met nither vormt het een resultatief begrip. 

sigan. 

I. 3. Kar. ps. 61.4 also uuende gesigenero: tanquam parieti in- 
clinato: het part. kan tot het duratieve simplex behooren met 
de beteekenis «gevalleui gezonken", maar ook tot het resultatieve 
compositum gesigan: samenvallen, ineenstorten; in het laatste 
geval vertoont het prefix zijn concreten zin. 
IL 1. Hel. 4811: zich voortbewegen: duratief. De beide overige 
plaatsen, waar dit simplex voorkomt, Hel. 2819 en 3709, laten 
twee opvattingen toe : duratieve en ingressieve. Hoe moeilijk het 
nemen van een beslissing is, blijkt wel hieruit, dat Behaghel 
voor VS. 2819 op p. 277 perfectieve, maar op p. 101 en 338 
duratieve beteekenis aanneemt. 

siglian. 

II. 1. Ess. Ev. L. 15.22 siglian: signate: duratief. 

sikoron. 

U. 1. Hel. 892: duratief: behoeden voor: de handeling als zoodanig, 
singan. 

I. 1. Kar. ps. 56.8, 65.2, 65.4, 67.5, 67.26, 67.83 bis, 67.34, 
68.13, 68.17, 70.8, 70.22, 70.23: duratief. Evenzoo 
II. 1. Hel. 33; Conf. 40. 
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sinkan. 

II. h Hel. 2922, 2947; Gen. 48, 318: duratief: de handeling 

zonder meer. 

sittian, sittan. 

I. 1. Ear. ps. 68.13: duratief. 

II. 1. Hel 58, 228, 343, 383, 549, 716, 722, 807, 812, 819, 
1152, 1174, 1176, 1273, 1286, 1291, 1312, 2413,2746,2853, 
3332, 3339, 3361, 3548, 3590, 3611, 3641, 3737,4015,4273, 
4479, 4561, 5093, 5269, 5460, 5474, 5741, 5765, 5779,5810, 
5874, 5946, 5976; Gen. 223, 237, 260, 282; Ess. Ev. L. 22.30, 
22.55: duratief. 

De volgende plaatsen, waar ook het simplex staat, kunnen 
daarentegen zeer goed ingressief opgevat worden: Hel. 988, 
3313, 3317, 4381, 4555 met de beteekenis „plaats nemen, gaan 
zitten"; al zeer duidelijk springt bet ingressieve der handeling 
b.v. in 't oog bij 

YS. 988 endi quam the helago qest 

fan them aluualdan otona te Crisie: 
endi sat im uppan usses drohtines 

uuonoda im dar them uualdandes barne, [ahsla^ 
Behaghel (p. 96 en 100) vindt ook ingressieven zin in Hel. 5093 en 
5976: met die opvatting kan ik mij niet vereenigen: men vergelijke: 
VS. 5093 nu seggiu ik iu te uuaron thoh 

that gi noh sculun sittian gisehan an thia suithrun 
marean mannes suno an megincrafte [half godes 
thes ahuualdon f ader: 
het Oudsaksisch zou op zich zelf twee beteekenissen toelaten ; de 
perfectieve van ,,plaats nemen", de duratieve van „zitten": het 
Latijn heeft echter: a modo videbitis filium hominis sedentem 
a dextris virtutis dei, wijst dus op imperfectieven zin; 
VS. 5976 giuuet imo up thanan^ 

sohta imo that hoha himilo riki endi thena helagon 
sitit imo thar an thea suidron half godes ^ [stol: 
alomahtiges f ader endi thanan all gesihit: 
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ten eerste wijet de samenhang op duratieve „actionsart", en ten 
tweede heeft het Latijn: et sedit a dextris dei. 

2. Het compositum vinden we Hel. 1250, 2961, 4526, 5370 
en 5805: het vertoont dezelfde ingressieve beteekenis, die we 
boven bij het simplex hebben waargenomen. Aangezien nu die 
beteekenis eigenlijk alleen aan het compositum toekomt, hebben 
we al weer te constateeren , dat het enkelvoudige werkwoord het 
samengestelde op zijde streeft en men het prefix overbodig begint 
te achten. 

8. Het part. komt voor Hel. 2825 en 3036 in den zin van 
^bevolkt": het is dus duratief, geeft een toestand te kennen 
en behoort tot het simplex. Dit is ook het geval met Ess. Ev. 
Mt 21.33 gisetana uuarun: quae antea in ea locatae erant, en 
J. 12.20: op beide plaatsen wordt door „gezeten zijn" het begrip 
„wonen" uitgedrukt. 

sithon. 

II. 1. Hel. 425, 594, 1988, 2150, 2825, 2897, 2906, 2974, 
3546, 4111, 4824, 5360, 5511, 5782; Gen. 27, 158, 175, 179, 
249, 308: duratief: gaan. Misschien bebooren hier ook toe: 
Ess. Ev. L. 3.7 sithun: fugere, Mt. 10.23 sithon fugite. 

sithon. 

II. 2. Hel. 822 hui uueldcia thu thinera muodor^ manno liobosta, 

gisiZon (M. gisidon) succa soraga: 
door zijn handelwijze teweegbrengen: perfectief. 

siuwian. 

II. 1. St. P. 84b: duratief. 

skadowan, skedewan. 
L 1. L. gl. ps. 90.4; en 
II. 1. Hel. 279: duratief. 

skakan. 

II. 1. Hel. 2707: dit werkwoord, dat eigenlijk duratief is, schijnt 
hier ingressieven zin te hebben: zich op weg begeven. Behaghel 
vat de plaats op p. 277 perfectief op, doch op p. 101 .en 838 
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duratief: hij schijnt alzoo tussohen ingressieye en duratieve opvair 
ting te dobberen. 

skaldan. 

II. 1. Hel. 2383: stoeten: duratief. 

skaman, skamon. 

I. 1. Ear. ps. 68.7, 69.3, 69.4 bis: duratief. 

3. Ear. ps. 70.24 gescamoda uuarun: reveriti fuerint: part. 
van het duratieve simplex. 

skathan, skathon. 
I. 1. L. gl. ps. 36.33 scathan sal: damnabit: duratief. 

3. L. gl. ps. 108.7 gescathot: condemnatus: part. van het 
duratieve simplex. 
II. 1. Ess. Ev. Mt. 5.44 scathod: calumniantibus : duratief. 

skavan. 

II. 1. Prud. Ql^ Laur. 255 he scauid: scalpit: duratief. 

skawon. 
I. 1. Kar. ps. 53.9, 65.7, 68.17: duratief. 

2. Ear. ps. 70.12 got min^ an hulpon gescauuuo: in auxilium 
respice: wanneer het compositum hier de beteekenis heeft ,het 
oog in een bepaalde richting brengen", dan kan de plaats per- 
fectief opgevat worden; is het niet ingressief bedoeld, dan staat 
het gelijk met het simplex, dat trouwens ook resptc^re weergeeft. 
IL 1. Hel. 2347, 3359, 3820, 4078, 4582, 4587, 5668, 5807, 
5846 : duratief. Met higinnan vormt het werkwoord vs. 4587 een 
ingressief begrip. 

skeldan. 

I. 1. L. gl. ps. 15.7 sculdun: increpuerunt : duratief. 

skendan. 

I. 3. Kar. ps. 68.7, 69.3, 70.2, 70.13, 70.24; L. gl. ps. 21.6: 
overal staat het part. van het transitieve verbum, passief gebruikt: 
de handeling van het beschamen ondergaan d. i. beschaamd 
worden. Dit transitieve werkwoord kan het compositum zijn. 
In dat geval echter is het prefix wel alleen aangewend ter wille 
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Tan het Latijnsche coti* van confundere^ van welk woord one 
verbum steeds de vertaling is: de beteekenis schijnt mij althans 
overal duratief toe. 

skenkian. 

II. 1. St. P. Ql^ en 85^: propinare: duratief. 

skeotan, skietan. 

I. 1. Ear. ps. 63.4: duratief. Evenzoo 
n. L Virg. gl. 194b Aen. 12.775, 

skeppian. 

II. 1. Hel. 2044: scheppen, putten: duratief. 

skeppian. 

n. 1. Gen. 108 them scuopun siu Sel^ te naman: 

perfectief: geven , uitvinden, eig. scheppen d. i. iets uit niets 
maken, en bij dit begrip moeten strikt genomen begin en eind 
der handeling samenvallen. 

2. Hel. 811 htu> sia lof scoldin 

uuirkean mid iro uuordun them thie thesa uuerold 

Igiscop : 
scheppen, voortbrengen; evenzoo Hel. 39, 3058, 3264, 3608, 
4092, 4636, 5086 en Qen. 128; met eenigszins afwijkende be- 
teekenis (vgl. die van het bovenstaande simplex): 
Hel. 1746 nee it oc god ni giscuop 

that thie guodo bom gumono banton 

bari biteres uuiht: 
vaststellen, letterlijk „den toestand scheppen''. 

Het compositum heeft evenals het simplex perfectieven zin. 
Nu rijst de vraag: waarom een ^t-oompositum naast het op zich 
zelf reeds perfectieve simplex P Hierop zijn twee antwoorden 
mogelijk: óf het prefix beduidt geen perfectiveering , maar is 
eenvoudig geplaatst ter wille van het metrum — merkwaardiger-* 
wijs wordt deze meening gesteund door al de bovengenoemde 
plaatsen, waar overal voor de maat het prefix noodzakelgk is — ; 
óf het simplex heeft oorspronkelijk duratieven zin gehad: deze 
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bewering kan echter voor het Oadsaksisch en Oadnederfrankisch 
niet door bewgsplaatsen gestaafd worden, 

3. Hel. 3765, 5742 en 5748 armscapan: ellendig, ongelukkig: 
in deze beteekenis geeft het part. een toestand te kennen, is het 
das feitelijk duratief. We hebben hier echter met een secundaire 
ontwikkeling te doen. De samenstelling beteekent eigenlijk ,door 
het noodlot voor het ongeluk bestemd, voor het ongeluk ge- 
schapen" en uit deze beteekenis spreekt de oorspronkelijk per- 
fectieve zin van het part., dat dus tot het perfectieve simplex 
kan gerekend worden en alzoo het prefix naar behooren mist, 
terwijl het aan de samenstelling met arm" te wijten is, dat het 
ook later geen ge- aannam, toen dit voorvoegsel bij het part. 
praet. algemeen werd. 

In aanmerking nemend de etymologie, die Uhlenbeck i. v. ^a- 
skapjan opstelt, schijnt mij de volgende gang van zaken bij ons 
werkwoord het meest waarschijnlijk toe: Eerst bestaat er een 
duratief simplex, waarnaast een perfectief compositum gevormd 
wordt; het duratieve simplex ontwikkelt allengs, misschien onder 
invloed van het compositum, perfectieven zin: nu ontstaat regel- 
matig de perfectieve vorm armscapan^ die later weer duratieven 
zin krijgt; het perfectieve simplex verdringt in de jongere taal 
het compositum. 

skerian. 

II. 1. Hel. 2848 endi hiet that gomono fok 

scerian endi sce^an: 
duratief: verdeelen: de handeling als zoodanig. Perfectief daaren- 
tegen staat het simplex: 

Hel. 164 scerida im thuo ie uuüie that hie ni mohta enig 

toedeelen, opleggen (momentaan), [uuord gisprekean: 

en 2643 (hes thar uualdand skerit: 

toedeelen, schenken. 

2. Het compositum komt voor met dezelfde perfectieve be- 
teekem9 ; 
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Hel. 2352 hie ao managan likhamon 

baltisuhteo aniband (H.) endi buota gücerida: 
toedeelen, schenken. 

3. Het part. staat: Hel. 3218, 5446, 5647, 5761; Ess. Ev. 
Mt. 21.33: overal perfectief: aangesteld, aangewezen, verwezen, 
opgelegd, toegewezen; of het tot het simplex of tot het compo* 
situm behoort, is niet uit te maken. 

skerplan, skerpan. 

I. 1. Ear. ps. 63.4: scherpen, wetten: duratief. 
II. 2. Frud. 59c Yinc. 218 giscerpta: exasperat, Prud. 37^ Symm. 

I. 50 giscerpiu stehli: prooudam chalybem: duratief met dezelfde 
beteekenis als het simplex. Wat beteekent het prefix P 

3. Prud. 59^ Yinc. 259 thia giscerptvn vnbilithunga: SLCumineLia,: 
duratief. Behoort het part. nu tot het simplex of tot het compositumP 

skethan, skeithan. 

I. 1. Kar. ps. 72.27 thu farteridos allaj thia scethint ava thi: 
qui fornicantur abs te: het verbum schijnt mij duratief toe: niet 
het moment van de scheiding toch heeft den nadruk. Ook vat 
ik duratief het simplex van ps. 67.10 en 67.31, waar het werk- 
woord met ut echter een resultatief begrip vormt. 

II. 1. Hel. 2848, 2908, 4388, 4444 (C. tefarid): scheiden, klieven, 
splitsen, zich scheiden: de handeling als zoodanig: duratief. 

3. Freek. Heb. 224 , 359 , 424 : part. van het duratieve simplex. 

skinan. 

I. 2. Ear. ps. 62.3 so an heiligin geschein ie thi: sic in sancto 
apparui te: perfectief. 

II. 1. Hel. 589, 599, 662, 1400, 1708, 3125, 3134, 3144, 3438, 
4288; Qen. 19: schijnen, licht afgeven, schitteren: duratief; 
evenzoo doch in den zin van „blijken": Ess. Ev. J. 9.34. 
2. Hel. 5626 ni mahta suigli lioht 

aconi giscinanj ac siu scado farfeng: 
ook het compositum is duidelijk duratief. Waarom nu het prefix P 
Yoor het metrum wordt het niet vereischt. 
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skoton. 

II. 1. EsB. Ey. Mt. 13.26: opschieteoi groeien: duratief. 

skrankon. 

IL 3. Prud. 59<i Tinc. 252 mid giscrancodon benon: divaricatis 

cniribus: part. van het duratieve simplex. 

skrian. 

IL 1. Ess. Ev. Mt. 14.26: schreeuwen: duratief. 

skrikon. 

n. 1. Str. gl. 12. c. 7.70: schreeuwen, babbelen: duratief. 

skrithan, skrldan. 

n. 1. Hel. 197, 449, 1085, 2265, 2908, 4501, 5781; Gen. 285: 
schrijden, gaan: duratief. Het simplex van 
Hel. 5691 that sia thia haftun man thuru thena helagan 

[dag hangon ni lieiin 

lengerun huila than im that lif scrï&i^ 

thiu seola beaunki, 
nadert sterk het perfectief begrip : hier toch wordt wel het oogen- 
blik bedoeld, waarop het leyen wijkt. 

Behaghel (p. 273) beschouwt ook het werkwoord van Hel. 449 
als perfectief: that iar furthor scréS 

antthat that fri&ubarn gades fiuuartig habda 

dago endi nahto; 
m. i. ten onrechte. Trouwens op p. 338 noemt hij deze zelfde 
plaats dan ook weer duratief. 

skrivan. 

I. 3. Kar. ps. 68.29: part. bij het duratieve simplex. 
IL 1. Hel. 7, 14, 32, 352, 5551: schrijven: duratief. 

2. Hel. 231 thoh mag hie bi buokstabon brief giuuirkean^ 

namon giscriian: 
het compositum kan hoogstens lineaar-perfectief opgevat worden: 
in dat geval schemert de materieele beteekenis van gi" nog door: 
de zin is dan namelijk hier ,met letters een naam samenstellen"; 
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intusschen eischt ook het metrum het prefix: het type is A. 1. met 
oplossing der eerste heffing. 

3. Het part. komt voor: llel. 621, 1085, 1092, 1431, 1446, 
1502, 3845, 5333, 5558 en behoort tot het duratieve simplex. 

skuddian. 

IL 1. Hel. 1948; Tirg. gl. 166b Aen. 9.471: duratief. In het 
eerste geval is het verbum in eigenigken, in het tweede in 
figuurlgken zin gebruikt. 

skulan. 
Hier geldt het onder motan opgemerkte. 

skuldian. 

II. 2. Hel. 5244 efeo man mid salicon dadion mag dó^es gisculdian: 
indien iemand althans door zulke daden het oogenblik kan doen 
intreden, waarop hg des doods schuldig is : het compositum nadert 
de beteekenis van „verdienen" en is perfectief. Minder duidelijk 
is de perfectiviteit van Ess. Ev. L. 7.12 gisculdid: nam peccatoris 
ita malum statim incipit habere rumorem ut ex operibus debet: 
hier is ook duratieve beteekenis mogelijk. Duidelijk perfectief 
zgn daarentegen weer 

3. de beide voorkomende participia , die dan ook tot het com- 
positum moeten gerekend worden: 

Hel. 5181 mid hui thie man haMi morthes gisculdid ^ 

en 6331 hie mid is uuordon hatii 

dolSes gismldid: 
den dood verdiend. 

skundlan. 

IL 1. Lamspr. gl. 21^ Hl 31 scundei suggeret: aanzetten: dura^ 

tief. Tot dit simplex behoort ook wel het part. van 

3. Yirg. gL 137b Aen. 5.719 giscund: incensus. 

skurgan. 

I. 1. L. gl. ps. 118.37 scurgi: averte oculos meos ne videant 
vanitatem: het simplex moet duratieven zin hebben: stoeten, 
trekken (vgl. het Oudhoogduitsch) ; strikt genomen geeft het dus 
alleen het Latijnsche avertere niet weer. 
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3. L. gl. ps. 35.13 gücurgide: expulsi ssnt nee potuerunt stare: 
ook met het oog op de vorige plaats, scbjjnt mij dit part. tot 
het duratieve simplex te behooren; het kan dan echter op zich 
zelf niet de vertaling zijn van het Latijnsche expellere: de zin is 
dus verschoven. 

skuttan. 

L 1. Kar. ps. 63.5; L. gl. ps. 136 (135.15): duratief: de hande- 
ling van het schieten, van het werpen is bedoeld. 

slahan. 

I. 1. Kar. ps. 68.27 uuanda thana thu sluogi^ ehtidon sia: quo- 
niam quem tu percussisti, persecuti sunt: deze plaats laat twee 
opvattingen toe: duratief „slfitan, kastijden" of perfectief ,, treffen". 
II. 1. Hel. 2184, 2409, 3498, 4873 (M. stop), 5114, 5329, 5495, 
5535, 5686, 5820, 5859; Virg. gl. 190a Aen. 12.300: duratief: 
slaan: de handeling als zoodanig. Perfectief daarentegen staat 
het simplex 
Hel. 5467 uuas im bethies uue^ 

gie that sea ina sluogin sundia losan 

gie 

met de beteekenis van het Hoogduitsche „erschlagen*'; evenzoo 
Hel. 3269 en Gen. 59. 

2. Het compositum vinden we: Ps. pr. 45 sia gisclaled also 
mangan man: perfectief: de zin is die van het Hoogduitsche 
„erschlagen"; evenzoo Ps. pr. 44 en 58. 

3. Hel. 4462 thes nist giuuand enig^ 

that thar uuirthit mannes suno te thero meginthieda 
craftag farcopot endi an crucigislagan (il. aslagan): 
het part. van O. behoort zonder twijfel tot het duratieve simplex, 
dat van M. echter tot het perfectieve compositum. 

slapan. 

I. 1. Kar. ps. 56.5, 67.14: duratief. Evenzoo 
n. 1. Hel. 680, 701, 2238, 4356, 4771, 4777, 4797, 4805; Conf. 
49; Ps. pr. 12. 
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slftkkian. 

II. 3. Hel 152 that uuit sind an uncro siuni gislekit: 

zoodat we, wat ons gezicht betreft, verzwakt zijn: part. van het 

duratieve simplex: de voltooiing der absolute handeling wordt 

geconstateerd 

slltan. 

II. 1. Hel. 2313, 5099: splijten, Bcheuren: duratief. 

8. Ess. Ev. J. 3.14 gislitan: ab ignea serpente scissi sunt: 
part. van het duratieve simplex. 

slopian. 

IL 1. Hel. 5585: duratief: losmaken (eig. doen sluipen): de 

handeling zonder meer. 

smeltan 

II. 1. Prud. 59c Yinc. 232 smalt: liquitur: duratief. 

smlthon. 

II. 1. Prud. 68^ Petr. Paul. 48 smithoda: lusit, ornavit: duratief. 

snithan. 

IL 1. Hel. 747, 5706; Prud. 54a Rom. 517: snijden: duratief. 

sniumlan. 

I. 2. L. gl. ps. 15.4 gisniundon: acceleraverunt: duratief compo- 
situm. Wat beteekent ^t-P 

soglan. 

IL 1. Ess. Ev. L. 21.23 kind suoginda: nutrientibus: duratief. 

soklan, suokan. 

L 1. Kar. ps. 60.8, 62.10, 63.7, 68.7, 68.33, 69.3, 69.5, 70.13, 
70.24: requirere, scrutare, quaerere: duratief. 
IL 1. Hel. 345, 358, 377, 460, 545, 578, 604, 643, 652, 685, 
703, 713, 807, 909, 946, 961, 1038, 1125'), 1222, 1331, 1366, 
1521, 1713, 1795, 1945, 2083, 2106, 2123, 3270, 2703, 2799, 



1) Behaghel vat het werkwoord van vs. 1125 en 3959 perfectief op (zie p. 273 
en 276): ik kan er geen perfectiviteit in vinden. 
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2802, 2983, 3034, 3171, 3183, 3207, 3810, 3959 i), 3986, 4125, 
4496, 4532, 4707, 4797, 4840, 4846, 5158, 5698, 5818, 5850, 
5916, 5938, 5959, 5975; Gen. 277; Prud. 53c Rom. 449, Greg. 
gl. 1554: overal duratief met een der volgende beteekenissen : 
zoeken , opzoeken (de handeling als zoodanig) , gaan (naar) , streven 
(naar), vergen, verlangen. 

2. Het compositam met de perfectie ve be teekenis „door zoeken 
vinden, verkrijgen, bereiken", komt voor 

Hel. 1501 than sia hella githuing^ 

bred balouuiti hethia giauokean^ 
en 4852 ihat sia undar hoc fellun 

alla efnissij ertha gisuohtun. 
In 't laatste geval eischt ook het metrum het prefix. 

3. Het part. komt slechts voor 

Gen. 47 thes ni hdbda he eniga geuuuruhte te thij 

sundea gisuohta: 
hjj had u toch geen kwaad gedaan , geen zonde aan u begaan ^) : 
het behoort tot het duratieve simplex. 

sonian, sonan. 

n. 2. Hel. 1469 3), 1627; Ess. Ev. Ht. 12.18; Conf. 29 bis: het 
compositum heeft perfectieven zin: den zoen treffen , het oogenblik 
der verzoening scheppen. 

sorgon. 

I. 1. Kar. ps. 60.3: duratief. Evenzoo 

IL 1. Hel. 1357, 1684, 1858, 1880, 1927, 2244, 2517, 2617, 
4588, 4590, 4771, 5789, 5872; Gen. 10, 37: zorg dragen, zich 
bekommeren (om), bezorgd zijn, treurig zijn, vreezen. 
spanan. 
il. 1. Hel. 1031, 1354, 1376, 1493, 1495, 1775, 1864: aandrijven, 



1) Zie de noot op de vorige bladzijde. 

2) Zie voor deze plaats: Braune, Gen. noot 47. 

3) Bij Behaghel (p. 266) evenzoo perfectief. 
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aanzetten: de handeling zonder meer: duratief. Op één plaats 

Iaat het simplex perfectief opvatting toe: 

Hel. 1480 ef hie latit ina is muod spananj . 

that hie higinne theragernean thiu im gigangan niscai: 
hier toch beteekent het werkwoord : verlokken , door lokken ergens 
toe brengen. 

2. Het compositum heeft perfectieven zin : 

Hel. 1 manega uuaron the sia iro mod gispon^ 

that sia uuord godes uuisean bigunnuitj 
en 2719 andried that hie thena uueroldcuning 

spracono gispuoni endi spahion uuordon 
that hie sia forlieti: 
door lokken, drijven ergens toe brengen. In het eerste geval is 
het prefix ook voor het metrum onontbeerlijk: het B-type eischt 
het. En wanneer de dichter had goed gevonden bigunnin in plaats 
van bigunnnn te schrijven, zou ik dan ook niet geaarzeld hebben 
den vorm gispon duratief op te vatten en het prefix bloot uit het 
metrum te verklaren: de zin ware dan geweest: „het gemoed 
drong er velen toe, dat zij het woord Gods zouden beginnen te 

verkondigen maar slechts vier waren er toe uitverkoren". 

Ik wijs hier alleen op om te doen zien, welke geringe verandering 
in den zin op de „actionsart" van invloed kan zijn. 

3. Hel. 5414 thiu heri lulSeono 

haMun thuo thia aramun man alla gispanana 
that sia themo landscathen lif abadin: 

part. bij het perfectieve compositum : overgehaald , door lokken er 

toe gebracht. 

sparon. 

IL 1. Frud. 62& Laur. 337 sparon: vitam tenebo et differam 
paenis morarum iugibus: rekken: duratief. 

spennlan. 

n. 3. Frud. 54<i Rom. 663 gispandan: nee olim lacte depulsum: 

het part. behoort wel tot een resultatief simplex of compositum 

met de beteekenis „spenen, afwennen, ontwennen". 

lü 
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spildian. 

IL 1. Hel. 737 gisahun iro megi spildean: 

duratief: de handeling als zoodanig; evenzoo va. 4862 en 5346. 

spllon. 

IL 1. HeL 2764: duratief. 

spiwan. 

IL 1. HeL 5494: duratief. 

spodlan. 

IL L Gen. 106 spuodda thie mahta 

is handgiuuerek y helag drohtin^ 

that im uuarZ sunu giboran: 
beyordereui steunen: duratief. 

sprekan. 

L 1. Kar. ps. 54.13, 57.2, 57.4, 58.8, 59.8, 61.12, 62.11, 65.14, 
68.13, 72.8 bis: overal staat het duratieve simplex ter vertaling 
van het Latijnsche loqui^ dat volgens Streitberg ook steeds 
duratieven zin heeft; in ps. 71.15 vertaalt het adorare en is het 
dus evenzeer duratief. 

II. 1. Evenals quethan en seggian levert ook dit werkwoord in 
het Oudsaksisch moeilijkheid op. Oorspronkelijk moet sprekan 
een beslist duratief simplex zijn geweest met de beteekenis „het 
spraakorgaan gebruiken, het woord voeren". Dien duratieven 
zin heeft het nog op tal van plaatsen. Vaak staat tusschen de 
op sprekan volgende directe rede nog weer een perfectief quathie^ 
of, als de indirecte rede volgt, wordt deze meestal ingeleid door 
een perfectief het that of quat thaty soms ook door een tot het 
perfectieve quat that naderend sagda thatj of ook wel door een 
bepaald duratief sagda of fragoda. Bij een reeks plaatsen echter 
is ook perfectiefop vatting en wel ingressief beteekenis mogelijk: 
die van „^t woord richten tot, het woord nemen, beginnen te 
spreken". Neemt sprekan hier de functie van gimahlean over, 

evenals seggian het perfectieve quethan op zijde streeft P 

Ook gimahlean verdwijnt in de latere taal evenals quethan. Gaat 
gimahlean zelf vooraf zooals Hel. 139 b.v., dan is sprekan wel 
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beslist duratief op te vatten. Op de manier van quathie of quai 
that komt dit verbum niet voor. Gaan we nu de plaatsen na, 
dan vertoonen de volgende bepaald duratieven zin: 
Hel. 139 Zticharias thuo gimalda endi uuid selian sprak 

drohtines engil: 
het woord voeren; evenzoo Hel. 914 (met tigegnes verbonden), 
3137; Gen. 190; 
Hel. 168 than scalt thu eft uuord sprekan^ 

hebbean thinera stemna giuuald: 
woorden spreken d. i. het spraakorgaan gebruiken ; 
Hel. 437 30 huat so $iu gihorda thia man sprecan] 

evenzoo Hel. 831, 1432, 2497, 2777, 4590, 5336, 5868; 
Hel. 2018 i) geng uu^ iro kind sprecan; 

evenzoo Hel. 2770 i), 4838 i), 5313; 
Hel. 2673 ac sia bigunnun sprecan under im 

huo sia ina so craftigna for enon clibe uurpin: 
overleggen, bespreken; evenzoo Hel. 2307; 
Hel. 4274 sia bigunnun im thuo umbi ihena uuih sprecan: 

praten over. Ook gevallen als 
Hel. 412 endi filu spracun 

hfuuord manag liudeo herren: 
woorden van lof spreken d. i. loven ; en 
Hel. 4432 hui uuili thu so uuitS thit uuerod sprecan^ 

mahlian uuid thesa mtnigi. 
Om kort te gaan ook Hel. 769, 949, 974, 1083, 1142, 1337, 
1381, 1388, 1740, 1902, 2026, 2261, 2807, 2967, 3018,3047, 
3249, 3446, 3510, 3664, 3689, 3723, 3732, 3800,3804,3928, 
3934 (M. uuirkid), 3950, 4029, 4039, 4193, 4547, 4569,4598, 
4637, 4674, 4747, 4799, 5042, 5052, 5078, 5190, 5207,5298, 
5361, 5555, 5564, 5571, 5580, 5590, 5676, 5790, 5964; Ess. 
Ev. L 22.64, 23.3; Conf. 40; Ps. pr. 45; Prud. 12b Apoth. 129: 
waar het werkwoord een der volgende beteekenissen vertoont: 



1) Zie voor de ingrcssieve verbinding i. v. gangan. 
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spreken y het woord voeren , praten, zeggen, beweren, voorspellen, 
betuigen. 

Door tuo begeleid staat het simplex: Hel. 114, 820, 969 
(P. te tm), 1063, 1179, 2925, 3023, 3572, 4834, 5843; Gen. 
31, 42, 272; Ess. Ev. Mt. 5.2, Lind. Ev. Mt. 5.2: toespreken, 
spreken tot; door angegin: Hel. 269, 619, 824, 1100, 1586, 
2320, 2560, 2580, 2841, 2931, 3012, 3054, 3061, 3098,3247, 
3556, 3715, 3888, 3947, 3976, 3986, 4060, 4402,4431,4510, 
4688, 4695, 4842, 5088, 5217, 5847, 5966; Gen. 34, 69: toe- 
spreken, antwoorden; door tegegnes: Hel. 395, 562, 914, 2099, 
2204, 2553, 2557, 3387, 3395, 4391, 4615, 5192, 5602: toe- 
spreken, spreken tot, antwoorden. In verreweg de meeste ge- 
vallen van de drie laatste categorieën is het mogelijk, misschien 
zelfs beter ingressiefbeteekenis aan te nemen. Deze hebben we 
waarschijnlijk ook te zien in de volgende plaatsen i), al is duratief- 
opvatting niet bepaald uitgesloten: 
Hel. 208 thuo sprac thar en gifruodit man: 

„het woord nemen" of „spreken, het woord voeren"; 
Hel. 1108 Satanase forsuep, endi san after sprak 

allaro barno best^ quat that man bedon scoldi: 
„het woord nemen" of „spreken, het woord voeren"; 
Hel. 2024 thuo haida eft is uuord garo 

mahtig barn godes endi uuid is muoder sprak: 

^Huat ist mi endi thV qtmthie : 

„het woord richten" of „spreken, zeggen"; 

Hel. 2193 ^ thar uuarth im thie guodes sutio 

mahti mildi^ endi te thero muoder sprac y 

hiet that : 

„het woord richten" of „spreken"; 

Hel 2838 thuo sprac eft thie landes uuard 

endi fragoda : 

hier staat sprac eft gelijk met het ingressieve „hernam"; 



1) Vgl. Behaghel p. 2G4, 272, 273, 276. 
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Hel. 3727 thuo sprac eft thet ham godes: 

'Ef gi sia amerriaf quathie : 

„het woord nemen of „antwoorden". 

Al zeer duidelijk blijkt de ingressieve zin , dien sprekan schijnt 
te hebben gekregen, uit: 
Hel. 4775 thuo hie te is iungron sprac y 

uuekida sia uualdand endi uuordon gruotta: 

'Bui uuelliat gi so slapan ?' quathie : 

de samenhang vordert hier de vertaling: „toen richtte hij het 

woord tot zijne jongeren"; en 

Hel. 4604 endi thuo te is drohtine sprac ^ 

higann ina thuo fragon: 
het bigann fragon, welke woorden samen een ingressief begrip 
vormen , pleit er m. i. voor, dat de dichter ook het voorafgaande 
sprac ingressief gevoeld heeft. 

Voorts vergelijke men nog: Hel. 214, 221, 225, 1067, 1090, 
2044, 2049, 2124, 2200, 2251, 2256, 2318, 2747, 2827, 2846, 
2850, 2999, 3051, 3094, 3262, 3277, 3768, 3867, 3891, 3932, 
3943, 4073, 4079, 4144, 4408, 4435, 4507, 4860 (C. hreopun), 
4882, 4903, 4956, 5209, 5349, 5476, 5518, 5557, 5588, 5613: 
in 't algemeen moet de samenhang beslissen of de duratieve of 
de perfectieve opvatting de meest gewenschte is; zoo wijst bij 
Hel. 4278 thuo thie rikeo sprak ^ 

her hebancuning — hordun thia olSra — : (de 

[directe rede volgt), 
het duratieve horian op een parallel duratief sprekan ; en neemt 
men een plaats als b.v. 

Hel. 4569 so hie thuo so te ihem thegnon sprac 

helag drohtiUj so uuarih im is hugi druoui^ 
uuarth im gisuorcan sebo^ endi eft te is gisithon sprac 
thie guodo te them is iungron: (de directe rede 

[volgt), 
dan voelt men duidelijk een verschil tusschen het eerste en het 
tweede sprac: het eerste is bepaald duratief, het tweede kan ook 
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ingressief opgevat. In den regel zijn echter twee opvattingen 
mogelijk en blijft een beslissing altijd subjectief. 

Met higinnan vormt ons simplex een ingressief begrip Hel. 
2307, 2673 en 4274. 

2. Wat het compositum betreft, slechts in de volgende ge- 
vallen kan ik met zekerheid perfectieve „actionsart" vinden: 
Hel. 409 reht so hie thuo that uuord gisprak, 

80 uuarth thar engilo ti them enon unrim cutnan ; 
evenzoo vs. 3143: in beide gevallen wordt het oogenblik van de 
voltooiing der handeling gefixeerd. En daar nu op beide plaatsen 
door den samenhang de vertaling als plusquamperfectum gevorderd 
wordt, hebben we hier tevens weer een paar voorbeelden, die 
tot verklaring kunnen dienen van het verschijnsel, dat men er 
toe kon komen het prefix allengs aandeel in de tgdsvorming 
te geven. 
Hel. 440 helühos gispracun 

an them ahtci^Sen dage erlos mantigaj 
suitho glauua gumon mid thero godes thiomun^ 
that hie Heiand te namen hebbean acoldi: 
door spreken tot een beslissing komen, overeenkomen; evenzoo 
VS. 4170 en 5546. Voorts nog drie plaatsen, waar de hss. afwijken 
en die daarom beneden behandeld worden. 

Wat de overige gevallen aangaat, die leveren weer moeilgk- 
heden op en een schifting is bezwaarlijk te maken. Wanneer we 
den samenhang voortdurend in het oog houden, schijnt het com- 
positum soms duratief, bloot de handeling als zoodanig constateerend, 
niet het moment der voltooiing; in die gevallen kan het prefix 
hier en daar worden verklaard als met de tijdsvorming in be- 
trekking staande of als ter wille van het metrum gezet, soms 
komen deze beide factoren tegelijk in aanmerking, men vergelijke: 
Hel, 35 thes hie selbo gispraCj 

giuuisda endi giuuarahta^ uundarlicas filo^ 
so manag mid mannon mahtig drohtin: 
had gesproken (gi- = pi. q. p. P) ; 
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Hel. 829 behui hie 80 that uuord gisprakj 

gimenda mid is muthu: 
waarom hij zoo die woorden sprak, ze als zijn meening verkon- 
digde, d. i. wat hij met die woorden bedoelde (het B-type eischt^»-); 
Hel. 906 huand hie so fih suothas gisprak 

uuararo uuordo; 
Hel. 1760 that hie simla mid is uuordu gisprikit 

man mid is muthu sulic so hie ; 

Hel. 4489 endi hie te thero thieda gisprac 

deruon uuordon , that hie gaui is drohtin te thiu; 
voorts Hel. 1205, 1694, 1901 (door tegegnes hegeleii) ^ 2348,2432 
(door tegegnes begeleid), 4788 (gp- voor 't B-type P) , 5020 (jfi- voor 
't B-type P); Gen. 225; Oonf. 3 (jri- = perfect P). 

Andere plaatsen weer kunnen zeer goed lineaar-perfectief worden 
opgevat, als „uitspreken"; en daar ook hier gevallen onder zijn, 
waar het ^t-compositum zich als plusquamperfectum voordoet, 
vinden we al weer voorbeelden, die den overgang van het prefix 
van de uitdrukking der „actionsart" op de weergave der relatieve 
„zeitstufe" kunnen demonstreeren; men vergelijke: 
Hel. 171 thuo uuarth it san giUstid sOy 

giuuorlSan te uuaron so thar an them uuihe gisprak 

engil thes alouualdon: 
gelijk de engel het daar in den tempel had uitgesproken: niet 
het moment der voltooiing alleen heeft den nadruk, ook de han- 
deling, die er aan voorafgaat; evenzoo 
Hel. 237 1) lohannes namon 

uuislico giuuret endi oc af ter mid is uuordu gisprak; 
Hel. 2109 ef thu it mid thinu uuordu gisprikiSj 

thann is san thiu lefhed losot; 
voorts Hel. 444 (pi. q. p-), 2039, 2878, 3028 (pi. q. p), 3864, 



1) Behaghel (p. 69) noemt deze plaats duratief; m. i. ten onrechte: hij vat 
gisprak absoluut op: ik voor mij beschouw lohannes namon als object zoowel 
van gisprak als van giuuret. 
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4158, 4163, 4246, 4351. Een overgang vormen dan plaatsen als 
de volgende, die óf als duratief (= spreken, zeggen), óf als 
lineaar-perfectief (= uitspreken) te beschouwen zijn: 
Hel. 39 all so hie it fan them anginne thuru is ena craht 

utialdand gisprak: 
had gesproken (gi- = pi. q. p. P — ook het E-type eischt het 
prefix) ; 
Hel. 1415 80 it an furndagon 

tulgo uuisa man uuordun gisprakun: 

4 

hebben gesproken (gp- = perfect P) ; 

Hel. 3065 ac deda it thi uualdand selbOy 

f ader allnro firio harno , that thu so forth gispraki 

so deopo be drohtin thinan: 
hebt gesproken (gi- = perfect P — ook het A-type eischt het 
prefix) ; voorts Hel. 624 (gi- = perfect? — ook het A-type vordert 
het prefix), 3524 (gi- = perfect?), 4932 (gi- = pi. q. p.P), 4996 
(gi. = pi. q. p.P), 5106, 5682, 5839. 

Uit een en ander blijkt nu wel, dat een juiste scheiding niet 
meer mogelijk is, dat het compositum in een aantal gevallen tot 
de beteekenis van het simplex nadert of er reeds geheel aan gelijk 
is en dat ons prefix dus in een tijdperk van verval verkeert. 
Duidelijk wordt hierop ook gewezen door die plaatsen, waar de 
hss. afwijken: Hel. 1836, 2658 en 3787 heeft C. ^i-, H. niet, 
terwijl Hel. 143, 158 en 1993 het omgekeerde verschijnsel ver- 
toonen: al deze zes plaatsen vat ik duratief op. 

Nu zijn er nog drie gevallen, waar C. gi- heeft, M. niet, en deze 
meen ik perfectief te moeten opvatten : hier is dan de beteekenis 
van het simplex aan die van het compositum gelijk geworden: 
Hel. 164 scerida im thuo te uuitie that hie ni mohta enig 

[uuord gisprekean (M. sprekan)^ 

gimahlean mid is mulSu: 
uitbrengen; evenzoo vs. 184 en 229. Men vergelijke nog met 
deze plaatsen Hel. 4867, waar het simplex in de beide hss. 
en met denzelfden zin (= uitbrengen) gevonden wordt. 
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3. Het part komt viermaal voor: Hel. 2650, 5377 en 5568 
staat het, bloot de yoltooiing der absolute handeling in het yer- 
ledene constateerend , dus duratief en waarschijnlijk wel tot het 
simplex behoorend; slechts Hel. 375 kan het duratief als inge- 
sproken" of lineaar-perfectief als „uitgesproken" worden opgevat 
en dus tot het simplex of tot het compositum gerekend worden. 

springan. 

n. 1. Hel. 4879, 5709: duratief. 

spuran. 

I. 2. L. gl. ps.. 138.3 gespuredos: investigasti : kan perfectief 
opgevat in den zin van het Hoogduitsche „erforschen, ausspüren." 

spurnan. 

n. 1. Hel. 1372, 1722: treden: het simplex schijnt mij duratiei 
toe, al moet het in het eerste geval ook door „vertreden" ver- 
taald worden; Yirg. gl. Aen. 12.364 spurnandies: sternacis id est 
sternentis, waar van een paard sprake is, dat zijn ruiter gaarne 
afwerpt: het part. praes. geeft hier een eigenschap te kennen; het 
heeft duratieven zin. 

stamaron. 

II. 1. Prud. 51^ Rom. 12 stamarod: balbutit: duratief. 

standan, stan. 

I. 1. Door up begeleid staat het duratieve simplex: Kar. ps. 
56.9 driemaal, 58.6, 67.2 en 72.20 ter Tertaliog van het Latija- 
sche surgere, exurgere: het vormt dan met het adverbium een 
ingressief begrip. 

n. 1. Hel. 101, 120, 283, 675, 887, 977, 1281, 1843, 1383, 1395, 
1425, 1580, 1649, 1673, 1680, 1745, 1811, 1895, 2036, 2166, 2385, 
2406, 2496, 2534, 2538, 2574, 2611, 2690, 2889, 3104, 8162, 3625, 
3756, 3782, 3794, 3854, 3871, 3877, 3896, 3908, 3927, 4229, 4240, 
4286, 4349. 4393, 4411, 4755, 4826, 4858, 4890, 4906, 4950, 4958, 
4976, 4991, 5053, 5117, 6137, 5177, 5218, 5237, 5279, 5282, 5309, 
5343, 5381, 5410, 5431, 5552, 5572, 5576, 5578, 5589, 5591, 5594, 
5607, 5611, 5615, 5634, 5638, 5646, 5693, 5725, 5841, 5912, 5919; 
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Gen. 20, 78, 150, 160, 172. 192, 205, 269, 324, 385: duratief: 
staan, zich bevinden. Eyenzoo imperfectief doch afwijkend, wat 
de beteekenis betreft, zijn Uel. 3126 ^j: stralen, en 4661: bij- 
staan. Het duratieve standan van 
Hel. 4870 thuo hie giholgan geng 

suitho thristmtiod thegan furi is thiedan stanny 
vormt met geng samen een perfectief begrip en staat met een 
ingressief ^tö/a;t(fan gelijk. Tegenover Moureck vat ik met Wustmann 
en Behaghel 

Hel. 2378 hie stuod im ihuo bi enes uuatares stade^ 

duratief op, én wegens bet sedebat van de Latijnsche bron, én 
om den samenhang. Daarentegen heb ik een paar andere plaatsen 
ontmoet, die ingressiefopvatting bepaald eischen: 
Hel. 2468 ^) endi horit thar mid is oron tuo 

suitho niudlico endi nahor sted: 
en gaat dichterbij staan; 
en Hel. 4881 ^) thuo stuod that foU an rum: 

andriedun im ihes billes biti: 
toen ging het volk verderaf staan. Of als duratief óf als ingressief 
kan beschouwd 
Hel. 3758 stuod im thuo for them uuihe uualdandi Crisf^ 

liob landes uuard^ endi im thero liudeo hugi^ 

iro uuilleon afteruuaroda: 
zoo gaat de Helianddichter namelijk voort, nadat hij verteld 
heeft, hoe Christus de kooplieden uit den tempel dreef: de samen- 
hang laat hier beide opvattingen toe. Vervolgens is er nog één 
geval, waar standan met upp een perfectief begrip vormt, dat 
van „opstaan, verrijzen'': 
Hel. 4097 thuo hie ti Lazaruse hreop 

starkero stemnun endi hiet ina standan upp. 



i) Behaghel (p. 06 en 100) vat deze plaats ingressief op: in verband met het 
voorafgaande duratieve liuhta schijnt mij duratiefop vatting beter. 
2) Zoo ook Behaghel (p. 06 en iOO.) 
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2. Het compositum komt voor ten eerste met de perfectieve 
beteekenis van ,tot staan komen, stilhouden'': 
Hel. 88 80 oft 80 is gigengi gistuod: 

zoo vaak de beurt aan hem kwam, letterlijk ,de beurt van hem stilhield"; 
Hel. 3570 ac 8ia simla mer endi mer oiar that manno folc 

hludo hreopun. Heiand gistuod; 
voorts Hel. 662, Gen. 834 en misschien ook 
Gen. 97 oft siu thes gornunde an griata gistuodun 

sinhiun samad^ qualSun that , 

waar het werkwoord intusschen even goed duratief kan worden 
opgevat. 

In de tweede plaats ontmoeten we gistandan met de perfectieve 
beteekenis „treffen, te beurt vallen": 
Hel. 2207 hugi uuarth iro te froira 

thes uuiies an wmneon^ huand iro thar sulic 
• [uuilleo gistxiod: 

omdat haar zulk een geluk te beurt viel; evenzoo Hel. 471, 484, 
510, 969, 1012, 2196, 4068, 4664, 4666, 5025. In deze reeks 
van composita is merkwaardigerwijs de oorspronkelijke zin van het 
prefix, die van „samen", nog terug te vinden. De beteekenis 
van het compositum laat zich namelijk als volgt verklaren: 
samen staan > samen gaan staan > samentreden > samen- 
treffen > treffen > te beurt vallen. In dezen overgang van be- 
teekenis vind ik weer een vrij aannemelijk bewijs voor de boven 
(§ 9 en 31) verkondigde stelling, dat het prefix onder gunstige 
omstandigheden in de compositie krachtens zijn materieelen zin 
heeft geperfectiveerd en we zien hier als 't ware voor onze oogen 
die materieele beteekenis van ^t-, nadat ze haar taak vervuld 
heeft, voor ons begrip verdwijnen, een feit, dat in dit geval werd 
in de hand gewerkt door den dativus sociativus, dien het werk- 
woord op al de aangehaalde plaatsen bij zich heeft en die , hoewel 
oorspronkelgk van het praeverbium afhankelijk , allengs er toe kon 
bijdragen den materieelen zin er van in de samenstelling meer en 
meer te verduisteren, zoodat wij op 'teerste gezicht bij A\i gistandan 



250 



(= treffen , te beurt vallen) niet meer aan gi- (= samen) denken , 
maar het alleen als perfectiveerend prefix beschouwen. 

In de derde plaats treffen we een paar gevallen aan, waar de 
perfectiviteit op zijn minst genomen zeer twijfelachtig is en duratief- 
opvatting veel nader ligt: 
Hel. 3997 that ist thegnes cust , 

that hie mid is frahon samad fasto gistande^ 

doie im thar an duome: 
daf hij zijn heer trouw ter zijde sta; en 
Hel. 4679 ik biun garo sinnon , e f mi god latitS , 

that ik an thinon fullestie fasto gistande: 
volharden : beide gevallen schijnen mij duratief toe ^) ; hoogstens 
zou men ze lineaar-perfectief kunnen opvatten met de beteekenis 
,iter zijde staan of volharden tot het einde toe''. Voorts 
Hel. 5897 uuarth er cuman 

lohannes thieguodo^ endiim oiar themgrategistuod^ 

antat thar san after quam Simon Petnis: 
de samenhang eischt, dunkt mij, de vertaling „en bleef bij het 
graf staan wachten". ^) 

3. Het part. komt slechts eenmaal voor in den perfectieven 
zin van „treffen": 

Hel. 2987 quat that iro uuari harm gistandan; 

het behoort tot het compositum. 

stapan. 

II. 1. Hel. 2940, 2961: duratief: gaan, stappen. De vorm stop 

komt ook nog voor M. 4873, waar C. veel beter sluog leest. 

stathian. 

IL 1. Lamspr. gl. 82^1. 487 ^/a^AiVn^/mu.'stagnantefluento: duratief. 

stekan. 

I. 1. Kar. ps. 68.15 genere mi fan horouue that ne ie inne steke: 
ut non infigar: blijven steken: duratief. Evenzoo 



i) Evenzoo Behaghel (p. 100). 

2> Behaghel (p. 338) vat deze plaats perfectief op. 
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IL 1. Hel. 5705 mid heruthrummean stac. 

stekkan. 

L 3. Kar. ps. 68.3 gestekit bin ie an leimon diupi: infixus sum 
in limo profundi: part. bij het duratieve simplex. 

stelan. 

II. 1. Conf. 35: duratief. 

stellian. 

U. 3. Hel. 1813 huand it so fasto uuarth 

gistellit an them stene: 
gegrondvest: part. van het duratieve simplex. 

steppon. 

IL 1. Yirg. gl. 189» Aen. 12.174 steppodun: notant: duratief. 

sterklan, sterkan. 

I. 3. Kar. ps. 68.5 gesterkoda sint fiunda mine: confortati sunt 
inimici mei: part. van het duratieve simplex. 
II. 1. Hel. 5049: duratief. Hiertoe behoort ook het part. 
3. HeL 55. 

stervan. 

IL 1. Dit werkwoord schijnt in het Oudsaksisch het oogenblik 
van het verscheiden aan te geven, dus pcrfecticf te zijn: als 
variatie er van vinden we althans Hel. 4156 ferah f ariatan en 
Hel. 4056 lif farliesan ; nergens heeft het de beteekenis van „op 
sterven liggen , mot den dood strijden^', in welken zin het natuurlijk 
duratief zou wezen (vgl. got. swiltan tegenover gaswiltan). Het 
komt voor Hel. 3631, 4055 (C. astereban)^ 4155; Gen. 135, 187; 
Prud. 65a Cypr. 5. 

stiftan. 
L 1. L. gl. ps. 27.5 stihtan: aedificabis: duratief. 

3. Kar. ps. 68.36 gestiftoda: part. van het duratieve simplex. 

stigan. 

I. 1. Kar. ps. 67.5, 67.19 en 67.34 door tip begeleid, ps. 54.16 
en 71.6 met nither verbonden ter vertaling van het Latijnsche 
ascendere en descendere: duratief. 
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IL 1. Hel. 2242 (met vp)j 2312, 2682, 3117, 4734, 4815, 5934: 
duratief. Met biginnan vormt het simplex vs. 2242 een ingres- 
sief begrip. 

2. Wustmann (p. 61) zegt: „als deutliches resultativ aber giebt 
sich sofort yestigan gegenüber stigan zu erkennen , es wird auch , 
wie nhd. ^ersteigen' unmittelbar mit dem akkusativ yerbunden*'. 
Zeer juist is deze redeneering wat betreft het eene voorbeeld, 
dat hij aanhaalt: 

Hel. 1499 that hie muoti eno uup gistigan 

ho himilriki; 
maar waarom citeert hij nu ook de andere plaats niet, waar het 
compositum voorkomt P Daar gaat zijn uitspraak niet op. Men 
vergelijke 

Hel. 4272 iac im uppan thena berg gisteg barn drohtines: 

het compositum is hier niet onmiddellijk met een accusatief ver- 
bonden en kan zeer goed duratief worden opgevat „en hij steeg 
op den berg, de Zoon Gods". Is in het laatste geval het prefix 
alleen ter wille van het B-type geplaatst P. .. • Bg het eerste 
beslist perfectieve voorbeeld, eischt het metrum, het A-type, op 
zich zelf ook het praeverbium en doet gu dus tweeërlei dienst. 

stillian. 

II. 2. Par. Prud. 162& Psych. 697 gistillian: quid juvat indomitos 
cum ferro sedasse furores: tot rust brengen: kan perfectief of 
lineaar-perfectief opgevat worden. Het intransitieve gisHUide: 
fatescat van Par. Prud. 158b Psych. 587 met de beteekenis „uit- 
geput worden", schijnt mij duratief, hoogstens resultatief toe: het 
is een inchoatief begrip. 

3. Het part. komt voor 

Hel. 2963 thuo uuarth bred uuater 

stromos gistillid: 
het kan tot het perfectieve compositum gerekend worden : door de 
bovennatuurlijke inwerking van Christus houdt de storm momen- 
taan op. Voorts staat het nog Ess. Ev. Mc. 12.28 gisüld haddi: 
silentium imposuisset: evenzoo tot het perfectieve compositum 
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behoorend: het oogenblik, waarop het zwijgen intreedt, wordt 
aangestipt. 

stillen. 

II. 1. Hel. 2259 sia gibod lesiun^ 

uualdandes uuord: uueder atillodun: 
het weder werd stil: wanneer we ook hier aan een momentaan 
opyolgen van het beyel des Heeren denken, moet het simplex 
perfectief worden opgevat. 

stinkan. 
I. 1. L. gl. ps. 113.6: duratief. 

stotan. 

II. 1. 7irg. gl. 187a Aen. 11.890 stiet: arietat: duratief. 

stridian. 

II. 1. Hel. 4976: duratief. 

strowian. 

II. 1. Hel. 3674: duratief. 

stroton. 

II. 1. Prud. 57c Rom. 1104 strothondion: orisgarruli: babbelend: 

duratief. 

struvian. 

II. 1. Virg. gl. 176^ Aen. 10.711 slruuide: inhorruit armos: op- 
zetten (yan de borstels van een wild zwijn gezegd): duratief: de 
handeling als zoodanig. 

stuppon. 
L 1. Kar. ps. 57.5 stuppendero oron iro: obturantis aures suas: 

duratief. 

sugan. 

IL 1. Bt. P. 88d: duratief. 

sullan. 

II. 1. Hel. 1723 suiliuuat it an sonde: 

wentelen : duratief. 
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8undion. 

IL 1. Hel. 2717; Conf. 37: zondigen, zich bezondigen: duratief. 

2. Hel. 5033 liet ina gisundion: 
dit compositum kan in beteekcnis mefc het simplex op één lijn 
gesteld worden, dus duratief worden opgevat; het is echter ook 
mogelijk , dat de dichter, die hier van de verloochening van Petrus 
spreekt, op het bijzondere geval den nadruk heeft willen leggen 
en een perfectief „in zonde vallen'' heeft willen uitdrukken. 

suvron. 

U. 1. Ess. Ev. L. 22.31 : zuiveren: duratief; met un^ samengesteld: 

Conf. 43. 

swellan. 

II. 1. Str. gl. 12. c. 4.22 suellad: obturgescunt: duratief. 

sweltan. 

II. 1. Het onderscheid, dat Streitberg voor het Ootisch vaststelt 
tusschen swiltan en gaswiltan bestaat in het Oudsaksisch niet meer, 
of liever gezegd, daar het compositum verdwenen schjjnt, moet 
het simplex én het durativum én het perfectivum uitdrukken. 
Den perfectieven zin van het simplex blijkt duidelijk uit: 
Hel. 5659 so thuo thie landes uuard 

sualt an them simon , so uuarth , 

waar het oogenblik van het verscheiden wordt bedoeld. Evenzoo 
perfectief meen ik te mogen opvatten: Hel. 734, 2219 *), 2250 
(= omkomen), 3105, 4327, 5322 (de variatie is lif f ariatan); 
Gen. 318 (= omkomen). Duratief daarentegen schijnen mg toe 
gevallen, waarbij vooral het lijden, het pijnlijke, het smartelijke 
van den dood op den voorgrond komt, die dus aan een duur 
doen denken, b.v. 
Hel. 4697 that ik samad midi thi suellan muosti^ 

doian diurlico] 
evenzoo Hel. 750, 4898, 5511, 5685. 



1) Zoo ook Behaghel (p. 278). 
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8werian. 

I. 1. Ear. pa. 62.11 thia suerunt an imo: qui jurant in eo: 
duratief: de handeling als zoodanig. Evenzoo 
II. 1. Hel. 1507, 1512, 1518, 3269; Conf. 9, 36; Ess. Ev. Mt. 
5.33 bis; Lind. Ev. Mt. 5.83. 

2. Hel. 4977 ac stuod thuo endi sirttSda endi siarcan eth 

suithlico gisuor: 
het verschil tusschen het compositum en het simplex schijnt niet 
groot: wanneer we evenwel opmerken, dat bij al de zooeven 
aangehaalde simplicia van een swerian in het algemeen sprake is , 
dan kunnen we het compositum hier, waar het verbum op een 
bepaald feit slaat, verklaren als een poging van den dichter om 
in dit bijzonder geval het oogenblik der voltooiing van den eed 
uit te drukken en dus het werkwoord als perfectief beschouwen. 

swerkan. 

II. L Hel. 4041: treurig gestemd worden, eig. duister, beneveld 
worden: de inhoud van dit intransitieve simplex heeft veel weg 
van een inchoatiefbegrip : het verbum schijnt dus duratief, hoogstens 
resultatief te moeten worden opgevat. 

2. Hel. 4311 gimercat siu bethiu 

mid finistriu UMerthend bifangan: 
geschiedt het „duister worden", het „verliezen van het licht" 
momentaan P De onmiddellijk volgende variatie wijst er op, en 
bij die opvatting kan het prefix als perfectiveerend beschouwd 
worden. 

3. Het part. komt voor: Hel. 4571 en 4671 met de figuurlijke 
beteekenis „treurig gestemd, terneergeslagen", en Hel. 5625 in 
den eigenlijken zin van „duister, beneveld": het behoort wel tot 
het onder 1. genoemde simplex, vormt echter in alle drie gevallen 
met uuarth een ingressief begrip >). Nog vinden we het deel- 
woord Hel. 4631 en Str. gl. 13. c. 7.1 , evenzeer tot het onder 
1. genoemde simplex behoorend. 



1) Vgl. voor deze constructie Erdmann, Grundzüge § 145. 

47 
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Behaghel noemt deze partieipia perfectief (p. 189); zoodoende 
komt hij echter met zich zelf in tegenspraak: op p. 181 toch 
zegt hij onder meer, dat het bijwoord suito niet bij een yerbum 
perfectivum kan staan; nu lezen we echter 
Hel. 4631 uuas thuo iu thiiistri naht^ 

sxiitho gisuorcatij 
en VS. 4671 thuo nuarth muod gumon 

suitho giauorcan. 

Behaghel schijnt trouwens bij zijn uitspraak, op de eerstge- 
noemde bladzijde , in 't algemeen , ook niet gelet te hebben op 
Gen. 314 uuard gifallin. 

swervan. 

II. 1. Hel. 4506: drogen: duratief: de handeling als zoodanig; 

ygl. de onmiddellijk volgende variatie drucnida. 

swevon. 

I. 3. Kar. ps. 67.16 berg suevot: mons coagulatus: part. zonder 
gi'i het geeft een toestand te kennen, is dus duratief. 

swigon. 

II. 1. Hel. 1291, 2413, 3724, 5381; Conf. 40: duratief. 

swikan. 

II. 1. Hel. 5047 huand im thar auikit oft 

uuan endi uuilleOj ef im uualdand god,^ 
her hébancuning that herta ni sterciS: 
zwikken, wankelen: duratief *); evenzoo vs 1897. Minder duidelijk 
duratief is het simplex van Hel. 5170, waar Judas gestraft wordt 

huand hie er umbi is drohtin suek: 
hier kan de zin niet zijn , omdat hij vroeger wat betreft zijn heer 
had gewankeld"; toch schijnt mij het simplex hier als durativum 
verklaarbaar, wanneer we aannemen, dat de dichter niet het 
moment van Judas' afval, van zijn ontrouw worden, heeft willen 



1) Zoo ook Behaghel p. 172. 
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aanstippen I maar alleen het feit, de handeling als zoodanig heeft 
geconstateerd. 

2. Het compositum komt voor met de beteekenis „wijken van , 
aflaten van" of met die van „ontrouw worden aan" en fixeert 
het oogenblik der scheiding, is dus perfectief: 

Hel. 5045 i) thuo im is thiednes gisuek 

helag helpa; 
evenzoo vs. 5041 i) en 4676 *); 
Hel. 4667 gi aculun mi gisuikan^ gisithos mina^ 

iunues theganscipies , er than ; 

evenzoo vs. 4576, waar M. echter het simplex vertoont , een 
plaats dus, die met vs. 5170, boven aangehaald, er op wijst, 
dat simplex en compositum elkaar beginnen te raken. Nog zijn 
als perfectief met een der genoemde beteekenissen te citeeren: 
Ess. Ev. Mt. 24.10, 26.31, 26.41 en 26.56. 

3. Het part. treffen we aan 

Hel. 4932 uuarun im thia is diuriun thuo 

gisithos gisuicanaj all so he im er seWo gisprac: 
ze waren hem toen ontrouw geworden: het behoort tot het per- 
fectieve compositum ^). 

swilon. 

n. 2. Prud. 54b Rom. 582 ^i5m2oda:obcalluit: duratief compositum. 
Het prefix vertoont wel zijn concrete beteekenis „voorzien van", 
cf. ohd. swilo. 

swingan. 

II. 1. Hel. 2243: duratief: de handeling zonder meer. 

swogan. 

II. 1. Hel. 5796: duratief: aanruischen. 

talon. 

II. 1. Hel. 2471 en 4492: duratief: overleggen, berekenen. 



1) Evenzoo Behaghel p. 172, 175 en 341. 

2) Zoo ook Behaghel p. .172. 

47* 
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teknian. 

II. 1. Ess. Ev. L. 22.47 thus tegnidda he inaim: hoc enim Bignum 
dederat illis (er is sprake y^n den Judaskus) : aanwgzen ; het simplex, 
dat eigenlijk duratieven zin heeft „teekenen'\ nadert hier sterk 
het perfectief begrip ,door een teeken te kennen geven**« 

telllan. 

I. 1. Kar. ps. 18.1, 45.18, 65.16, 72.15: narrare, enarrare: 
duratief. Opmerkenswaardig is ps. 63.6 , waar tellian de beteekenis 
van het perfectieve quethan nadert : taldon that aia behelin strikke ; 
quathun: uue sal gesian sia: het Latijn heefc narraverunt en 
dixemnt: ialdon is dus nog duratief op te yatten. 
U. 1. Hel. 2540, 4344, 4404, 4591, 5103; Gen. 181; Ess. Ev. 
Mt. 1.17, Lind. Ev. Mt. 1.18, Str. gl 12. o. 6.49, Yirg. gl. 145b 
Aen. 6.682: duratief met een der volgende beteekenissen : ver- 
tellen, mededeelen, zeggen, houden voor, beweren, tellen, 
monsteren. Hel. 5072 staat het met an verbonden, in den zin 
van , beschuldigen^' : op zich zelf duratief, vormt het hier met 
biginnan een ingressief begrip. Met afhankelijken zin komt het 
voor: Hel. 492, 1137, 3180, 4453: hier geldt, wat boven op 
p. 213 seq. over seggian that is opgemerkt: ook hier dus duratieve 
^actionsart*'. 

. 2. Evenals bij seggian loopen bij dit werkwoord simplex en 
compositum door elkaar: Hel. 2671, 3619 en 4280 heeft dan ook 
M. het prefix , O. niet , en vs. 4468 is het omgekeerde het geval. 
De „actionsart" is meest duratief en de beteekenissen zyn dan 
dezelfde, die we bij het simplex aantreffen: men vergelijke: 
Hel. 405 hebbeat that te tegne\ that ik ia gitellian mag 

uuaron unordon; 
voorts VS. 1586, 2671 (M. gi-), 4468 (C. jfi-), 5189 (met an ver- 
bonden); met afhankelijken zin: Hel. 3619 (M. ^t-), 4280 (M. 
jfi-), 4308. 

Slechts in de volgende drie gevallen kan ik perfectiviteit vinden: 
de beteekenis van het compositum is dan „met vertellen het 
eindpunt bereiken*': 
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Hel. 2168 80 that ni mag gitellian man^ 

giahton óbar thesaro erthu , huat hie thuru is enes 

[craft 
an thesaro middilgard maritha gifrumida; 
evenzoo vs. 2076 i) en 4246. 

Op één plaats kan het compositum worden opgevat duratief, 
alfl ^mededeelen", of lineaar-perfectief, als „mededeelen van 't 
begin tot het eind": het is vs. 564. 

De oorspronkelijke beteekenis van gU schemert bij dit werk- 
woord hier en daar nog wel door. 

3. Ook het part. geeft moeilijkheid bij de beoordeeling. We 
treffen het ten eerste aan in verbinding met een bepaling van 
hoeveelheid I met een getal: 
Hel. 1251 endi im sélio gicos 

tueliui gitalda^ treuhafta man^ 
guodaro gumono\ 
evenzoo vs. 1267, 1326 en 2870: het staat dan volgens Sievers ^) 
yformelhaft". Daar het bloot constateerende beteekenis vertoont, 
kan het zeer goed tot het duratieve simplex behooren , of hebben 
we in het prefix nog de materieele beteekenis van „samen" te zien? 
in dat geval behoort het tot het resultatieve compositum in den 
zin van „samentellen". 

Vervolgens vinden we het Hel. 94 en 2729 óf in den zin van 
ygeteld, berekend", dus duratief óf in dien van ^door berekenen 
vastgesteld", dus perfectief: beide opvattingen zijn mogelijk. 
Vgl. b.v. 
Hel. 94 thuo uuarth thiu tid cuman the thar gitald habdun 

uuisa man mid uuordun. 
Het kan dus ook op deze beide plaatsen tot het simplex of tot 
het compositum behooren. 
Eindelijk staat het nog 



1) Zoo ook Behaghel p. 265. 

2) Heliand, noot op vs. 1326, 
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Hel. 3810 thie im te theson kunnie (IC.) herod 

tinsi suokit endi gitald haiit 

huat uui im geldan sculun 
met de beteekenis van ^ vaststellen": het moet hier bepaald tot 
het perfectieye compositum worden gerekend. 

teman. 

I. 1. Kar. ps. 64.2: passen, betamen: duratief. 

temperen. 

II. 1. Prud. 11^ Apoth. 14: temperare: duratief. 

terian. 

U. 1. Conf. 15: gebruiken (van spijs of drank): duratief. 

tilian. 

IL 1. Hel. 2543 uuolda im thar so uunsames uuastmes tilian^ 

fagares fruhtes: 
trachten te krijgen: duratief. Simrock, Heyne en Behaghel ver- 
talen het door „erzielen, erreicheUi erlangen" dus perfectief. 

tilon. 

I. 1. L. gl. ps. 30.3, Deut. (32.35), 76.7, 118.15: accelerare, 
festinare , exercere , exercitari : duratief. Tot dit simplex behoort ook 
3. L. gl. ps. 76.4. 

timbrian, tirobran. 

I. 2. L. gl. ps. 73.16 getimhredos: tu fabricatus es auroram et 
solem: het compositum beteekent letterlijk „samentimmeren", 
heeft dus van huis uit resultatieven zin. De vertaler kan evenwel 
bedoeld hebben, de handeling als momentaan door God voltooid 
voor te stellen, en dan treedt het prefix perfectiveerend op. In 
beide gevallen is hij intusscheu afgeweken van den Latijnschen 
text, die een durativum vertoont. 

3. L. gl. ps. 121.3 gelimbrit: quae aedificatur ut civitas, be- 
hoort wel tot het duratieve simplex met de beteekenis ^bouwen'*. 
Evenzoo het volgende part.: 

II. 3. Hel. 1824 huand it an fastaro nis 

erthu gitimbrid; 
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en misschien ook Ps. pr. 63 that is getimherid mid then leuindigon 
atenon. In het laatste geval echter kan het part. ook tot het 
resultatieve compositum behooren: het commentaar toch van 
Cassiodorus op ps. Y heeft: lapidibus vivis sanctorum creditur 
construenda. 

tiohan. 

I. 1. L. gL Deut. (32.24) tiandero: trahentium: duratief; 
Kar. ps. 54.23 inde he thi tion sal: et ipse te enutriet: duratief; 
evenzoo L. gl. ps. 30.4. 

II. 1. Hel. 2631, 3203: trekken: duratief. Hel. 131: opvoeden: 
de handeling als zoodanig: duratief. 

2. Hel 821 1 utmrp an thena seo innan 

angol an uthiun endi uupp gitoh 
fisk af fluode mid is folmon tuem: 
een merkwaardige plaats: het compositum Iaat op zich zelf de 
perfectieve beteekenis toe van „door trekken in zijn bezit krijgen"; 
het adverbium up geeft echter de richting van de duratieve han- 
deling „trekken*' te kennen. Is gi' nu hier .het perfecti voerend 
prefix of staat het bloot ter wille van het metrum en hebben we 
dus duratieve yactionsarfP 

3. Hel. 732 so filo so thar giboran uur^i 

an tuem iaron gitogen (M atogan): 
het part. schjjnt tot het perfectieve ^i-compositum te behooren 
met de beteekenis van „gewonnen'^ eigenlijk „door trekken ver- 
worven". Men denke hierbij aan de bloementeelt. 

tiunean. 

II. 2. Hel. 1810 tJiar im uuind ni mag 

ne uuag ne uuateres strom uuiht gitinnean: 
schade toebrengen : zoo opgevat heeft het compositum perfectieven 
zin. Ook het metrum eischte intusschen het prefix. 
togian. 

II. Weer een moeilijk te beoordeelen werkwoord. Beteekenis 
en gebruik van simplex en compositum loopen in elkaar. Het 
begrip togian toch laat op zich zelf twee opvattingen toe. Men 
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kan namelijk de handeling van het ,,toonen", van het „laten zien" 
zonder meer op het oog hebben: dan yallen begin en eind der 
werking niet samen en is er duratieve „actionsart" : de beteekenis 
is dan ongeveer „iets voor 't gezicht van iemand houden , zoodat 
hij het beschouwen kan*'. Maar dit verbum kan ook uitdrukken 
een „te zien geven'' d. i. „het teweegbrengen van het oogenblik, 
waarop het zien , het beschouwen door een ander intreedt", een 
„onder de oogen brengen": dan vallen begin en eind der handeling 
samen en is het perfectief. Die laatste beteekenis is wel de 
oorspronkelijke: immers togian is een verkapte samenstelling, is 
het Gotische ataugjan^ dat b.v. duidelijk perfectief voorkomt 
Mc. 16.9. In het Oudsaksisch werd het echter ten gevolge van 
de aphaeresis der a als simplex gevoeld en kon zóó gemakkelgk 
ook de bovengenoemde duratieve beteekenis krijgen. Een gi" 
compositum werd nu gevormd, een poging waarschijnlijk om de 
perfectieve „actionsart" zoo noodig beter te kunnen uitdrukken. 
Een scheiding tusschen simplex en compositum bereikte men 
evenwel niet, om^at het eerste zijn perfectieven zin nog niet 
geheel verloren had en met die beteekenis naast het nieuwe 
compositum in gebruik bleef, terwijl van den anderen kant het 
compositum allengs tot de beteekenis van het duratieve simplex 
ging naderen. Dit loeren de voorbeelden. 

1. Bepaald duratief vat ik op plaatsen als: 
Hel. 1457 togiat im hluttran hugi: 

toon hem (voortdurend) een rein, een oprecht gemoed; 
Hel. 5291 all yithohda^ 

so hiiat so sia im tionono tuo tuogian umldun: 
aandoen (de handeling als zoodanig); 
Hel. 5444 hie thero is brudi bigann 

thera idis opanlico unhiuri fiond 

uuunder togian: 
hij begon haar iets wonderlijks te laten zien. Met biginnan vormt 
het simplex hier een ingressief begrip. 
Voorts Hel. 3944, 4541; Gen. 73. 
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Ingressief kan opgevat: 
Hel. 4340 than sta brtisteat endi bloat endi hladu togiatj 

loi antlukit^ thann uuitun Uudeo barn 
ihat than ist san af ter thiu sumer ginahid: 
wanneer ze beginnen uit te loopeni beginnen te bloeien, hunne 
bladeren beginnen te vertoonen, dan etc. 

Perfectiefopvatting is m. i. ook geoorloofd: 
Hel. 844 er than hie thar tekean enig iogian uueldi: 

vóór hy daar eenig wonderteeken wilde te zien geven. Evenzoo 
V8. 3114 en 5273. De volgende composita sluiten zich bier 
onmiddellijk aan: 

2. Hel. 2163 hie giuuald habda 

te gitogianne tecan^ 
2350 en 2076. 

Duratief of perfectief kan opgevat 
Hel. 680 thar in godes engil 

sldpandion an naht suéban gitogda, 

gidruog im an drome: 
„laten zien" of „te zien.gevön" (het prefix kan ter wille van het 
A-type staan), terwijl in 
VS. 1206 huo that barn godes 

samnoda gisithos endi selbo gisprak 

so manah uuislic uuord endi uuares so filo 

torohtas gitogda; 
gitogian evenals gisprekan duratief moet zijn: de beteekenis is 
toch „hoe hij hun (in 't algemeen) zooveel waars en heerlijks 
voor oogen hield": de bloote handeling wordt geconstateerd. 

3. Het part. komt driemaal voor en behoort tot het perfectieve 
simplex of tot het perfectieve compositum: 

Hel. 5680 that thar io so helag ni uuarth 

tecan gitogid that ; 

evenzoo vs. 434. Intransitief en met dezelfde beteekenis als het 
Qotische ataugjan van Mc. 16.9; 
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Hel. 5949 thuo uuarth thie helago Crist 

eft opanlico ó^er sithu 

drohtin gitogidj sithor hie fan dode astuod,' 

ihan uuibon an uiiillion: 
uuarth gitogid = verscheen. 

tomian. 

II. 1. Dit werkwoord beteekent eigenlijk ^yrij maken" yan tomi: 
vrij, ledig. Het komt voor met de duratieve beteekenis ^datgene 
doen wat voor de bevrijding noodig is*' en met de perfectieve van 
«bevrijden, vergeven'*, hetgeen is een momentane handeling. Het 
eerste is het geval. 

Hel. 1717 than scal hie ina seKon err sundiono tuomian 

[(M. atomean): 
zich van zonden vrij maken; benevens vs. 5411; het tweede: 
Hel. 1575 that iu sigidrohtin sundeono tuomie: 

dat de Heer u van zonden bevrijde d. i. u uwe zonden vergeve ; 
zoo ook vd. 3744. 

tredan. 
I. 1. Kar. ps. 55.2 en 3: met voeten treden, verachten: duratief. 

tregan. 

II. 1. Hel. 3233, 4730, 5520: berouwen, bedroeven: duratief. In 

het eerste geval vormt het simplex met biginnan een ingressief begrip. 

trostian. 

I. 2. Kar. ps. 68.21, 70.21: consolari: duratief compositum. Staat 
gi" eenvoudig wegens het Latijnsche con-P 
II. 1. Conf. 26, Greg. gl. 1641: duratief. 

truon, truwan, triuwian. 

I. 1. Kar. ps. 61.11 te truone an unriht: sperare in iniquitate: 
duratief. 

2. Ear. ps. 63.11 getruon sal an imo: sperabit in eo; ps. 56.2 
an thi gitruot sila min: in te confidit anima mea: duratief oom« 
positum; evenzoo ps. 54.24, 55.4, 55.5, 55.11, 56.2, 61.9, 68.4, 
70.2, 70.14, 
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IL 1. Hel. 2069, 2350 (M. gitruodin), 3114 (ü. gitruodin) , 5680. 

2. Hel. 285, 2028, 2952, 5944. Het simplex en het eompositum 
schijnen door elkaar gebruikt te worden: ze hebben beide de 
duratieve beteekenis yan „gelooyen, vertrouwen''. Slechts vs. 
285 en 5944 laten ook ingressiefopvatting toe , geloof slaan aan'\ 

3. Het part. komt in eenigszins afwijkende vorm en beteekenis 
voor: Prud. 51^ Rom. 56 getriuvuid: foederatus grex : door trouw 
verbonden. Zouden we hier niet met een adjectief te doen 
hebben, gevormd evenals de boven § 27 behandelde possessieve 
samenstellingen, dus met het woordvormend prefix P 

twohon. 

II. 1. Hel. 1374, 4171: twijfelen, in twijfel zijn: duratief. In- 

gressiefbeteekenis treffen we aan in 

Hel. 2945 reht so hie thuo an is hugie tuekoda 

80 uuek im that uuater undar: 
op 't oogenblik, waarop hij begon te twijfelen, week het water 
onder hem uit. 

3. Hel. 2952 endi fragoda sane 

te hui hie thuo gittiehodi: 
het eompositum kan ingressiefbeteekenis hebben „waarom hij was 
begonnen te twijfelen", maar even goed is duratiefopvatting te 
verdedigen „waarom hij getwijfeld had"; in 't laatste geval kan 
gi' ter uitdrukking van het plusquamperfect zijn aangewend. 

twifflan , twiflon ^). 

II. 1. Dit simplex laat twee opvattingen toe: nu eens beteekent 
het ,in twijfel zijn" of ,kleinmoedig, kleingeloovig zijn'* en is de 
zin beslist duratief, dan weer „in twijfel brengen" of „in twijfel 
geraken" en in dat geval hebben we met een ingressief begrip 
te doen: de samenhang moet beslissen en soms zijn beide opvat- 



1) Op sommige plaatsen is het niet uit te maken of men met het werkwoord 
twiftian of met het adjectief twifli in verbogen vorm, te doen heeft. Zie ook 
Pratje § 148 op vs. 5188, waar ik twiflian bepaald als adjectief opvat. 
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tingen mogelijk. Bepaald duratief vat ik op Hel. 328 en 1896 
(H. tiUflon); 6f duratief 6( ingressief kunnen zijn Hel. 948 en 
4703; beslist ingressief is wel 
Hel. 5241 endi of ar lu^eon fuor 

heroduuardes ihanatij hugi tuiflida^ 

manna muodseiot^. 

2. Aan deze plaats sluit zich het compositum aan, dat drie- 
maal met ingressieven zin voorkomt: 

Hel. 4662 tiat iu ni mugi thie menscatho muod gitaiflian: 

in twijfel brengen; evenzoo vs. 4743 en 3501. 

3. Het part. Hel. 5752 en 3004 kan tot het perfectieve simplex 
of tot het perfectieve compositum behooren: het beteekent ,in 
een toestand. van twgfel, van verwarring gebracht". 

twithon. 

n. 1. Hel. 2752 e f thu mi thero bedu tuithos (M. tUgUhos)^ 

min uuord fur thesom uuerode^ than : 

toestaan; evenzoo Ess. Ev. Mt. 20.20 tuitho mi drohiin quad siu: 
het simplex schijnt mij perfectief toe. 

thagian, thagon. 

II. 1. Hel. 2575; 1284, 1386, 1583, 3872, 3911, 5078, 5280: 

zwijgen: duratief. 

thflkolon. 

II. 3. Prud. 63<^ Hipp. 91 githakoloda: palpata: gestreeld: part. 

van het duratieve simplex. 

thankon. 

II. 1. Hol. 4635; Gen. 273; Prud. 53c Rom. 415: danken: duratief. 

tharvon. 

IL 1. Hel. 1329, 3602: derven: duratief. 

thekkon« 
I. 1. Kar. ps. 68.11: dekken: duratief. 

thenian, thenan. 

I. 1. Kar. ps. 54.21, 57.8, 59.10, 63.4; L. gl. ps. 84.6, 103.2, 
123 (124t3), 137.7, 139.6: alhoewel het Latgn heeft extendere o{ 
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intendere en maar eenmaal tendere^ geeft het Germaansche simplex 
t:och slechts de bloote handeling van het ^strekken" of , spannen'' 
te kennen: het is dus duratief. 
II. 1. Hel. 1155: (bezig zijn met) spannen: duratief. 

theijikian, thenkan. 

I. 1. Kar. ps. 61.5, 62.7, 70.24, 72.8: meditari, cogitare: duratief; 
ps. 54.2, 58.6, 60.2, C5. 18, 68 19, 69.2, waar het Latijn intendere^ 
éénmaal aftendere heeft, kunnen daarentegen ingressief worden 
opgevat. 

II. 1. Hel. 235, 802, 314, 593, 646, 957, 1284, 1386, 1583, 
1730, 1804 (M. athenkean), 2086, 3872, 4617; Conf. 44, Greg. 
gl. 1638: denken, nadenken, gedenken, letten op, overleggen: 
duratief. Met bipnnan vormt het simplex van vs. 302 en 314 
een ingressief begrip. 

2. Het compositum komt duratief en perfectief voor ; het eerste 
is het geval: 
Hel. 4376 for thiu scal allaro leodo gihuilic 

gethenkean for them thinge: 
denken aan: M. heeft hier dan ook het simplex; voorts 
Hel. 2531 ^) en Conf. 3 ik giuhu allero minero sundionOj thero the 
ik githahta endi gisprak endi gideda fan thiu the ik erist sundia 
uuerkian bigansta : die ik met gedachten , woorden en werken heb 
begaan : hier wordt eenvoudig de voltooiing der absolute handeling 
uitgedrukt, niet het moment der voltooiing: het prefix kan op 
deze plaats dienen om een perfect te helpen weergeven. 

Perfectief daarentegen is 
Hel. 724 2) quat that hie is mohti beteran rad^ 

ó^ran githenkean: 
door denken vinden, uitdenken, hd. erdenken; zoo ook vs. 646 
(M. athengean). , 



1) Zoo ook Behaghel p. 69. 
% Evenzoo Behaghel p. 69. 



^68 



thiggian. 

II. 1. Hel. 99, 1225, 1574, 3535, 4486, 5723: duratief in den 
zin van „smeeken, Tragen, vergen''. Uit deze beteekenis schgnt 
zich ontwikkeld te hebben die van „te vorderen hebben", oor- 
spronkehjk van iets goeds, vgl. V8« 3838 goma thiggian (= eten), 
dan ook van iets kwaads gezegd, zoodat het werkwoord den zin 
kreeg van „te wachten staan", eindelijk van „ondergaan, lijden": 
dezen nu vertoont het vs. 499 kara thiggean^ en 
VS. 2640 ni uuet helitho man 

ihes uuities uuiderlaga thes thar uueros thingiat 

an them infema irminthioda, [(M. thiggeat) 

2. Het compositum staat 
Hel. 2066 mid thius scoldis ihu as hindag er 

geban endi gomean , thann it alïaro gumono gihuilic 

githigidi te danke: 
perfectief : aannemen. Deze beteekenis heeft zich wel ontwikkeld 
uit die van „door vragen verkrijgen", welke het compositum oor- 
spronkelijk kan gehad hebben. 

thihan. 

I. 1. Kar. ps 61.11: affluere: wassen, aangroeien; ps. 64.14, 72.12 
en L. gl. ps. 127.3: abundare: het simplex is duratief. Evenzoo 
n. 1. Hel. 4194 ne thihid uses thinges uuiht: 
onze zaak vordert niet; 

Hel. 5154 80 ik uuet that it mi ni thihid: 

dat het mg niet van nut zal zijn; 
Gen. 100, 104, 118: groeien, opgroeien. 

2. Wat het compositum aangaat, dit heeft overal perfectie ven zin: 
Hel. 5458 so ik uuet that thia sundiun sculun 

allaro erlo gihuem utilo githihan: 
slecht bekomen, slechte vruchten opleveren; * 
Hel. 1824 80 scal allaro erlo gihuilikes 

mierc githihan uuider thiu hie thesa mina uuord 

[frumit : 
slagen (hier bewijst het prefix tevens een dienst aan het metrum); 
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Hel. 1764 endi sculun is uuerc afier thiu 

thioda giihihan: 
tot zegen worden. 

3. Hel. 253 uuas iro thiorna giihigan: 
volwassen: het part. zal oorspronkelijk behoord hebben bij een 
perfectief compositum met den zin van ,tot vollen wasdom komen, 
den vollen wasdom bereiken"; het gaf dus oorspronkelijk het 
oogenblik te kennen, waarop de groei in het verledene voltooid 
was. Op de wijze van een adjectief gebruikt , zooals hier, moest 
het echter noodzakelijk een blijvenden toestand gaan uitdrukken 
en dus een duratief karakter krijgen. Een en ander geldt ook 
van het andere part., dat hiernaast staat giihungan: Hel. 319, 
506, 3993 en Gen. 130: volwassen, flink. Een afwijkenden vorm 
vertoont Hel. 3305 erlhuungan: is gi» hier ter wille van het 
metrum (E-type) weggevallen? of hebben we hier een formatie 
met het oorspronkelijke part. zonder gi- van het simplex? in het 
laatste geval zou het simplex de perfectieve beteekenis van het 
compositum vertoond moeten hebben. Nog komt het part. voor 
Prud. 52d Bom. 290 githiganamo : severa fronte, en St. P. 62& 
giihigenon: levigatis lignis. 

thingon. 

U. 1. Hel. 5723: onderhandelen: duratief. 

2. Hel. 5416: door dingen verkrijgen: perfectief. 

3. Hel. 4593: part. bij het perfectieve compositum. 

thinsan. 
I. 1. L. gl. ps. 21.10 thunsi: extraxisti: het Qermaansche simplex 

is duratief. 

3. L. gl. ps. 128.6 ut gethunsan: evellatur: het part., zonder 
ut gedacht, behoort tot het duratieve simplex. 

thionon, thienon. 

I. 1. Kar. ps. 71.11; L. gl. ps. 17.45, C. Zach. (L, 1.74): duratief. 
II. 1. Hel. 77, 108, 177, 516, 789, 862, 1110, 1119, 1145, 
1418, 1472, 1636, 1666, 1686, 2033, 2980, 3221,3283,3535, 
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S537, 3603, 4207, 4442, 4459, 4465; aen. 113, 162, 246; 
Prud. 53c Rom. 445 en 65& Cjpr. 18: duratief. Naar zgn vertaling 
„dienend erstreben'' te oordeelen, schijnt BehagheH) het simplex 
van Hel. 1110, 1472 en 1686 perfectief op te vatten; m. i. ten 
onrechte: thionon af ter is huldi is een duratieve handeling: de 
bepaling after is huldi geeft wel het doel van het dienen te 
kennen , maar dat doel en hiermede het eindpunt van de handeling 
van het dienen, wordt volstrekt niet als bereikt voorgesteld. 

2. Hel. 1659 gie oe uualdand gade 

te thanke githiono: 
dienen: duratief. Perfectief zgn daarentegen: 
Hel. 1171 30 duot liudeo so huilic, 

80 thes herren uuili huldi githienon , 
en 1188: door dienen verkrijgen. 

3. Het part. komt voor Hel. 506 en 2767 en behoort tot het 
duratieve simplex. 

thiovon. 

II. 2. Ess. Ev. Mt. 26.9 githiauodi: quatenus inde aliquid furari 

possit: door stelen verkrggen: het compositum is, zoo opgevat, 

perfectief. 

tholian, tholon. 

I. 1. Kar. ps. 54.13. 55.8, 58.7, 58.15, 68.8; L. gl. ps. 102.6, 
119.1: sustinere, pati, tribulari: duratief. 

II. 1. Hel. 1077, 1321, 1346, 1351, 2604, 2933, 3016, 8181, 3346, 
3379, 8382, 3392, 3436, 3551, 3590, 3601, 3642, 3996, 4032, 4143, 
4183, 4431, 4463, 4522, 4569, 4677, 4701, 4784, 4795, 4833, 5015, 
5050, 5054, 5078, 5119, 5171, 5216, 5280, 5378, 5492, 5562, 5592, 
5608, 5694; Gen. 100, 156, 319; Ess. Ev. L. 32.41, Prud. 68c 
Caes. Aug. 98: duratief: dulden, lijden, verdragen, missen, 
stand houden. 

2. Hel. 502, 1535, 1890, 1895, 2136, 3097, 3527, 4139, 4174, 
4894, 4919, 5290, 5301, 5504,5531; Oen. 230: duratief: dulden, 



1) Zie p. 183. 



m 



lijden, verdragen, genieten. Er is tusschen simplex en compositum 
zoo goed als geen verschil op te merken : hoogstens zouden ys. 
502, 1535, 3097, 4894, 5290, 5301 en 5504 lineaar-perfectief opgevat 
kunnen worden roet de beteekenis «„verdragen tot 't einde toe'\ 

thomian. 

IL 1. Prud. 59^ Vinc. 220 thomda: vaporat: duratief. 

thorron. 

II. 1. Hel. 4317 than tharod (M. thorrot) thiu Iheada: het Latijn 
heeft arescentibus hominibxis: het verbum schijnt inchoatief, heeft 
dus duratieven hoogstens resultatieven zin. 

thraian. 

IL 1. Prud. 52^ Bom. 239 spinnilvn thraandian: fusos rotantem: 

duratief. 

thrasian. 

II. 1. Virg. gl. 184a Aen. 11.599 thrasida: fremit: brieschen: 

duratief. 

thravon. 

II. 1. Yirg. gl. 6^ De equis: thrauoftdi: duratief. 

thregian. 

II. 1. Hel. 5369: dreigen: duratief. 

thrimman. 

II 1. Hel. 5000: zwellen: duratief. 

thringan. 

IL 1. Hel. 181, 2295, 2376, 2385, 2412, 2521, 4950, 5137: 

dringen, zich verdringen, drukken, benauwen: de handeling zonder 

meer: duratief. 

2. Hel. 2304 " than uuas thar uuerodes so fih 

that sia ina for that ham godes brengian ni mohtun^ 
githringan thuru tha thioda , that sia so thurftiges 
sunnia gisahdin: 

door dringen ergens komen: perfectief. 

18 
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throon. 

II. 2. Hel. 5324 nu uuilliu ik ina far theson liadion hier 

githroon mid thingon^ thristion uuordon: 
bedreigen: duratief. ^ 

thrusmon. 

II. 3. Hel. 5627 githrusmod (hs. githismod): verduisterd, duister: 
het part. geeft hier (men lette op 't verband) een toestand te 
kennen , is dus wel duratief op te vatten : de zon bleef duister 
tot den noen. 

Met het oog op ags. prosm mogen we misschien een formatie 
met het woordvormend prefix (= voorzien van) en den uitgang 
van het zwakke verleden deelwoord aannemen. 

thunkian. 

II. 1. Ilel. 157, 211, 682, 2496,2498,2935,3406,3812,4150, 
4508, 4904, 5348; Gen. 62; Ess. Ev. J. 18 28, Prud. 63» Laur. 
557: dunken, schijnen: duratief. Met biginnan vormt het simplex 
van VS. 2496 een ingressief begrip. 

thurvan. 

Hier geldt het onder motan opgemerkte. 

thurstian, thurstan. 

L 1. Kar. ps. 62.2: dorsten: duratief. Evenzoo 
II. 1. Hel. 5642: dorst hebben. 

thwahan. 

II. 1. Hel. 4505, 4510, 4512, 4518, 5475: wasschen: duratief. 

thwingan. 

II. 1. Gen. 12: plagen: duratief. 

2. Ess. Ev. Mt. 18.16 githuinges: ut eum cum illo aut corrigas 
aut vinces: bedwingen: perfectief. 

unnan. 

II. 2. Hel. 2556 ne gionsto mi thero fruhtio uuel: 

duratief compositum: gunnen. 

ttthian. 

II. 1. Prud. 59c Vinc. 227: ruischen: duratief. 
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wadian. 

II. 1. Hel. 1681: kleeden: duratief. 

wagian. 

II. 3. Str. gl. 13. c. 7.1 geuuagit: nam commotus ven tos facit : 

wanty in beweging gebracht, brengt hij (scil. aër) winden voort: 

part. met perfectieyen zin, dus waarschijnlgk tot het compositum 

behoorend. 

wahan. 

n. 2. Ess. Ev. Mt. 17.24 giiiuegi: antequam Petrus suggerat: 
gewag maken van, melden: duratief. Dient het prefix om het 
plusquamperfectum uit te drukken P 

wahsan. 

I. 1. Kar. ps. 71.7 uuahson aal an dagon sinan rehtnussi: duratief; 
naar het Latijn, dat oriri heeft, te oordeelen, zou ook ingressief- 
beteekenis mogelijk zijn. 

II. 1. Hel. 783, 2242, 2392, 2396, 2402, 2519, 2546, 2552, 
2565, 2589, 2859, 3629, 5960; Gen. 105, 123; Str. gl. 12. c. 
6.48: groeien, aangroeien: duratief. Met biginnan vormt het 
simplex van vs. 2242, 2396, 2402 en 5960 een ingressief begrip. 
3. Hel. 42 endi al that sea bihlidan egun 

giuuarahtes endi giuuahsanes: 
part. van het duratieve simplex. Daarentegen vinden we Ess. Ev. 
Mc. 4.29 gihuahsan is: et cum produxerit fructus, statim mittit 
falcem, en Ess. Ev. Luc. 12.18 gihuuahsana: omnia quae nata 
sunt, het part. van het perfectieve compositum, in den zin van 
het Hoogduit«che „erwachsen". 

wahsian. 

II. 1. Bt. P. 90^ uuahsit: incerat: groeien: duratief. 

wakon. 

I. 1. Kar. ps. 62.2: vigilare: duratief. Evenzoo 
II. 1. Hel. 384, 4352, 4778, 4808; Conf. 49: waken. 

18« 
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Waldan. 

I. 1. Kar. ps. 58.14, 65.7, 71.8: dominari; L. gl. ps. 138.13 en 
Deut. (32.6): possidere: duratief 

II. 1. Hel. 585, 1321, 3317: regeeren, recht spreken , berechten : 
duratief. Nog valt onder deze rubriek het in Heieand en Genesis 
herhaaldelijk als substantief of adjectief voorkomende part. praes. 
waldand. 

2. Tusschen simplex en compositum is bijna geen verschil op 
te merken, wat de ,actionsart" betreft. Reeds Hel. 3073 waar 
C. tiualdan, M. giuualdan heeft, wijst op dooreenlooping der 
vormen. Voorts staat het compositum Hel. 45, 268, 344, 509, 
560, 767, 2048, 2211, 2302, 3344, 3502, 4396, 5128, 5335, 
5890, overal met de duratieve beteekenis van „regeeren, heer- 
schappij voeren over, besturen , macht hebben over". Slechts twee 
plaatsen kunnen perfectief opgevat: 
Hel. 220 that ik an minon hugie ni gadar 

uuendan mid uuihtij ef ik es giuualdan muot: 
beslissen; zoo ook vs. 5345. 

waldon. 

II. 1. Prud. 67<i Cass. 78 ualdon: inpedire: duratief. 

wallan. 

I. 1. L. gl. Can. Abac. (3.16) ut uualU: scateat: het simplex op 
zich zelf is duratief: borrelen, wellen. 

IL 1. Hel. 4752, 4880, 5004, 5710: wellen, vloeien; Hel. 2602, 
Qen. 78, 184, 319: vlammen, zich vlammend voortbewegen, 
zieden : duratief. Ter vergelijking zijn de volgende plaatsen merk- 
waardig : 
Hel. 4867 thuo gïbolgan uuarth 

snell suerdthegan Symon Petrus: 

uuell im innan hugi: 
zijn gemoed was in opstand, zijn bloed kookte: duratief; 
Hel. 607 bigan im is hugi uuallany 

sebo mid sorgon: 
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het intreden in den toestand van het duratieve wallan wordt door 
biginnan uitgedrukt; 

Hel. 3687 (ChristuB is Jerusalem genaderd en bemerkt de stad) 

thuo uuell im an innon 

hugi um is herta : thuo ni mohta that helaga barn 

nuopxi auuisian: 
toen, op dat oogenblik, schoot zijn gemoed vol en begon hij 
te weenen: de samenhang schijnt mij ingressiefopvatting te eischen: 
het simplex alleen drukt dus hier uit wat op de vorige plaats 
door de omschrijving met biginnan werd weergegeven. 

We hebben hier dus weer een geval, waaruit blijkt, dat de 
simplicia in het Oudsaksisch beide ,actionsarten" beginnen uit te 
drukken, zelfs al zijn ze van huis uit, ook nog zoo beslist duratief. 

waltan. 
I. 3. L. gl. ps. 118,70 geutialtii: coagulatum: het part. behoort 

wel tot het resultatieve compositum, waarin het prefix zijn 

oorspronkelijke beteekenis vertoont. 

wandlon. 

II. 1. Str. gl. 12. c. 7.61 80 siu umbilocod so uuandlod siu ira bli : 
columbae dictae, quod earum colla ad singulas conversiones colores 
mutent: duratief: de werking, het feit wordt geconstateerd, 
niet het moment der voltooiing. 

wanian, wanan. 
I. 1. Kar. ps. 67.17, 72.16; L. gl. ps. 49.21: suspicari, existimare: 

duratief. Evenzoo 

11. 1. Hel. 213, 299, 799, 904, 1057, 1062, 1420, 1879,2245, 
2628, 2917, 3154, 3431, 3973, 4081, 4692, 5006,5273,5801, 
5927; Gen 40; Ess. Ev. J. 1.46: gelooven, meenen, vermoeden. 

wankon. 

H. 1. Yirg. gl. 134» Aen. 5.332 tetianA;on(2a: titubata: wankelend; 

St. P. 88'! uiianco: vacillo: duratief. 

wanen. 

II. 1. Hel. 3629 uuanot eftha uxiahsit: afnemen (van de maan 

gezegd): duratief. 
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waragian. 

II. 2. Hel. 2513 ac ina fiond sculun 

uuititi giuuarogian (M. uuaragean)'. 
pijnigen: duratief. 

wardon. 

IL 1. Hel. 321, 384, 814, 1702,1734,3837,4150,4163,4355, 
5471, 5756; Gen. 11, 40: waken, behoeden, zorg dragen voor, 
zich hoeden Toor: duratief. 

2. Hel. 1516 hethiu sculun gi tniihan filo 

erlos ethuuordo: so huie so ii ofto duotj 
so uttirtStï is simla uuirsa , huand hie imgiuuardon 

[ni mcy: 

want hij kan door zich in acht te nemen dan niet meer bereiken , 

dat hg het Iaat: perfectief. 

3. Hel. 300: part. bij het duratieve simplex: bewaren (van de 
kuischheid gezegd). 

waron, waran. 

I. 2. Kar. ps. 55.7 sia fersna mina geuuartm sulun: ipsi calcaneum 
meum observabunt : Heyne vertaalt ingrcssief ,gewar werden , bemer- 
ken*' : is dit juist, dan hebben we met een perfectief compositum te doen. 
n. 1. Hel. 2913, 3481, 3764, 4216, 4649, 4687; Gen. 76, 161, 
216, Ess. Ey. J. 4.7: duratief met een der volgende beteekenissen : 
bewaken, duren, gadeslaan, vieren, handelen naar, aanschouwen , 
bezitten. Op één plaats nadert het werkwoord de perfectieve 
beteekenis van „in bezit nemen, plaats nemen op": 
Hel. 1003 so huar so ik gisauui uuarlico 

ihena helagna gest fan lébanuange 
an thesan middilgard enigan man uuaron^ 
cuman mid craftu. 
Tot het hier behandelde verbum reken ik met Gallée ') e. a. 
ook den vorm uuaran^ die Gen. 30 voorkomt en door Braune 
tot wesan gebracht wordt (zie zijn glossaar): 



1) Taal en Letteren 5.127. 
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hiet ina undar baka liggian 
an enam diapun dala droruuorayana^ 
liias losanj legarbedd uuaran 
quman an griata: 
Braune vat legarbedd als nom. plur. en guman als dat. sing. ; mg 
dunkt, dat het meer voor de hand ligt en meer in overeenstem- 
ming is met de Oudsaksische constructies, de vijf laatste woorden 
ook te laten afhangen van liet ina ; dan is legarbedd te beschouwen 
als ace. sing. of plur. en guman y als recapitulatie van ina, als 
ace. sing.; de zin wordt dan: „hg liet hem een rustplaats bezitten, 
den man, op het zand". Voor den vorm uuaran (= bezitten) 
vergelijke men Gen. 216, terwijl de accusatief vorm guman wel 
niet gewoon is, maar toch een tegenhanger vindt in frohan ^). 

waron. 

IL 2. Hel. 4485 ^ef thu uuilld gilestian so^ quathun sia 

Hhin uuord giuuaron^ than : 

gestand doen, verwezenlijken, met den nadruk op het oogenblik 
der voltooiing: perfectief. Evenzoo St. P. 86^. 

3. Hel. 4348 ihat err ihit uuerod ni mot 

tefaran thit fokscipi^ er than uuir^U gifullid sOj 

mina uuord giuuarod: 
voordat het oogenblik der vervulling, der verwezenlijking daar 
is: het part. behoort tot het perfectieve compositum; dit is ook 
het geval: Hel. 374 en 597: verwezenlijkt, uitgekomen. 

waskan. 
I. 1. Kar. ps. 57.11, 72 13: lavare: duratief. Evenzoo 

n. 1. Gen. 87. 

wedan. 
I. 1. L gl. ps. 131.16 vuedan sal: induam: duratief. 

wegan. 

n. 3. Prud. 52<i Bom. 307 vvegana: perpensa regula: nauwkeurig 

overwogen regel: part. zonder gi^ van het duratieve simplex. 



1) Vgl. Gallée, Alts. gramm. § 194. 
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wegian, wegan. 

I. 1. L. gl. pa. 93.5 vueigodon: vexaverunt: duratief. 

3. L. gl. ps. 105.32 geuueigit: vexatus: part. bg het duratieve 
simplex. 

II. 1. Hel. 2669, 3087, 3177, 3530, 3888, 4424, 4763, 5066, 5225, 
5330, 5385: pijnigen, kwellen: duratief. 

3. Hel. 2327, 5639 ; Mers. gl. 4c en 105c {hiuegde) : part. bi| 
het duratieve simplex. 

wegian. 

II. 1. Yirg. gl. 191^ Aen. 12.404 uuegida: sollicitat: schudden, 

heen en weer bewegen: duratief. 

wehslean, wehslon. 

IL 1. Hel. 2104, 3131, 4029: uuordon uuehslan\ Gen. 78, 228: 

mid uuor'^on [uuordum) uueslean: duratief. 

Hel. 2708 uuerold nuehsloda^ 4627 herron(o) uuehslon: van 
wereld , van heer wisselen : hier kan de handeling als momentc^n 
worden opgevat en het simplex dus perfectief zijn. 

4. Hel. 2486 kaiU so giuuehslot te thesaro uueroldstundu 

mid is htigiscefiion himilrikes gidel: 
door ruiling verkregen: het part. behoort wel tot het perfectieve 
compositum. 

weikon. 

I. 3. Kar. ps. 54.22 geuueicoda sint uuort sin: inoUiti sunt ser- 
mones ejus: het part. behoort wel tot het simplex, dat echter 
duratief of resultatief kan opgevat worden, al naar gelang men 
zich bloot de werking van het „week maken'* voorstelt, of die 
handeling beschouwt met het oog op het te verwachten eindpunt, 
het oogenblik, waarop het „week zijn'' intreedt. 

wekkian. 

Men vergelijke het bij sendian opgemerkte. 

II. 1. Hel. 4776 uuekida (M. utuihte) sia tiualdand: 

het simplex laat hier in het verband van den zin parfectiefopvatting 
toe: het oogenblik van het ontwaken teweegbrengen. Evenzoo 
VS. 2247. 
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wellian. 

I. 1. L. gl. ps. 24.12 vw>Uda\ legem Btatuit ei in via, quam 
elegit: bet simplex schijnt hier perfectief bedoeld: uitkiezen. 

wellian. 

II. 3. Str. gl. 12. e. 6.59 geuuelid: canes quibus carnis' in ofFa 

rana viva detur: part. van het duratieve simplex met de be- 
teekenis , rollen, wikkelen".^) 

wemman. 

IL 1. Prud. 56^ Bom. 907 wemmanthi: scaturiens: wemelen, 
borrelen: duratief; evenzoo Prud. 54^ Kom. 552. 

wendlan. 

Men vergelijke het bij sendian opgemerkte. 
II. 1. Hel. 227 'm' gWu ik that ti rada^ quathie, h'inco nigenon^ 

ihat hie uuord godas uuendan biginné*: 
geweld aandoen, wijzigen; 
Hel. 1368 so sculun gi mid iuuuon leron liudfoh manag 

uuendan af ter minon uuilleon: 
richten naar; voorts Hel. 220, 882, 1040, 1233, 2159, 2779, 3236, 
4195, 4417, 5555, 5559, 5918: overal wordt de handeling als 
zoodanig bedoeld zonder de minste toespeling op het oogenblik 
der voltooiing: het verbum beteekent slechts het uitoefenen der 
werking van het wenden, en in den samenhang ontstaan dan 
verschillende schakeeringen van dat begrip, zoodat het werkwoord 
ook den zin krijgt van „gaan, volgen, verhinderen, keeren, 
veranderen*'. Met biginnan vormt het simplex vs. 227 een ingres- 
sief begrip. Op zich zelf laat het in de volgende gevallen ingres- 
siefopvatting toe: Hel. 471, 699, 2149, 2227, 3293, 3489, 4491, 5201. 
2. Hel. 2759 thoh giduon ik that it enig rinco ni mag 

uuordon giuuendian^ endi it scal giiiuerthan so: 
het oogenblik van het wenden (hier het breken van zijn belofte 
door Herodes) teweegbrengen: perfectief. Voorts staat het com- 



1) Zie over dit woord Cosijn, Taalk. Bgdr. I. 187. 
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positum nog: Ess. Ev. L. 4.39 giuuendiad; naturale est his qui 
de febribus resurgunt, quod lassi Bunt et imbecilles: van de 
koorts herstellen, opkomen ^ letterlijk ^terugkeeren": het schijnt mi) 
duratief toe: het oogenblik, waarop de wending in do ziekte een 
aanvang neemt, kan toch niet bedoeld zijn: mij dunkt, dat een 
oorspronkelijk ingressief begrip hier in een duratief overgaat. 

3. Hel. 692 quathun that sea te im haidin giuuendit hugi: 

het part. is bloot constateerend ^ behoort dus tot het duratieve 
simplex; zoo ook vs. 3303 en 5811, benevens Prud. 65<i Petr. 
Paul. 17 givoendit: figitur ergo manus subter, sola versus in 
cacumen. 

Bg de vier overige gevallen is het part. met warth verbonden: 
Hel. 330 thuo uuarth eft thes mannes hugi 

giuuendid af ter them uuorlSon , tiat hie im te them 
te thera magat minnea: [uuiie ginam^ 

Jozef komt eensklaps tot een ander inzicht: we hebben dus met 
een perfectief begrip te doen. Dit is ook het geval vs. 4257 en 
5469 (vgl. den samenhang); zeer duidelijk ook vs. 4515: bij de 
voetwassching stribbelt Petrus tegen ; Christus spreekt hem toe ; 
en nu zegt de dichter: 

htigi uuarth thuo giuuendit 
Symon Petruse: ^Thu haii thi selbo giuuald\ 
[quathie^ 

wenian, wennian. 

I. 2. L. gl. ps. 22.2 geuuennoda mi: educavit: duratief compositum. 
II. 1. Hel. 2817, 2831: op deze twee plaatsen is de juiste be- 
teekenis van het simplex mij niet duidelijk; ze schijnt mij echter 
in elk geval duratief toe. 

2. Prud. 12c Apoth. 161 giuuenidi: adsuesceret; Prud. 6H 
Laur. 208 uuilo giuuennia: insolescat: zich gewennen: duratief 
compositum. 

3. Hel 2369 habda im thero liudeo so filo 

giuuenid mid is uuordon, that im uuerod mikil^ 
folc foljoda: 
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aan zich gewend, tot zich getrokken: part. yan het duratieye 
simplex : 't is zuiver constateerend. 

wenkian. 

II. 1. Hel. 1377 en 4575 ihero uuordo uuenkian: wanken, wankelen 

wat betreft die woorden, d. i. in de verkondiging van het evangelie: 

duratief. 

werlan. 

II. 1. Hel. 1360, 1453, 2082, 2410, 2523, 3236, 3567, 3647, 
3658, 5357, 5933: tegengaan, zich weren, hinderen: duratief. 
Met bijfinnan vormt het simplex vs. 3567 een ingressief begrip. 
3. Gen. 205 giuuerid standan: gevrijwaard blijven: part. bij 
het duratieve simplex. 

werlan. 

II. 3. Gen. 267 giuxierrid mi^ geuuittio: bekleed met, voorzien van; 
evenzoo Gen. 272: part. van het duratieve simplex; vgl got. 
foasjan en ook Gen. 21 , waar het deelwoord met dezelfde be- 
teekenis doch zonder gi" voorkomt: unuuerid mitS gixiuadi', dit 
compositum is wel gevormd in den tijd, dat gU bij het part. nog 
niet algemeen was. 

werkian, wirkian, wirkan. 

I. 1. Kar. ps. 57.3, 58.3, 58.6, 63.3, 67.5, 67.29, 70 4, 70.10: 
operari, facere, agere: duratief; evenzoo ps. QIA gouma uuirkint: 
epulentur. 

II. 1. Het simplex is steeds duratief en komt voor met de volgende 
beteekenissen : Hel. 790, 855, 2584, 5424, 5471: doen, opvolgen; 
1809, 1819, 3069: maken, bouwen; 4499, 4530: bereiden , aan- 
richten; 1919 bedrijven; 4315 werken; 2043, 2069, 5166,5394, 
5506: doen of maken, de handeling als zoodanig; 81, 466,811, 
1290, 1986, 3721, 3726, Gen. 261: /o/* (eenmaal lofsang) uuirkian: 
loven; 78, 1017, 1146, 1638, 2589, Gen. 247: handelen; 3492 
arbeiden ; Conf. 4 , Ps. pr. 43 , 50 : bedrijven. Met biginnan vormt 
het simplex Conf. 4 een ingressief begrip. 
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2. WuBtmann (p. 69) zegt: „Dem meist mtransitiven >) simplex 
gegenüber darf das nur transitiye^) giuuirkian (giuuerkon) als 
lebendiges perfektiy bezeichnet werden, das aber in yersohiednen 
starkegraden auftritt". Ik ben het niet met hem eens. Reeds 
het afwijken der hss. in 
Ts. 4443 ac gi an ihat fiur sculun 

an thena diopon dóS diuilon thümotiy 

uurethon uui^rsaconj huand gi 80 giuuarahtun 

[(M. uuarhtun) biforafij 
waar het werkwoord eenvoudig „handelen" beteekent en dus 
duratief is , wijst er op , dat simplex en compositum elkaar raken 
en dit laatste duratieven zin kan hebben; dit blykt voorts uit 
Hel. 36, 1569, 1618, 3225, benevens uit 
VS. 5417 thie ofi an ihiustria naht 

uuam giuuarahtaj ' 
op- welke plaatsen het verbum een verrichten, een bedrijven, een 
doen in 't algemeen te kennen geeft, volstrekt niet het oogenblik 
van de voltooiing der handeling aanstipt. Het prefix kan hier 
VS. 1569, 1618 en 4443 een perfect, vs. 36 een plusquamperfect 
helpen uitdrukken. 

Lineaar-perfectief kan opgevat: 
Hel. 230 thoh mag hie bi buokstahon brief giuuirkean , 

namon giscriban: 
met letters een geschrift samenstellen: de materieele beteekenis 
van het prefix schemert dan nog door; intusschen wordt hier gi" 
ook door het A-type geeischt. Ook 
Hel. 3140 thai man thi hier an ihesaro hohien hus giuuirkie : 



1) Hoe Wustmann met 't oog op dit werkwoord vau ,,dem meist intransitiyen 
simplex" kan spreken, is mij niet duidelijk: van de hier uit den Heliaiid aange- 
haalde plaatsen, en mijn opgave is volledig, zijn de eerste 24 transitiva, de laatste 
6 intransitiva. 

2) Ook dit is niet geheel juist: C. 4443 staat een intransitief 9»ii;irlcian , terwijl 
het giwerkon van vs. 1333 m, i, eveneens intransitief is op te vatten. Vgl. ook 
Oen. 43, 
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samenstellen, oprichten , schijnt mij een lineaar-perfectief begrip toe. 

Perfectief daarentegen zijn: 
Hel. 2108 ik giloiiu that thu giuuald habis^ 

thai thu ina hinan maht helan giuuirkean : 
het oogenblik der genezing teweegbrengen; een dergelijk gebruik 
vinden we vs. 163, 1317, 1339, 1513; 
Hel. 692 that sea muostin is huldi forth 

giuuirkian is uuilleon: 
door hunne werken verkrijgen , verdienen , h.d. erwirken ; evenzoo 
VS. 901, 1172, 1589, 2519, 2526, 3222; 

Hel. 1683 liudi sind im leobrun mikilo thia hie im an them 

schiep; zoo ook vs. 2887, 3594, 3609 ; \lande giuuarahta: 

Hel. 2166 huat hie thuru is enes era ft 

an thesaro middilgard maritha gifrumida 

vundres giuuarahta: 
tot stand brengen; insgelijks vs. 1207, 1212 i). 

3. Het part. behoort in de volgende gevallen wel tot het 
duratieve simplex: 
Heh 1 1 52 thar thie haida lordan an eban Oalileo land 

enna seo giuuarahtanx 
daar had de Jordaan een meer gevormd : de voltooiing der absolute 
handeling in het verledene, niet het oogenblik der voltooiing 
wordt uitgedrukt; dit geldt ook van vs. 4394, waar het deelwoord 
met uuarth^ van vs. 4284 en 4945, waar het met si en uuas^ 
en van Gen. 27 en 36 , waar het met habda verbonden voorkomt ; 
ten slotte zgn er nog toe te brengen Ess. Ev. Mt. 10.27 emnia 
giuuarta en Luc. 12,3 vp giuuarta: ^met een plat dak gemaakt^' 
en ^met een (hoog) schuin dak gemaakf 

Perfectief en tot het compositum behoorend acht ik: 
Hel. 658 antkendun sea thiu kumbalgodes , tha uuarun thuru 

giuu^raht te thesaro uueroldi: [Crist herod 

geschapen; zoo ook vs. 42; 



1) Evenzoo Behaghel p. 322. 
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Hel. 1482 ef hie laiit ina is tnuod spanattj 

thai hie biginne theragernean thiu imgigangan niscaly 

ihan haüt hie an im selton san sundea giuuarahta , 
waar Tan een momentaan ^bedrijven" sprake is: op hetzelfde 
oogenblik, waarop hij begint te begeeren, heeft hij gezondigd *); 
Hel. 1959 so huie so iu than anifahit thuru ferehtan hugi^ 

thuru mildan tnuod ^ so hatit minan forih 

uuilleon giuuarahtan^ 
waar een momentaan ^volbrengen" bedoeld is; 
Hel. 5660 so thiio thie landes uxiard 

sualt an them simon so utiarth san af ter thiu 

uundartecan giuuaraht: 
yerrichten, tot stand brengen (momentaan); evenzoo tb. 5622; 
Hel. 5775 (op het oogenblik der TerrijzeniB was) 

te himile uueg 

giuuaraht fan thesaro uueroldi: 
was de weg tot den hemel tot stand gebracht, geopend. 

werken. 

II. 2. Hel. 1333 endi sokit im olSer lioht^ 

so Hot so lethj so hie mid theson liudeon hier 

giuuerkot an thesaro uueroldi: 
dat goed of slecht zal zijn, al naargelang hij hier onder de 
menschen, d. i. op aarde, zal hebben gehandeld : het compositum 
is duratief, het geeft slechts de werking te kennen. Staat gi^ 
hier om het futurum exactum uit te drukken? 

Perfectief daarentegen is 
Hel 3670 so huem so that giunercot that hie muoti them is 

door zyn werken bereiken. \uuege folgon: 

3. Hel. 5182 mid hui thie man hatdi morthes giscuïdid^ 

uuities giuuercod: 
door zijn werken verdienen: het part. behoort tot het perfectieve 
compositum. Daarentegen treffen we 



1) Zoo ook Behaghel p. 2(55. 
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Gen. 43 'all Kabas (hu 80 giuuerekot\ qtialS he^ 'so *: 

gy hebt geheel en al zóó gehandeld , dat , een part. van 

het duratieve simplex of van het duratieve compositum aan. 

wermlan. 

II. 1. Hel. 4945, 4967: (zich) warmen: duratief. 

wernlan. 

II. 1. Hel. 3016, 3995, 5728: onthouden, afhouden van, tegen- 
gaan: duratief. 

2. Hel. 4440 giuuemidtm mi iimuero uuelono: 
onthouden: het compositum schijnt evenzeer duratief. 

wernon. 

L 1. L. gl. ps. 87.10 vuernodun: languerunt: duratief: mat zijn, 
kwijnen. 

weron. 

I. 1. L. gl. ps. 102.16 vtieran sal: subsistet, ps. 145.2 vueron: 
(quamdiu) fuero: duratief: blijven, duren. Evenzoo 
II. 1. Prud. 57c Rom. 1115 en 68^ Caes. Aug. 159. 

werpan. 

I. 1. Kar. ps. 54.23: jactare, ps. 73.6 (door nither begeleid): 
dejicere: het simplex is duratief, geeft enkel de handeling te 
kennen. Evenzoo 

II. 1. Hel. 2572, 2602, 2629, 2674, 2683 (door niihar begeleid), 
3202, 3210, 5161, 5547. 

3. Yirg. gl. 177^ Aen. 10.736 {nither) giuuorpenen: abiectum: 
178^ Aen. 10.893 (nither) giuuorpeneni effusum: de participia 
bebooren tot het duratieve simplex. 

werran. 

II. 1. Hel. 5284 endi thena godes suno 

uuurrun endi uurtiogdun: 
beschuldigen: duratief; evenzoo 

Hel. 5364 hie uuirrits im is uueruldriki endi is uuord 

oproerig maken: de handeling als zoodanig. [farhugitS: 

2. Conf. 28 ihat ik thia giuuar, the ik giuuerran ne scolda^ 

endi thia ne gisonda the ik gisonan scolda: het compositum is wel 
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perfectief op te vatten: tegenover het perfectieve gisonan met de 
beteekenis „het oogenblik der verzoening scheppen^' staat giwerran 
in den zin van „in twist brengen^' d. i. „het oogenblik , waarop 
de twist ontstaat, in 't leven roepen". Evenals bij gisonan 
schemert ook bier de oorspronkelijke beteekenis van het prefix 
nog door. 

3. Hel. 5753 huatj thu uuest huo thit riki unas 

thuru ihesan enan man all gituiflid^ 

uuerod gimiorran: 
het part. behoort waarschijnlijk tot het perfectieve compositum: 
in verwarring, in oproer brengen. Evenzoo Ess. Ev. L. 23.5 
giutwrran: commovit populum docens per universam ludaeam. 

werson. 

II. 1. Prud. 55^ Rom. 690 vversada: corrupit: slecht maken, 

bederven: duratief: de handeling zonder meer. 

2. Ess. Ev. Mt. 18.10 ne giuuerson: ne contempnatis unum 
de pusillis his: het compositum schijnt duratief: verachten. 

3. Ess. Ev. Mt. 15.12 giuuersoda: scis quia pharisaei audito 
verbo hoc scandalizati sunt: zich geërgerd hebben: part. van 
het duratieve simplex of van het duratieve compositum. 

werthan >)• 
I. 1. Kar. ps. 68.23 uuerthe disc iro furi im an stricke: fiat mensa 

eorum coram ipsis in laqueum: worden (tot): perfectief simplex: 

het intreden in een toestand wordt te kennen gegeven. 

2. Kar. ps. 71.19 geuuerthe^ gmuerthei fiat, fiat: perfectief 

compositum: dat die toestand intrede. 

II. 1. Hel. 279, 286, 291, 393, 495, 596, 606, 644. 720, (C. uuas), 

734, 748, 803, 943, 1018, 1065, 1146, 1373, 1604, 1694, 1718, 

1765, 1777, 1787, 1855, 1948, 2077, 2206, 2217, 2243, 2306, 2401, 

2405, 2408, 2411, 2483,2485, 2511, 2717, 2860, 2867, 2909, 2923, 



1) De plaatsen, waar dit verbum enkel als copula of hulpwerkwoord dienst 
doet, zijn niet opgenomen. 
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2958, 3000, 3053 »), 3092, 3131, 3177, 3290, 3311, 3343, 3490 bis, 
3515 >), 3520, 3536, 3613, 3621, 3691, 3712, 3713, 3817, 3926, 
3936, 4120, 4201, 4307, 4314, 4321, 4322, 4325, 4473, 4483, 4545, 
5481, 4596, 4709, 4850, 4892, 4996, 5144, 5200, 5293, 5335, 5361, 
5420, 5449, 5460, 5573, 5799, 5812, 5867, 5923, 5939; voorts vs. 
4959 en 4993, waar het werkwoord tegelijkertijd als copula dienst 
doet, dus twee functies heeft; dan Qen. 24, 55, 84, 86, 132, 143, 
195, 2791), 292, 311, 314, 335; llom 24, Segen B. 6, Ess. Ev. 
J. 6.65, Mt. 28.14, Mc. 4.27: perfectief simplex met een der 
volgende beteekenissen : worden , plaats vinden , geschieden 
(momentaan), treffen, komen, geraken, de oorzaak worden, ten 
deel vallen, overkomen, ontstaan: het fixeert in 't algemeen het 
oogenblik, waarop een nieuwe toestand intreedt. 

2 Hel. 141, 158, 203, 271, 582, 1578, 2322, 2552, 2759, 3692, 
4046, 4293, 4300, 4303, 4309, 4332, 4334, 4378, 4691, 4696, 4935, 
4978; Ess. Ev. L. 3.6, Mt. 24.6: perfectief compositum: worden, 
gebeuren (momentaan) , plaats vinden , komen , uitkomen , treffen : 
de beteekenis komt vrij wel met die van het simplex overeen. 
Misschien heeft Wustmann gelijk, als hij het compositum wat 
intensiever vindt, maar in dat geval mocht het prefix toch wel 
op meer plaatsen worden aangetroffen. Zouden de vormen met 
gi' niet verklaard mogen worden als naar analogie ontstaan? Er 
zijn in het Oudsaksisch reeds veel werkwoorden, waar simplex 
en compositum met dezelfde beteekenis naast elkaar voorkomen. — 
Eenigszins afwijkenden zin vertoont het compositum 
Hel. 2882 thia gumon alla giuuarth 

that sia ina gihoobin ie herrosten: 
het is onpersoonlijk gebruikt en met een accusatief verbonden; 
de beteekenis komt overeen met het perfectieve „in den zin krijgen". 

3. Hel. 5594 is unc unkero selbero dad 

uuorZan te tiuitie: 
part. zonder gi-^ zooals het bij een perfectief simplex behoort; 



i) Hier is het werkwoord op *t punt copula te worden. 
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toch heeft het prefix zich elders reeds ingedrongen, als blijkt 
uit Hel. 171 en 374, 

werthon. 

I. 2. L. gl. C. Ambr. geuuerthe: dignare: duratief compositum. 
il. 2. Hel. 2448 that ina ne giuuerthot that hie ü U iuuuon 

[uuordon dna: 
dat het hem niet behaagt, dat hij het niet de moeite waard acht, 

dat : duratief compositum ; 

Hel. 4039 that hie it thi san fargiÜt gtu>d alomahtig^ 

giuuirthot (M. giuuerdot) thinan uuillion: 
ook hier is het compositum eigenlijk duratief „eeren, in eere 
houden^', in het verband echter nadert het den perfectieyen zin 
van een momentaan „volbrengen^'. 

wertherian. 

II. 3. Lind. Ev. Mt 4.22 giuuerthirid uuerlhan: regnum coelorum 
nulli pecuniae potest comparari; evenzoo Ess. Ev. Mt. 4.22: het 
part. behoort waarschijnlijk tot het duratieve simplex met de be- 
teekenis „schatten, waardeeren, vergelijken'\ 

wesan. O 

I. 1. Kar. pa. 18.15, 54.19, 58 14, 68.21, 71.12, 71.16: duratief 
simplex. 

II. 1. Hel. 1, 9, 46, 72, 74, 85, 146, 157, 162, 182, 205, 243, 
312, 315, 347, 360, 362, 425, 447, 566, 569, 570, 613,653,705, 
745, 782, 784, 792, 802, 860, 871, 918, 921, 923, 959, 962, 987, 
1027, 1052, 1070, 1121, 1193, 1218, 1223, 1227, 1282, 1385, 
1582, 1658, 1742, 1897, 1997, 2002, 2006, 2012, 2016, 2045, 
2223, 2302, 2314, 2672, 2677, 2698, 2735, 2739, 2743, 2765, 
2768, 2781, 2785, 2801, 2813, 2828, 2832, 2836, 2904 2949, 
2956, 2985, 3138, 3328, 3334, 3354, 3360, 3420, 3440, 3520, 
3549, 3558, 3719, 3739, 3750, 3880, 3910, 3980, 3988, 4022, 



^ 



i) Alleen vormen van den wortel we8 zijn gegeven; ook zijn de plaatsen, 
waar het verbum enkel als copula of als hulpwerkwoord voorkomt, weggelaten. 
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4031, 4121, 4126, 4204, 4216, 4224, 4231, 4234, 4239. 4433, 
4548, 4552, 4607, 4632, 4721, 4750, 4752, 4791, 4793, 4933, 
4938, 4941, 4947, 4964, 4972, 4977, 4988, 5015, 5111, 5123, 
5125, 5220, 5249, 5250, 5255, 5257, 5263, 5304, 5351, 5400, 
5441, 5445, 5466, 5517, 5616, 5703, 5769, 5838, 5855, 5885, 
5905, 5964, 5982, 5983; voorts ts. 365, waar het verbum zelf- 
standig is en tegelijkertyd ook als hulpwerkwoord dienst doet, 
en VS. 5687, waar het de functies van zelfstandig werkwoord en 
copula in zich vereenigt; dan Qen. 14, 74, 89, 138, 158, 253, 
256, 258, 264 (zelfst. w.w. én copula), 265, 296; Prud. 13^ 
Apoth. 313, Ess. Ev. Mt. 125, Lind. Ev. Mt. 1.25, Conf. 5, 6, 
7 bis, 8 bis, 48, 50: duratief simplex met een der volgende 
beteekenissen : zijn, strekken (tot), duren , zich bevinden, dienen 
(als), blijven, vertoeven, wonen, zitten, leven, bestaan, gebeuren, 
behooren, stammen. 

wigan. 

II. 1. Hel. 5264, 5271, 5543: overal staat het part. praes. als 
substantief gebruikt: duratief. 

wlhlaii> wihan. 
I. 1. L. gl. ps. 131.15 bis: benedicere: duratief. 

2. Kar. ps. 65.8, 66.2, 66.7, 66.8, 67.27, 71.15: benedicere: 
duratief. Tusschen simplex en compositum is geen verschil op te 
merken , zoodat het dan ook niet is uit te maken , of de volgende 
participia tot het enkelvoudige of het samengestelde werkwoord 
behooren : 

3. Kar. ps. 65.19, 67.20, 67.36, 71.17 bis, 71.18, 71.19; 
L. gl. ps. 105.48: benedictus. 

II. 1. Hel. 2854, 4633, 5974 ; Hom. 9 : zegenen , wijden duratief. 
2. Hel. 1938 ejidi sta ti gode selbon 

UHordon giuuihat endi seggeat im uuissan fridu^ 

helaga helpa hebancuninges : 

het compositum heeft hier de beteekenis van „toewijden*', vertoont 

dus lineaar-perfectieven zin; uit dit voorbeeld blijkt, dat gi- 'ook 

bij dit werkwoord oorspronkelijk een plus aan materieele betee- 

19* 
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kenis heeft veroorzaakt, al is die in het Oudnederfrankisch ook 
reeds geheel verdwenen. 

3. Hel. 262, 1602, 4394; Conf. 13: het part. behoort tot het 
duratieve simplex met de beteekenis „zegenen, heiligen, wijden'\ 

wikan. 

IL 1. Hel. 1814: wijken: duratief. Ingressief kan het werkwoord 

opgevat: Hel. 2946. 

willlan. 

Men vergelijke het onder motan opgemerkte. 
I. 1. Kar. ps. 67.32, 69.4, 72.25: begeeren, wenschen : duratief. 
II. 1. Hel. 1965, 3182, 3217, 3431, 3756, 5597; Ess. Ev. Mc. 
4.28: part. praes. met de beteekenis „bereidwillig, gaarne*'; 
behalve hier komt dit verbum ook nog geheel op zich zelf staand 
voor: Hel. 163, 358, 682,-994, 1537, 2561, 3083,3096,3815, 
3855, 5024, 5438; Gen. 199; Prud. 64* liipp. 239, 241 en wel 
in den zin van „willen, verkiezen, verlangen, begeeren": duratief. 

windan. 

IL 1. HeL 415, 2944, 5500: duratief: de handeling zonder meer. 
3. Hel. 554 uundan gold >) : part. zonder gi- van het duratieve 
simplex. 

winnan. 

L 2. Kar. ps. 68.36 in mit ervi geuuinnon sulun sin : et hereiitsite 
acquirent eam: verwerven: perfectief; evenzoo L. gL ps. 117.25: 
slagen. 

IL 1. Dit werkwoord, dat in 't Germaansch oorspronkelijk be- 
teekent „inspannend werk verrichten^), zwoegen", dus van zwaren, 
van kommervollen arbeid gezegd werd, heeft allengs den zin van 
„strijden" en „lijden" gekregen. Van huis uit komt aan dit 
simplex dus duratieve „actionsart" toe. Men vergelijke go t.tvmndn: 



1) Goud in den vorm van ringen: vgl. Hild. 33 wuntana houga, en ags. wunden 
yotdy dat vaak voorkomt. Zie ook Grimm, Gramm. IV. 752. 

2) Vgl. Klugo, Etym. W. i. v. gewinnen en Uhlenbeck i. v. winnan. 
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lijden, pijn gevoelen , ags. winnan: zwoegen, strijden, lijden, ohd. 
winnan: zwoegen, strijden. De beteekenissen „strijden" en „lijden" 
zijn ook in het Oudsaksisch Toorhanden: 
Hel. 2244 thie seu uuarth an hruoru^ 

uuan uuind endi uuater: 
kampen, strijden; evenzoo ts. 4124. 
IleL 5609 gisah iro barn iholoriy 

uuinnan uuunderquala : 
lijden, verduren; zoo ook vs. 3602, 4920, 5426, 5590. 

Nu schijnt het simplex verder onder invloed te zijn gekomen 
van het compositum , dat de perfectieve beteekenis moest vertoonen 
ydoor moeite of arbeid, door strijden of lijden verkrijgen" en 
voorts die van „verwerven, bereiken in 't algemeen", althans op 
twee plaatsen is het perfectief : 
Hel. 1637 ni mulleat fihu xiuinnan 

erlos an unrehi: 
verwerven; evenzoo vs. 1669. 

Uit de latere taal blijkt, dat deze jongere perfectieve zin den 
ouderen duratieven ten slotte geheel verdrongen heeft: vgl. eng. 
to win en ned. winnen ^). 

2. Het compositum staat met de zooeven aangehaalde perfectieve 
beteekenis : 

Hel. 725 nu ik is aldar kttn^ 

uuet is uuiniro gitaln: nu ik giuuinnan mag 
that hie io otar thesaro erthu ald ni uuirdit; 

zoo ook VS. 143, 1023, 1463, 3407, 3835, 4408; Prud. 63» Laur. 

566, Prud. 61» Laur. 20, Prud. 45a Symm. 2.364: bereiken, 

verwerven, verkrijgen. 

3. Het part. heeft steeds den perfectieven zin van „verworven"; 



1) In het Oudnoorsch heeft waarschijnlijk hetzelfde proces plaats gehad als in 
het Oudsaksisch: onr. winna beteekent „arbeiden, lijden'*, maar ook „winnen, 
verwerven". — In het Hoogduitsch heeft het compositum zich gehandhaafd en 
is het simplex zoo {;oed als verdwenen: rest: ein winniger hund. 
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zeer waarschijnlijk behoort het tot het compoBitam; met zekerheid 
is dit niet te zeggen, omdat ook het simplex in het Oudsaksisch 
reeds perfectieve bcteekenis vertoont. De plaatsen ziju:Hel. 57, 
1167, 1677, 2113,- 2841, 3260, 3293, 3773, 3775; Gen. 263; 
Ess. Ev. Mt. 4.22, L. 19.15, Lind. Ev. Mt. 4.22. 

wieden. 

II. 1. Hel. 2561: wieden: duratief. 

wirdskapon. 
I. 1. L. gl. ps. 41.(5) uuirdscapondis : epulantis: duratief. 

wisian. 

II. 1. Het simplex heeft steeds duratieven zin, al komt deze 

in de verschillende beteekenissen niet overal even sterk uit ; steeds 

valt de nadruk op de handeling als zoodanig: 

Hel. 2538 so uuisda hie thuo mid uuordon: 

leeren , onderwijzen ; evenzoo vs. 1278 (C. utiesan), 3051 (C. uuisonné)^ 

3782; 

Hel. 2439 them o%ro;a scal man be bilithon that gïbod godes 

uuordon uuisean: 
verkondigen, voor oogen houden; zoo ook vs. 184, 1294, 2463, 
3279, 3802; 
Hel. 1871 the im te hébanrikie 

thena uueg uuisit: 
wijzen ; evenzoo vs. 4832 , 5925 ; 

vervolgens Hel. 186: ergens op wijzen, op 't hart drukken, 1771 
(C. utiesan): medcdeelen, 2773: spreken, handelen, 3227: terecht- 
wijzen, berispen, 4810: den weg wijzen, voorgaan. 

2. Hot corapositum nadert sterk de beteokenis van het simplex: 
ook het samengestelde werkwoord schijnt mij in de meeste gevallen 
duratief toe. Men vergelijke: 
Hel. 36 that scoldun sea fiori thuo fingron scriban^ 



thes hie seïbo gisprac^ 

giuuisda endi giuuarahta , nundarlicas filo : 
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hier is sprake Tan een yerrichten , een ergens op wgzen , een 
spreken in het algemeen , niet van het oogenblik der voltooiiog; 
Hel. 530 that geld habda thuo gileslid 

thiu idts an them alaha , al so il im an iro euuegibod 

endi an thero berehiun burg buoki giuuisdun: 
aanwijzen, Toorschrijveni inhouden; 
Hel. 2457 so huat so man them uiilon man 

unordon giuuisit: 
voor oogen houden , terechtwijzen; voorts vs. 1360: mededeelen, 
VS. 695 en 3215: aanzeggen, opdragen. 

Slechts uit een paar gevallen is nog merkbaar, dat het prefix 
toch ook hier oorspronkelijk wel geperfectiveerd heeft: 
Hel. 190 thoh hie is ni mohii giseggean uuiht 

giuuisean te uuaron: 
door wijzen te kennen geven; 
Hel. 3064 ne mahtas thu that selho gihuggian^ 

gimarcon an thinon muodgiihahtion , ne it ni mohta 

uuordon giuuisan: [thi mannes tunga 

gij hadt daar uit u zelf niet op kunnen komen, noch had u een 
nienschelijke tong er met woorden op kunnen brengen. Beide 
plaatsen schijnen mij beslist perfectief toe, en dit is ook het 
geval met de volgende, waar duratief simplex en perfectief com- 
positum tegenover elkaar staan: 
Hel. 5923 ef thu ina mi giiiuisan mohtis^ 

fro mm, e f ik thik fragon gidorstiy e f thu ina 

[hier an theson felise ginamisj 

uuisi ina mi mid uuordon thinon: 
indien gij door wijzen het oogenblik kunt doen intreden, waarop 
ik hem vind, oefen dan de handeling van het wijzen uit. 

Yan de onder 2. genoemde gevallen, kan het prefix vs 36, 
695 en 3215 een plusquamperfectum helpen uitdrukken. 

3. Het part. komt vijfmaal voor, steeds met duratieven zin, 
enkel de voltooiing der absolute handeling in het verledene 
constateereiid ; of het nu tot het simplex of tot bet compositum 
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behoort , kan met 't oog op de zooeven besproken dooreenlooping 
der beide yormen niet worden uitgemaakt: Hel. 427: gewezen, 
469 en 4711: medegedeeld, verkondigd, 4844: gewezen; Gen. 
155: laten zien. 

wison. 

Dit simplex, dat evenals ohd. wisan en got. gatoeison samen- 
hangt met lat. viso ^) en dus eigenlijk „zien" beteckent en verder 
„bezoeken", heeft van huis uit duratieven zin, welken het ook in 
het Oudnederfrankisch en het Oudsaksisch bewaart. 
I. 1. Kar. ps. 58 6, 64.10; L. gl. ps. 26.4: visitare. 
II, 1. Hel. 2214 quathun that uualdand seWo 

mahiig quami tharod is menigi uuison] 
Hel. 3705 ni uuitun that iro uiiisod uualdandes craft] 

voorts VS. 3544, 3683, 3983, 4402, 4429; Conf. 25. 

2. Het compositum komt in den zin van het simplex, dus 
duratief voor: Prud. 65^ Cypr. 62 givviso: vise. — Over het 
giuuisodin (M. gexmisadin) van Hel. 5063 1 dat de perfectieve 
beteekenis moet hebben van „die anzeige , den beweis erbringen" ^), 
welke zin echter bezwaarlijk uit dien van wison af te leiden is, 
zie men Sievers, Heliand: noot op vs. 5062. 

witan. 

II. 1. Hel. 5159 ne uuit thu that theson uuerode: 

wijten; 

Gen. 182 nu tmilli ik selbo uuitauj 

ef thia mann under him sxdic men fremmiat: 
zien; het simplex is duratief. 

2. Het compositum komt voor middellijk of onmiddellgk met 
de volgende infinitieven verbonden : faran , gangan , sithon , siitian , 
gisUtian , slapan , sokean , warmian : het heeft dan den zin van een 
ingressief ^tgaan, zich begeven, zich op weg begeven", fixeert het 
oogenblik, waarop de handeling intreedt: 



1) Vgl. Brugmann II. 1025. 

2) Cf. Behaghel, Germ, 21.149. 
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Hel. 424 gimiitun im ie Bttleem thanan 

nahtes sithon; 
evenzoo Hel. 806, 873, 960, 1248, 2167, 2236, 2802, 2973, 
4554, 4628, 4769, 4786, 4796, 4967 (C. geng), 5159, 5312, 
5729, 5743, 5762, 5870, 5899; Gen. 247. 

Wat de OTerige gevallen betreft, ook hier is wel overal dezelfde 
ingreBsiove zin aan te nemen, al moet opgemerkt worden, dat op 
eenige plaatsen het compositum de beteekenis van een duratief 
,gaan" of „trekken'' nadert. Men vergelijke b.v. 
Hel. 2900 • tefuor folc mikilj sithor iro fraho giuuet 

an that gibirgi uppan: 
het volk verspreidde zich van het oogenblik af, waarop hun Heer 
zich in beweging zette om den berg op te gaan; 
en 3182 thuo giuuet im uualdand 

gumo fan Galilea: 
toen begaf by zich van Galilea op weg; beide plaatsen duidelijk 
perfectief, met 
Hel. 4929 thia fiond eft giuuitun 

fan them berge te burg^ 
waar men naast een ingressieve vertolking „de vijanden begaven 
zich daarna weer op weg van den berg naar de siad", ook zeer 
goed duratief vertalen kan „de vijanden trokken daarop weer 
van den berg naar de stad". Ik haal deze laatste •* plaats tevens 
aan om te doen zien, hoe gemakkelijk een oorspronkelijk perfectief 
9Ï-compositum ten gevolge van een kleine, niet storende ver- 
schuiving in de beteekenis van den zin, duratief kon opgevat 
worden en dan hierop de stelling te bouwen, dat een dergelijk 
proces bij een aantal jri-composita kan hebben plaats gehad : hier- 
mede hebben we dan weer een factor gevonden, die dienen kan 
om de reeds zoo vaak dopr ons aangetroffen dooreenlooping van 
simplex en compositum te helpen verklaren. — De overige plaatsen 
zijn: Hel. 356, 458, 531, 650, 677, 712, 780, 832, 982, 1024, 
1113, 1134, 1189, 1994, 2088, 2158, 2282, 2290, 2305, 2693, 
2799, 2982, 3033, 3110, 3163, 3170, 3458, 3585, 3663, 3706, 



296 



3906, 4010, 4185, 4198, 4212, 4232, 4237, 4622, 4715, 4718,. 
5910, 5974. 



5440 

witan 
I. 1 
II. 1 
825, 
1726 
2654 
3337 
4176 
4723 
5457 
5922 



Kar. pa. 58.14, 68.6, 68.20, 72.11, 72.22: acire: duratief. 
Hel. 251, 300, 556, 600, 615, 620, 653, 719, 725, 799, 
855, 975, 1447, 1504, 1551, 1576, 1632, 1665, 1719, 1723, 
1741, 1925, 1962, 2124, 2427, 2436, 2466, 2530, 2639, 
2662, 2678, 2726, 2796, 2808, 2953, 2968, 3102, 3199, 
3691, 3705, 3747, 3850, 3865, 3968, 4024, 4093, 4152, 
4184, 4240, 4305, 4361, 4457, 4494, 4558, 4649, 4720, 
4815, 5154, 5185, 5343, 5350, 5421, 5430, 5432, 5447, 
5542, 5718, 5730, 5751, 5818, 5825, 5908, 5916, 5918, 
5926, 5931; Gen. 56, 60, 67, 98, 228; Conf. 47: weten, 

kennen: duratief. 
Ingressief in den zin van ,te weten Icomen, merken, Ternemen" 

kan dit werkwoord worden opgevat: 

Hel. 4608 'Aue scal that, fro min, uuesan' quathie, 

us uuari thes firiuuH mikil, 

uualdand, te uuitanne^\ 
benevens vs. 604, 2039, 2434, 2533, 3233, 3561, 4063, 4095, 
4298, 4341, 4344, 4583, 5388, 5394; Gen. 85 en 231. 

3. Het part. van het duratieve simplex komt voor: Ess. Ev. 
J. 7.12 giuuitan: cognita. 

witinon, witnon. 

I. 1. Ear. ps. 55.2, 59.14, 68.20; L. gl. ps. 22.5, 26.2, 27(26.12), 
77.42, 80.15, 105.42: tribulare: duratief. 

3. Ear. ps. 68.18: tribulor; L. gl. ps. 36.28: punientar, 37.9 : 
afflicttts: part. bii het duratieve simplex. 

II. 1. Uit de beteekenis „kwellen, strafiPen", schijnt zich in het 
Ottdsaksisch die van ,met den dood straffen, dooden" ontwikkeld 
te hebben; intusschen wordt steeds de handeling als zoodanig 
bedoeld en valt nergens de nadruk op het oogenblik, waarop de 
dood intreedt; ook hier dus duratieve zin: 
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Hel. 751 thea banon uiiitnodun 

unsculdiga scala; 
evenzoo vs. 501, 3945, 3989, 4224, 5135, 5243. In de beteekenis 
Tan „kwellen" staat het nog: Prud. 62b Laur. 390: afficit, Ess. 
Ev. Mt. 17.14: corripit. 

2. Het compositum komt voor: 
Hel. 3864 uueldun sia so huethares helagna Crist 

thero uuordo giuuitnon; 
hiermede vergelijke men het simplex Tan 
Hel. 4224 uueldun ina craftigna 

uuünan thero uuordo ^ 
om dan tot de conclusie te komen, dat er geen merkbaar ver- 
schil tusschen beide bestaat en ook het compositum duratief op 
te vatten is. 

wienkian. 

IL 3. Hel. 2747 thar hie an is benki sat 

uuinu giuulenkid: 
door den wijn overmoedig, dartel gemaakt: het part. geeft de 
voltooiing der absolute handeling in het verledene te kennen, 
niet het moment, waarop de toestand van het „overmoedig zijn'* 
intrad, behoort dus tot het duratieve simplex. 

wodian. 

II. 1. Hel. 2276: woeden: duratief. 

wokrian. 

II. 3. Ess. Ev. L. 19.15 giuuokrid endi giuunnian: ut sciret quantum 
quisque negociatus esset: het part. schijnt mg toe te behooren 
tot een perfectief compositum giwokrian met de beteekenis „door 
woeker verkrijgen". 

woiian. 

II. 1. Ess. Ev. Mt. 6.16: uuoliad: demoliri: duratief. 

wonon, wonian. 
I. 1. Kar. ps. 65.7, 60.5, 64.6, 64.9, 67.7, 67.11, 67.17 bis, 
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68.26, 68.36, 68.87, 7S.2; door an begeleid: pa. 67.7 en 67.19: 
habitare, inhabitare: duratief. 

II. 1. Hel. 664, 707, 761, 827, 989, 1936, 2086, 8959, 4188: 
wonen, verblijven, vertoeven; 3995: (iemand bij)blgven, 4796: 
vasthouden (aan): duratief. 

2. Hel. 3037 thar gifrang ik that hie is gisithoB grotta 

thia iungron thia hie im habda be is guadi gicorana^ 

[that sia tnid im gerno giuuonodin 

uueros thuru is uuisun spraca: 
Wustmann (p. 55) vat het compositum perfectief op als ,ausharren'\ 
mij dunkt dat de duratieve beteekenis van „verblijven" hier veel 
meer voor de hand ligt; de zin toch is wel «daar vernam ik, dat 
hij sprak tot zgn gezellen, tot de jongeren, die hij door zgn 
goedheid er toe had uitverkoren, dat zij door zijn wijze woorden 
geboeid, gaarne bij hem verbleven". Is mijn opvatting, die ook 
Heyne en Behaghel schijnen te deelen, juist, dan hebben we 
met een duratief compositum te doen: het prefix kan zeer goed 
psychologisch uit de vele voorafgaande gfs en g*s verklaard 
worden. — Het giuuonon van Hel. 3960 is natuurlijk van giuuono 
gevormd , beteekent „gewoon zijn", is dus duratief en behoort als 
simplex beoordeeld te worden. 

wopian. 
I. 1. L. gl. ps. 34.14, 77.63, 94.6, 136.1 : weeklagen, jammeren: 

duratief. 

II. 1. Hel. 736, 744, 1307, 1352, 3499, 5004, 5520, 5687, 5744: 

weeklagen, jammeren, beklagen, beweenen: duratief. 

worrian 7 O 

II. 3. Hel. 296 thuo uuarth hugi losepes^ 

is muod giuuorrid (SI. gidroÜd): 
in verwarring gebracht: het part. vormt met werthan een ingressief 
begrip. 



1) Vgl. Sievers, Heliand: noot op vs. 296. 
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westian. 

IL 3. Ess. Ey. Mt. 4.13 t^uartS giuuosiid^ Lind. Ev. Mt. 4.13 
uuarth iuuostid: et Qalilea deserta est: part. waarschijnlijk van 
bet duratieve simplex, dat eigenlijk , woest, ledig maken*' be- 
teekent: de bandeling zonder meer is wel bedoeld. 

wrekan. 

II. 1. Hel. 1533 (C. uuerkean), 5080, 5365, 5539 i)» Cten. 146: 
de handeling der vergelding uitoefenen, bestraffen: duratief. 
Evenzoo Ess. en Lind. Ev. Mt. 5.39: rependere, Ess. Ev. J. 
18.10: defendere. 

wrethian. 

II. 1. Hel. 1814 anthaiit it thiu siedi nithana^ 

uurethit uui^Ser uuinde: 
de plaats houdt bet (scil. het huis) van onderen af staande , steunt , 
beschermt het tegen den wind: het simplex is duratief. Heyne 
vat uurethit ten onrechte als part. praet.. 

2. Hel. 1822 ni mag im sand endi griot 

giuurethian uuid them uuinde: 
het compositum heeft dezelfde beteekenis als het simplex, mogelijk 
is het wat intensiever. 

wrethian. 

II. 1. Hel. 4896 ne aculun us belgan uuiht^ 

uurethian uuiS iro giuuinne: 
zich boos maken : het simplex schgnt mij duratief toe : de handeling 
qua talis heeft wel den nadruk; evenzoo 
Hel. 5099 thuo balg ina se biscop: habISa bittran hugi^ 

uurethida ina ttuttS {themu uuorde M.). 

wrltan. 

II. 1. Hel. 233: schrijven: duratief. 

2. Hel. 237 lohannes namon 

uuislico giuuret: 



i) Behaghel (p. 279) vat, lu, i. ten onrechte, deze plaats perfectief op. 
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het compositum kan lineaar-perfectief opgevat worden: met letters 
een naam samenstellen: de materiëele beteekenis yan het prefix 
.schemert dan nog door. 

3. Het part. staat: Hel. 622, 1086 en 5569: het constateert 
de Yoltooiing der absolute handeling in het yerledene , behoort 
dus tot het duratieve simplex. Evenzeer duratief, met dezelfde 
beteekenis doch zonder gi' komt het voor in het Abeced. Nordm. , 
terwijl we het, ook zonder prefix, doch in den meer oorspron- 
kelijken, mede duratieven zin van „rijten" aantreffen: 
Hel. 5789 i) that 8 ia ihena lichamon lioies herren ^ 

suno drohtines salion muastin^ 

uuundun uuritanan, 

wroglan. 

IL 1. Hel 3885, 5238, 5245, 5284: aanklagen, beschuldigen duratief. 

wrohtian. 

II. 3. Ess. Ev. L. 3.2 that gihuuilik riki the inuuardas givurohtid 
si that it utana testorid uueriha: quia omne regnum in se di visum 
desolabitur: het part. heeft zuiver constateerenden zin en behoort 
dus wel tot het duratieve simplex. Dit geldt ook van Ess. Ev. L. 11.17. 

wundron. 

II. 1. Hel. 141, 160, 175, 203, 816, 1826, 4109, 5024: zich 
verwonderen, verwonderd staan: duratief. Met higinnan vormt 
het simplex vs. 141, 1826 en 2261 M. een ingressief begrip. In 
verband met de lozing van M. van vs. 2261 , zou men het simplex 
zonder higinnan van C, ook wel als ingressief bedoeld kunnen 
beschouwen : 

thuo that folc under im 
uuerad uundroda: 
in verwondering geraken. Ook vs. 2336 laat die opvatting toe ^). 



i) Vgl. Sievers, Hcliand: noot op vs. 5789. 
2) Zoo ook Behaghel p. 279. 



^^ 



Aan het eind van mijn onderzoek gekomen, acht ik het niet 
ongewenscht in den vorm van stellingen een beknopt overzicht 
te geven van de voornaamste voor het Oudsaksisch ') verkregen 
uitkomsten. De belangstollende lezer moge dan , na vergelijking , 
met mij tot de slotsom komen, dat dit dialect het in hoofdstuk 
III over den beteekenisgang van het prefix </ï- in 't algemeen 
opgemerkte, ten volle staaft. 

1. Het Oudsaksisch kent hot onderscheid tusschon perfectieve 
en imperfectieve „actionsart^'. 

2. Perfectiva kunnen door samenstelling met het prefix gi- 
van imperfectiva gevormd worden. 

3. Bij een aantal werkwoorden is die perfectiveoring door gi- 
nog duidelijk waar te nemen, zij het dan ook, dat we soms bij 
diezelfde verba plaatsen aantreffen, waaruit dooreenlooping van 
vormen en beteekenissen blijkt ^). 



1) De bewijsplaatsen voor het Oudnedcrfrankiscli zijn betrekkelijk te gering in 
aantal, dan dat het gerechtvaardigd zou zijn ook hier conclusies te trekken: 
voor zoover we kunnen nagaan wijkt de toestand intusschen niet veel van dien in 
het Oudsaksisch af. 

2) In overeenstemming hiermede vinden wc ook in het Middcinederlandsch 
aan den eenen kant nog voorbeelden van het pcrfectiveerende ge-<, aan den 
anderen kant treffen we soms bij het simplex ook perfectieven , bij het compositum 
ook duratieven zin aan. Men vergelijke: 

Rijmb. 20947 m Marien ere «iere moeder, diene ghedroech: perfectief com- 
positum: ter wereld brengen, met Segh. 764 die moeder, die u (2roec/i: duratief 
simplex: zwanger gaan van; maar daarnaast Mandev. 68c als die wive hinder 
draghen, soe ghevcn sijt dien man, die eerst werven bi hem lach: perfectief 
simplex: ter wereld brengen. 

Lanc. III i397 alse die brodere dat gehorden, si waren blide van den worden: 
perfectief compositum: vernemen, met Flor. 1 nu hoort na mi: duratief simplex ; 
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4. Het Oudsaksisch kent daratieve simplicia, die niet voor 
perfectiveering door </ï- vatbaar zijn: wesan, baton , libbian etc. 

5. Het OudsakBisch telt een groot aantal duratieve simpliciai 
waarvan slechts toevalligerwgs geen perfectieve ^t-vormen worden 
aangetroffen. 

6. Het Oudsaksisch kent perfectieve simplicia: bij een verge- 
lijking met het Gotisch valt intusschen op te merken , dat slechts 
findan en kuman als zoodanig geheel zuiver bewaard zijn: slechts 
van deze beide ontmoeten we geen ^i-compositum en een part. 
zonder het prefix; van getan bestaat reeds een deelwoord met 
gi' ; werthan vertoont een ^t-compositum on participia met en zonder 
gi^; brengian^ neman en quethan beginnen een verschuiving in 
beteekenis te ondergaan ; latan is geen perfectief simplex moer ^). 



c 

I 



luisteren ; maar daarnaast Sp. I» 4, 67 daer sie Pieters niet en horden : perfectief 
simplex: vernemen. 

lis. V. 1348, 121a doe hi ghezat anderwerf: perfectief compositum: gaan zitten, 
met Rein. I. 560 ine mach sitten no ghestaen: duratief simplex : zitten; maar 
daarnaast Grimb. II. 6010 ghine nout ghesiUen noch ghestaen, so vele wonden 
sijn u ghegheven: duratief compositum: zitten. 

Ruusbr. 3.184 hi begheerde Jhesuni te siene, inaer hine consten niet ghesien 

omnie die scare: duratief simplex(: zien, aanschouwen) tegenover perfectief com- 
positum(: door zien bemerken, in 't gezicht krijgen); maar daarnaast Rein. II. 
756 dat hloet liep hem over die wangen, dat hi niet wel ne conste ghesien: 
duratief compositum: zien, zijn oogen gebruiken. — Voor meer voorbeelden ver- 
wijs ik naar Verdam , Mnl. Woord. — Een nauwkeurig onderzoek van het Middel- 
nederlandsch op dit punt ware gewenscht. 

In het Nieuwnederlandsch zijn slechts sporen van de perfecti voerende kracht 
van ge- over: vgl. naken: genaken ^z. b. p. 102), beteren: gebeteren (ih kan 
het niet gebeteren) , zeggen: gezeggen (ik laat mij dat niet gezeggen). 

1) In het vrij regelmatig ontbreken van het prefix in de participia praeteriti van 
mnl. vinden, comen, werden en bringen (zie Van Heiten, Mnl. Spraakk. § 193>* en 
210>) hebben wc dus een overblijfsel van een vroegeren toestand te zien en niet 
aan een verlies van ge- te denken, gelijk Stoett heeft gemeend (Mnl. Spraakk., 
Etym. § 190). — In verband met het voor 't Oudsaksisch vastgestelde is voorts 
opmerkenswaardig, dat in het Middelnederlandsch behalve werden, bringen en 
nemen ook vinden, comen en geven een ^c-compositum vertoonen, het ver- 
^wakkingsproces dus is voort^eschrcdenf 



sod 



7. De oorspronkelijk duratieve beteekenis van een simplex kan 
een verschuiving ondergaan en zoodoende kan dit simplex naast 
den duratieven ook perfectieven zin krijgen: soms zijn beide 
opvattingen mogelijk en zijn dus overgangsvormen waar te nemen. 
Bij eenige van die werkwoorden, zoo bij fallan^ kopotij sweltan^ 
slerian ontbreekt een ^t-compositum en ligt dus de oorzaak van 
het verschijnsel voor de hand. Het laatstgenoemde simplex komt 
zelfs alleen perfectief voor. Soms openbaart zich do verschuiving 
alleen in het aannemen van ingressieve (geen effectieve) beteekenis 
naast de oorspronkelijke duratieve: dit is in het bgzonder bet 
geval bij werkwoorden van beweging als gangan^ faran e. d. , 
ook bij siiiian en standan. 

8. De oorspronkelijk perfectieve beteekenis van een compositum 
kan een verschuiving ondergaan en zoodoende kan dit compositum 
naast den perfectieven ook duratieven zin krijgen: soms zijn beide 
opvattingen mogelijk en zjjn dus overgangsvormen waar te nemen. 

9. Een aantal malen komt het compositum slechts duratief 
voor: de beteekenis van het prefix is dan vaak duister: bij 
werkwoorden als giburian^ giloiian^ giunnian kan het reeds als 
een rudimentair orgaan beschouwd worden. 

10. Bij een aantal composita is de concrete beteekenis van 
het prefix nog min of meer duidelijk voelbaar: deze composita 
zijn meest resultatief of lineaar-perfectief. 

11. Simplex en compositum komen soms met volkomen dezelfde 
beteekenis voor: deze kan duratief , maar ook perfectief zijn; de 
verhouding is ongeveer als 2:1. 

12. Waar het werkwoord higinnan met een infinitief verbonden 
voorkomt^), heeft die infinitief steeds duratieve „actionsarf'. De 
verbinding vormt een ingressief begrip. 



4) Biginnan komt 5 maal zonder volgenden inOnitief voor: IIcl. 3463, 3478, 3484, 
5240, 5889: in 't laatste geval is uit den zin onmiddellijk een duratief simplex 
in te vullen; 2 maal meteen duratief compositum , andradan: Hel. 2942 en 3495; 
54 maal met een duratief simplex. — Vgl. het Gotisch , waar duginnan nooit door 
een ^a-compositum gevolgd wordt. (Streitberg: p. 109). 
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13. De vorm tvarth met een part. praet. van een intransitief 
werkwoord verbonden, vormt met dat part. steeds een ingressief 
begrip. 

14. Het part praet. heeft vrij regelmatig het prefix^; toch 
komen bg 23 werkwoorden (durativa en porfectiva) nog vormen 
zonder gi' voor. ^) 

15. Het feit, dat bij 18 werkwoorden plaatsen voorkomen, 
waar het eene hs. het simplex, het andere het compositum ver- 
toont, wijst op verzwakking en vormvermenging. 

16. In enkele gevallen kan het prefix ter wille van het metrum 
geplaatst zijn. 

17. Het prefix kan in het Oudsaksisch af en toe zijn aange- 
wend ter uitdrukking van een futurum exactum, een plusquam- 
perfect of een perfect: die overgang, wat zjjn betrekking aangaat, 
van de ^actionsart" op de „zeitstufe" is door perfectieve ^i-vormen, 
die in het verband van den zin de beteekenis van een perfect, 
een plusquamperfect of een futurum exactum nabijkwamen , in de 
hand gewerkt. Naast de bedoelde gevallen, staan er intusschen 
veel meer, waar praesens en praeteritum zonder gi- in den samen- 
hang de voltooide handeling moeten weergeven , of waar periphras- 
tische constructies zijn gebruikt 2). 

18. Wat het voorkomen van het prefix na de modale hulp- 
werkwoorden en de daarmede in gebruik overeenstemmende verba 
betreft, wil men trachten hier iets te bewijzen, dan kan betoog 
slechts worden gericht op (gi)durran^ kunnan^ motany mugan en 



i) Ook in het Middelnederlandsch is de voorvoeging van ge- een vaste regel: 
voor de uitzonderingen vergelijke men Van Heiten, U c. § 49) en 219. — In het 
Nieuwnederlandsch zijn er behalve in dialecten geen participia zonder ge- meer. 

2) Ook in het Middelnederlandsch schijnt het prefix een voltooiden tijd te 
hebben kunnen uitdrukken; men vergelijke althans Verdam, Mnl. Woord. p. 9i2 
en Stoelt, Mnl. Syntaxis § 479. Een duidelijk voorbeeld is Serv. II 1893 doe sij 
eyne wijle ghesliep (=z geslapen had); een voorbeeld, dat den overgang van het 
perfectiveerende tot het temporale ge- verklaart, is Rein. I. 4.38 doe hi ghesprac 
dese woort, beval hi jonghen ende ouden, dat si vigelien singhen souden. 



